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GRAMMATICA��POMESANICA��RESTITVTAGRAMMATICA��POMESANICA��RESTITVTAGRAMMATICA��POMESANICA��RESTITVTAGRAMMATICA��POMESANICA��RESTITVTA
Pomezanian,�or�Pamedian�in�Prussian�terms,�is�a�language�spoken�in�Ancient�Baltic�Prussia�(Prusa)�and�known�from�so-

called�Elbing�Vocabulary�of� the�12th� /� 13th� c.� as�well�as� from�many�personal�and�geographical�names� in� sources�of� the

German�Order.�Old�Prussian�is�also�known�due�to�three�Catechisms�(I,II,�III)�in�so-called�Samlandian�dialect,�essentially

different� from�Pomesanian� in� phonetics� and� grammar� as� one� can� judge� from�all� these� sources.� The�Catechisms�were

published�in�Königsberg�in�course�of�the�Reformation�in�1545,�1545�and�1561�respectively�(two�first�are�a�collection�of

Decalogue�and�main�prayers,�but�the�third�one�is�a�translation�of�Luther’s�Enchiridion,�all�in�German�and�in�Prussian).

There�are�also�some�minor�monuments�of�Old�Prussian�besides�these�four1.

Today�Samlandian�has�been�revived�since�1983�by�a�group�of�linguists�and�enthusiasts�so�that�the�first�child�speaks

this� language� after� the� 18th� c.� today.� Since� Pomesanian� sometimes� attracts� analogous� interest,� I� decided� to� outline� its

structure�for�a�possible�experiment.�Pomesanian�phonetics�is�not�difficult�to�extract�from�the�Elbing�Vocabulary�where�one

can� find� not� so� few� grammatical� features� in� turn.� Reconstruction� of� Pomesanian� grammar� can� be� � completed� due� to

comparative�method�on�the�basis�of�Samlandian�as�well�as�of�historical�grammar�of�the�other�Baltic� languages,�Lithuanian

and�Latvian.�Lexics�of�all�known�Old�Prussian�written�monuments�is�a�basis�for�Pomesanian�vocabulary,�and�I�place�all�these

words�here�transponed�into�Pomesanian�phonetics.

Pomesanian�phonetics�was�near�to�Common�Prussian�reconstructed�by�Vytautas�Mažiulis2:

1.��Vocals:1.��Vocals:1.��Vocals:1.��Vocals:

����longlonglonglong ��������������short��������������short��������������short��������������short

�������������������������������������������*ū��������������������*ī

�������������������������������������������*

�������������������������������������������*��������������������*ē

�����������������������������*u���������������������*i

�����������������������������*a���������������������*e

The� short� a� was� back� and� near� to� o� (G).� *� and� *� were� lower� back� open� and� higher� narrow� vocals� respectively,� but� the

phoneme�*�manifested�in�two�allophones:�a�stressed�narrower�*[],�an�unstressed�broader�*[].�The�latter�coincided�with�the

pronunciation�of�the�phoneme�*,�but�in�Pomesanian�all�these�differences�seem�to�have�been�eliminated�except�several�words

where�the�phoneme�*�was�still�preserved.

DiphthongsDiphthongsDiphthongsDiphthongs�were�ai,�ei,�au,�as�well�as�an,�en,�am,�em,�in,�im,�al,�el,�il��in�close�syllables.

There�was�a�syllabic�accent�(tone)syllabic�accent�(tone)syllabic�accent�(tone)syllabic�accent�(tone),�having�a�strengthened�beginning�and�a�lengthened�continuation�(a�circumflex�tone,�e.g.

ã),� and� a� higher� finale� (an� acute� tone,� e.g.� á� ),� as� in�Greek.� In� diphthongs� the� circumflex� tone� was� placed� on� their� first

component�but�the�acute�was�placed�on�their�second�component.�The�circumflexized�diphthongs�ãi,�ãn,�ãm,�when�stressed,

were�pronounced�[õi],�[õn],�[õm],�their�first�components�being�even�diphthongized�in�turn.

When�we�spell�the�diphthongs�aī,�eī,�aū,�āi,�ēi,�āu,�ān,�ēn,�ām,�ēm,�īn,�īm,�āl,�ēl,�īl� �to�Abel�Will’s�manner,�one�must�have�in

mind�that�not�length,�but�tone�is�marked�in�this�way�(the�tone�somehow�lengthens�the�first�or�the�second�component�of�the

diphthong�in�respect�to�the�other�component�of�course).

2.�Consonants:2.�Consonants:2.�Consonants:2.�Consonants:

Labial�stops�b,�p;�labial�resonant�m,�bilabial�resonant�w.

                                                          
1�Old�Prussian�Written�Monuments:�Texts�with�facsimile�and�transliteration,�reconstruction�and�comments.�/�Bibliotheca�Clossiana,�Lingua

Borussica�Vetus,�II.�Lithuanians’�World�Center�for�Advancement�of�Culture,�Science�and�Education.�Kaunas�2007.
2�Vytautas�Mažiulis,�Historical�Grammar�of�Old�Prussian.�A�translation�of�Lithuanian�edition�of�2004�and�comments�by�Dr.�L.�Palmaitis,�p.

21,�http://donelaitis.vdu.lt/prussian/mazgr.pdf�,�last�access�November�2011.
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Dental�stops�d,�t,�dental�resonant�n.

Guttural�stops�g,�k.

Sibilants�s,�z,�and�(probably�rustling-hissing�alveolo-palatals)�ś,�ź�(cf.�crausios�*[krauś’ōs]�<�*krausjōs),�as�in�Samlandian�(cf.

German�spellings�schan�*[śan]�vs.�līse�*[līźa]3.

Linguovelar�r,�palatal�linguolateral�l� (ladis�–�possibly�*[l’ed is]�with�a�Lithuanian� like�open�e�after�a�palatal,�cf.�Samlandian

kaulei�/�kaulan�/�kaūlins)4.

Palatal�resonant�j.

Whether�there�existed�palatalization�of�consonants� in�Pamedian,� is�a�problem.�The�above�mentioned�result�of�a�historical

palatalization�sj�+�a�back�vocal�>�/ś�/�is�attested�in�schutuan�(<�*sjū-)�etc.�Therefore,�such�spellings,�as�garian,�median�in�the

Elbing�Vocabulary,�rather�reflect�a�pronunciation�[med’an],�[gar’an]�than�[medjan],�[garjan].�For�this�cf.�also�three�instances:

same�*[ź’emē�],�samyֹלe�*[ź’em’en�]�and�angurgis�*[angur’ ī s�].

The�fate�of�dl,�tl�is�ambigous�(addle��but�clokis�).

3.�Derivation�(Samlandian�Catechisms,�I,�II,�III,�and�other�material�also�used):3.�Derivation�(Samlandian�Catechisms,�I,�II,�III,�and�other�material�also�used):3.�Derivation�(Samlandian�Catechisms,�I,�II,�III,�and�other�material�also�used):3.�Derivation�(Samlandian�Catechisms,�I,�II,�III,�and�other�material�also�used):

A�stem�may�be�thematic�(with�a�historical�vowel�a�/�e�before�an�ending),�or�athematic�(i.e.�without�this�“theme”).

A�suf.�-ja-�was�used�to�derive�substantives�from�nouns�and�verbs:�seamis�=�*z^imīs���*zeimō,�boadis�=�*bōdīs���III�(em)-

badd-(ussisi).

With�a� suf.� -inīka-� /-enīka-� substantives�meaning�“possessor�of�a� feature”�were�derived� from�other� substantives� and� verbs

(balgniniks���balgnan,�medenix���median).

A�suf.�-ika-�with�a�thematic�vowel�a�was�used�to�derive�agent�nouns�from�infinitives�(schuwikis,�gen.�*šūwikas���*sjūt-:�here

and�further�the�letter�‘š’�is�used�traditionally�for�theoretical�sound�ś,�see�above),�as�well�as�to�mark�male�animals�in�respect�to

basic�feminine�appellative�(lonix,�gen.�*lōnikas���*lōnī�),�or�to�derive�substantives�from�adjectives�(III�swintickens,�gen.�sg.

*swintikas���III�swints).�Sometimes�it�may�be�met�as�an�archaic�diminutive�suffix�(kuliks,�III�gannikan�).

For�diminutives�a�suf.�-īka�was�widely�used�(III�bratrīkai�).�There�were�also�diminutive�forms�with�a�suf.� -uka-� (sometimes

used�to�derive�a�name�of�a�male�animal�from�that�of�a�female�animal,�cf.�wosux���wosee�),�as�well�as�with�the�suffixes�-uzja-/-

uzē-�(geguse�),�-elja-�(patowelis���towis�).

A�suf.�-istja-�was�used�to�derive�neuter�gender�diminutives�for�the�names�of�young�animals�(gertistian�).

Suf�-ina-,�-ilja-�were�used�to�derive�masculine�names�of�animals�(awins�),�insects�(sirsilis�)�from�substantives.

A�suf.�-ila-�was�used�to�derive�masculine�agent�nouns�from�verbs�(Doc�Waidel�=�gen.�*waidilas���*waid-�).

Suf.�-tōja-,�-ēja-,�-ija-�were�used�to�derive�agent�nouns�from�verbs�or�nouns�(artoys���*ar-,�gewineisgewineisgewineisgewineis�=�*gewinējs���*gewin-,

medies�=�*medīs,�gen.�*medijas���*medj-ōt-).

A�suf.�-eílja-,�-eílē,�-aílē��was�used�to�derive�substantives�from�nouns�(crupeyle,�scritayle���*skrita-).

A�suf.�-inī�/-injō�was�used�to�derive�feminine�substantives�from�masculine�substantives�(lūdini���lūdis�).

A�suf.�-aína-�was�used�to�derive�adjectives�from�nouns�(substantivized�denayno���deinan�: the quality ay, not *oy, points to

an acute tone on the second component of the diphthong).

A�suf.�-ina-�was�used�to�derive�adjectives�from�substantives�(I�deininan���deinan�)�and�verbs�(III�lānkinan).

A�suf.�-ūsta-�was�used�to�derive�adjectives�from�adjectives�(III�kailūst-���kail-s�).

A�suf.�-ewa-,�-awa-,�-awō��was�used�to�derive�adjectives�(later�substantivized)�from�other�adjectives�(garrewingi,�drūcktaw-��

*drūkts,�III�drūktai,�gabawo���*geb-).

A�suf.�-ma-�was�used�to�derive�ordinal�numbers�from�cardinal�numbers�(septmas�).

                                                          
3�Baltistica�45(1),�2010,�137–138.
4�Old�Prussian�Written�Monuments,�p.�209,�ftn.�4.
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Suf.�-ima-,�-uma-,�-ōma-�were�used�to�derive�adjectives�from�other�adjectives�(III�aucktimm-iskū,�Doc�Auctume���*aukt,�III

aucktai-,�III�-tickrōms���*tikra-,�III�tickra).

A�complex�suf.�-mina-�was�used�to�derive�ability�adjectives�from�verbs�(III�enimumne�=�*enima-mina���en-im-).

An�archaic�suf.�-(j)es-�derived�adjective�and�adverb�comparatives�from�adjectives�(III�muisieson�=�*mũisesan�<�*mãis-es-).

Its�variant�suf.-(j)isja-/-isi�was�used�to�derive�adjective�and�adverb�comparatives�from�stems:�-a�(III�maldaisins�<�*malda-jis-),

-i��(III�tālis�),�*-au�/-u�(III�tauwyschies�<�*tauwjisjas,�*gilu-isi-s�),�or�zero�(III�tūls�<�*tūl-isi�).

A�particle�uka�was�used�to�derive�superlatives�from�adjectives�(ucka�isarwiskai�).

A�suf.�-ōta-�was�used�to�derive�quality�adjectives,�sometimes�later�substantivized,�from�substantives�(III�deiwūtai���deiws�).

A�suf.�-ińga-�was�widely�used�to�derive�adjectives�(possibly�substantivized)�from�nouns�(ragingis���ragis�).

A�suf.�-iska-�was�used�to�derive�adjectives�from�nouns.

Adjectives�with�the�suffix�fem.�-iskō-�could�be�substantivized�in�an�abstract�meaning�(III�labbisku�).

With�suf.�-īstō,�-ibē�abstract�substantives�were�derived�from�concrete�substantives�(cristionisto,�pagonbe�).

A�complex�suf.�-ūnē��was�used�to�derive�abstract�substantives�from�adjectives�(III�acc.�maldūnin�<�nom.�*maldūnē�).

A�complex�suf.�-ōnē��was�used�to�derive�abstract�substantives�from�verbs�(medione�<�*medj-ō-).

A�suf.�-ō�was�used�to�derive�abstract�substantives�from�verbs�(corto�<�*kurt-,�stroio�<�*stru-/�strau-).

A�suf.-agō�was�used�to�derive�substantives�with�a�concretized�meaning�from�other�substantives�(karyago���kragis�=�*karīs�),

but�a�suf.�-igō��was�used�to�derive�substantives�meaning�instruments�from�verbs�(wedigo�).

-ta�resp.�-tō��was�a�suffix�used�in�primarily�derived�ordinal�numerals�(III�kettwirts�)�and�passive�past�participles�(III�enimts�)

as�in�all�Baltic�and�Slavic�languages.�Besides�that,�it�was�used�to�derive�later�substantivized�adjectives�(meltan�=�*miltan)�and

other�adjectives�from�verbs�(��*mil-�/�*mel-�/�*mal-;�III�aucktai-,�*aukta-���*aug-).

A�suf.�-etō�/-atō�was�used�to�derived�substantives�(sometimes�abstract�substantives)�from�nouns�(bruneto���*brūn-,�giwato

��III�gijwan�).

A�“participle”�athematic�suf.� -(e)nt-�was�used� to�derive� substantives� from�verbs� and� substantives� (as�early�as� in� the�West-

Baltic�or�Proto-Baltic):�dantis,�III�smunents.

A�suf.�-utja-�was�used�to�derive�substantives�with�a�concretized�meaning�(nagutis�).

A�suf.�-aítō��was�used�to�derive�substantives�with�a�a�collective�meaning�from�nouns�(sliwaytos�).

A�suf.�-ijō�was�used�to�derive�substantives�with�a�collective�meaning�from�other�substantives�(Top�Warnye,�Warnien�1341�=

Warn-ijō���warne�).

A�complex�suf.�-ewja-�was�used�to�derive�names�of�profession�from�verbs�(III�mukinewis���III�mukin-t�).

A�suf.�-wō�was�used�to�derive�names�of�space�or�places�(Top�Siddau�–�Seduwo�1419).

Suf.�-lē,�-wō�were�used�to�derive�substantives�from�infinitives;�these�substantives�meant�a�product�of�an�action�(III�peisālei��

peisā-ton,�stolwo�=�*skōlwō���*skel-).

Athematic�i-stem�suf.�-ti-�and�-sti-�were�used�to�derive�names�of�tools�from�verbs�(pagaptis,�*krumpstis�).

Suf.�-tl-�/-kl-,�-ulē-,�-ūna-�were�used�to�derive�names�of�tools�from�verbs�(piuclan,�wadule,�malunis�).

A�suf.�-t(u)wē-,�-t(u)wa-�was�used�to�derive�names�of�tools�or�means�to�do�smth.�from�verbs�(schutuan�).

A�suf.�-eína-�was�used�to�derive�substantives�meaning�a�place�for�what�was�meant�by�a�substantive�from�which

they�were�derived�(seweynis�=�*suweina-).

Suf.�-snō�/�-senja-�was�used�to�derive�names�of�action�from�corresponding�verbs�(III�etwerpsnā,�III�bousennis�).

A�suf.�-ō�(inf.�-ō-)�was�used�together�with�the�full�grade�of�the�root�vowel�to�derive�causative�verbs�from�other�verbs�(lāiku,

laikūt���lik-t-,�polīnka).

A�suf.�-ō�(inf.�-ī�)�was�used�to�derive�verbs�from�adjectives�(III�giwa,�III�gīwu���III�gijwans).

Suf.�-ija-�was�used�to�derive�verbs�from�nouns�(III�grīki�si�<�III�grīkas).
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Suf.� -ōja-,� -ēja-� were� used� to� derive� verbs� (iteratives� among� them)� from� verbs� and� nouns� (III�dwigubbū,� III�dwibugūt��

*dwigubs,�III�druwē,�III�druwīt����III�drūwis�).

A�suf.� -ina-�was�used� to�derive�causative�verbs�and� iteratives� (often�with� the� full�grade�of� the� root�vowel)� from�verbs�and

nouns�(III�swintina,�III�swintint���III�swints�).

A�suf.�-īna-�was�used�to�derive�names�of�dwellers�from�the�names�of�places�of�dwelling�(III�kaimīnan���caymis�).

A�suf.�-al�was�used�for�(quasi-)�onomatopoetic�derivation�of�names�of�birds�(*parpolis,�gegalis,�penpalo).

Suf.�-ōlē��was�used�to�derive�characteristics�for�living�beings,�mostly�animals�(gramboale�).

Suf.�-ana-,�-ãima-,�-aũta-,�-aínja-,�-eíkō,� -eínja-� ,� -enja-,�-sō� �were�used�to�derive�characteristics� for�masculine�persons� from

verbs�(Pers�Diwanus,�Candeym,�Gedaucz,�Begayne,�Jodeyko,�Cropeyns,�Dargenne,�Lixa).

Suf.�-ītja-,�-ita-,�-etō,�-elja-�/-elē,�-ul-,�-aíta-,�-aínja-,�-eína-,�-inō,� -ōnō� /-ōnē,�-ijō,�-ōja-,�-istja-,�-men-�etc.�were�used�to�derive

geographical�names�(Top�Sirgite,�Wusiniz,�Algetos,�Labelles,�Aucul,�Wangayten,�Alkayne,�Golteynis,�Spandyno,�Kympone,

Warnye,�Laxdogen,�Perwangsten,�Gilmen�).

4.�Pronouns�and�their�declension�can�be�reconstructed�on�the�basis�of�the�Catechisms�in�this�way:4.�Pronouns�and�their�declension�can�be�reconstructed�on�the�basis�of�the�Catechisms�in�this�way:4.�Pronouns�and�their�declension�can�be�reconstructed�on�the�basis�of�the�Catechisms�in�this�way:4.�Pronouns�and�their�declension�can�be�reconstructed�on�the�basis�of�the�Catechisms�in�this�way:

�������������������������������������1�pers.�sg.1�pers.�sg.1�pers.�sg.1�pers.�sg.

(1)�Nom es

(2)�Gen majase

(3)�Dat menei,�mōi�/�mei�/�mi

(4)�Acc men�/�mi

��1�pers.�pl.1�pers.�pl.1�pers.�pl.1�pers.�pl.

1 mes

2 nūse

3 nūmans

4 mans�/�mōs

��2�pers.�sg.2�pers.�sg.2�pers.�sg.2�pers.�sg.

tū

twajase

tebei,�twōi�/�tei�/�ti

ten�/�ti

��2�pers.�pl.2�pers.�pl.2�pers.�pl.2�pers.�pl.

jūs

jūse

jūmans

wans�/�wōs

��3�pers.�refl.3�pers.�refl.3�pers.�refl.3�pers.�refl.

–

swajase

sebei,�swōi�/�sei�/�si

sen�/�si

���1�pers.�sg.�possess.sg.1�pers.�sg.�possess.sg.1�pers.�sg.�possess.sg.1�pers.�sg.�possess.sg.

(1)�Nom majase�/�majs,�majō,�majan

(2)�Gen majase,�majases,�majase

(3)�Dat majasmō,�majasei,�majasmō

(1)�Acc majan

pl.pl.pl.pl.

1 majōi,�majōs,�majōi

2 majēisan

3 majēimans

4 majańs

�����1�pers.�pl.�possess.�sg.1�pers.�pl.�possess.�sg.1�pers.�pl.�possess.�sg.1�pers.�pl.�possess.�sg.

1 nūse�/�nūsis,�nūsō,�nūsan

2 nūse,�nūses,�nūse

3 nūsmō,�nūsei,�nūsmō

4 nūsan

���2�pers.�sg.�possess���2�pers.�sg.�possess���2�pers.�sg.�possess���2�pers.�sg.�possess.

twajase�/�twajs,�twajō,�twajan

twajase,�twajases,�twajase

twajasmō,�twajasei.�twajasmō

twajan

����������������plplplpl.

twajōi,�twajōs,�twajōi

twajēisan

twajēimans

twajańs

2�pers.�pl.�possess.�sg.2�pers.�pl.�possess.�sg.2�pers.�pl.�possess.�sg.2�pers.�pl.�possess.�sg.

jūse�/�jūsis,�jūsō,�jūsan

jūse,�jūses,�jūse

jūsmō,�jūsei,�jūsmō

jūsan

���3�pers.�possess.���3�pers.�possess.���3�pers.�possess.���3�pers.�possess.

swajase�/�swajs,�swajō,�swajan

swajase,�swajases,�swajase

swajasmō,�swajasei,�swajasmō

swajan
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pl.pl.pl.pl.

1 nūsōi,�nūsōs,�nūsōi

2 nūsēisan

3 nūsēimans

4 nūsans

����������������������dem.�sg.�masc.dem.�sg.�masc.dem.�sg.�masc.dem.�sg.�masc.

1 tāns�/�tōns,�šis

2 tenese,�šise

3 tenesmō,�šismō

4 tenan,�šin

����������� �����dem.�pl.�masc.dem.�pl.�masc.dem.�pl.�masc.dem.�pl.�masc.

1 tenēi,�šāi�/�šōi

2 tenēisan,�šēisan

3 tenēimans,�šēimans

4 tenans,�šins

pl.pl.pl.pl.

jūsōi,�jūsōs,�jūsōi

jūsēisan

jūsēimans

jūsans

�����dem.�sg.�fem.dem.�sg.�fem.dem.�sg.�fem.dem.�sg.�fem.

tenō,�šī

teneses,�šises

tenesei,�šisei

tenan,�šan

�����dem.�pl.�fem.dem.�pl.�fem.dem.�pl.�fem.dem.�pl.�fem.

tenōs,�šōs

tenēisan,�šēisan

tenēimans,�šēimans

tenans,�šans

�������������������pl.�������������������pl.�������������������pl.�������������������pl.

swajōi,�swajōs,�swajōi

swajēisan

swajēimans

swajans

����dem.�sg.�neutr.����dem.�sg.�neutr.����dem.�sg.�neutr.����dem.�sg.�neutr.

tenan,�šin

tenese,�šise

tenesmō,�šismō

tenan,�šin

�����dem.�pl.�neutr.dem.�pl.�neutr.dem.�pl.�neutr.dem.�pl.�neutr.

tenēi,�šāi�/�šōi

tenēisan,�šēisan

tenēimans,�šēimans

tenans,�šins

5.�Adjectives�and�their�declension�can�be�reconstructed�on�the�basis�of�the�Catechisms�and�Lithuanian�in�this�way:5.�Adjectives�and�their�declension�can�be�reconstructed�on�the�basis�of�the�Catechisms�and�Lithuanian�in�this�way:5.�Adjectives�and�their�declension�can�be�reconstructed�on�the�basis�of�the�Catechisms�and�Lithuanian�in�this�way:5.�Adjectives�and�their�declension�can�be�reconstructed�on�the�basis�of�the�Catechisms�and�Lithuanian�in�this�way:

�����������aj.�sg.�masc.aj.�sg.�masc.aj.�sg.�masc.aj.�sg.�masc.

1 labis,�arwis

2 labase,�arwise

3 labasmō,�arwismō

4 laban,�arwin

������������aj.�pl.�masc.aj.�pl.�masc.aj.�pl.�masc.aj.�pl.�masc.

1 labōi�/�nawai,�arwīs

2 labēisan,�arwēisan

3 labēimans,�arwēimans

4 labans,�arwins

�����������aj.�sg.�fem.aj.�sg.�fem.aj.�sg.�fem.aj.�sg.�fem.

labō,�arwī

labōs,�arwjōs

labaí,�arwjai

laban,�arwjan

�����������aj.�pl.�fem.aj.�pl.�fem.aj.�pl.�fem.aj.�pl.�fem.

labōs,�arwjōs

labēisan,�arwēisan

labēimans,�arwēimans

labans,�arwjans

�����������aj.�sg.�neutr.aj.�sg.�neutr.aj.�sg.�neutr.aj.�sg.�neutr.

laban,�arwi

labase,�arwise

labasmō,�arwismō

laban,�arwi

�����������aj.�pl.�neutr.�(?)aj.�pl.�neutr.�(?)aj.�pl.�neutr.�(?)aj.�pl.�neutr.�(?)

labōi�/�nawai,�arwīs

labēisan,�arwēisan

labēimans,�arwēimans

labans,�arwins
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6.�Substantives�and�their�declension�can�be�reconstructed�on�the�basis�of�the�Catechisms�in�this�way�(oxyton�neutr.�pl.�6.�Substantives�and�their�declension�can�be�reconstructed�on�the�basis�of�the�Catechisms�in�this�way�(oxyton�neutr.�pl.�6.�Substantives�and�their�declension�can�be�reconstructed�on�the�basis�of�the�Catechisms�in�this�way�(oxyton�neutr.�pl.�6.�Substantives�and�their�declension�can�be�reconstructed�on�the�basis�of�the�Catechisms�in�this�way�(oxyton�neutr.�pl.�5555):):):):

�����������aaaa----stem�sg.�masc.stem�sg.�masc.stem�sg.�masc.stem�sg.�masc.////neutr.������āneutr.������āneutr.������āneutr.������ā----stem�sg.stem�sg.stem�sg.stem�sg. ����������ja����������ja����������ja����������ja----stem�sg.stem�sg.stem�sg.stem�sg. �����������jā�����������jā�����������jā�����������jā----stem�sg.�����������ēstem�sg.�����������ēstem�sg.�����������ēstem�sg.�����������ē----stem�sgstem�sgstem�sgstem�sg.

1 wīris,�butan mūsō,�genō� kūgīs mārtī apē

2 wīras,�butas mūsōs,�genōs kūgjas mārtjōs apēs

3 wīrō,�butō mūsai,�genaí kūgjō mōrtjai apei

4 wīran,�butan mūsan,�genan kūgjan mōrtjan apen

������������aaaa----stem�pl.stem�pl.stem�pl.stem�pl. ����������ā����������ā����������ā����������ā----stem�pl.stem�pl.stem�pl.stem�pl. ����������ja����������ja����������ja����������ja----stem�pl.stem�pl.stem�pl.stem�pl. �����������jā�����������jā�����������jā�����������jā----stem�pl.�����������ēstem�pl.�����������ēstem�pl.�����������ēstem�pl.�����������ē----stem�pl.stem�pl.stem�pl.stem�pl.

1 wīrai�/�butōi mūsōs,�genōs kūgjai mōrtjōs apēs

2 wīran�/�butũn6 mūsan,�genun kūgjan mōrtjan apjan

3 wīramans,�butamans mūsōmans,�genōmans kūgjamans mārtjōmans apēmans

4 wīrans,�butans mūsans,�genans kūgjans mōrtjans apēns

������������iiii----stem�sg.stem�sg.stem�sg.stem�sg. �����������u�����������u�����������u�����������u----stem�sg.stem�sg.stem�sg.stem�sg. ����������������������������C����������������������������C����������������������������C����������������������������C----stem�sgstem�sgstem�sgstem�sg. ���������������������

1 klētis,�akis sūnus,�medu� dōnts mōtē

2 klētis,�akis sūnus,�medus dāntis mōteres

3 klētei,�akei sūnui,�medu dōnti mōteri

4 klētin,�akin sūnun,�medu dōntin mōterin

������������iiii----stem�pl.stem�pl.stem�pl.stem�pl. ����������u����������u����������u����������u----stem�pl.stem�pl.stem�pl.stem�pl. ����������������������������C����������������������������C����������������������������C����������������������������C----stem�pl.stem�pl.stem�pl.stem�pl.

1 klētīs,�akīs sūnūs,�medōi dōntes mōteres

2 klētjan,�akjun sūnun,�medun dāntun mōteran

3 klētimans,�akimans sūnumans,�medumans dāntimans mōterimans

4 klētins,�akins sūnuns,�meduns dāntins mōterins

7.�Verbs�and�their�conjugation�can�be�reconstructed�on�the�basis�of�the�Catechisms�in�this�way:7.�Verbs�and�their�conjugation�can�be�reconstructed�on�the�basis�of�the�Catechisms�in�this�way:7.�Verbs�and�their�conjugation�can�be�reconstructed�on�the�basis�of�the�Catechisms�in�this�way:7.�Verbs�and�their�conjugation�can�be�reconstructed�on�the�basis�of�the�Catechisms�in�this�way:

��������������������������������������������������������������������������������Present�Indicative��������������������������������������������������������������������������������Present�Indicative��������������������������������������������������������������������������������Present�Indicative��������������������������������������������������������������������������������Present�Indicative

������athematic������athematic������athematic������athematic thematicthematicthematicthematic

es�����esmi��mes�esmē7 �����trepō trepamē ����������������imō����imamē ������glabjō����glabjamē����������������alkstō�����alkstamē

tū�����eseī jūs�estē �����trepeī trepatē imeī���imatē ������glabeī����glabjatē �����alksteī����alkstatē

tāns,�tenēi�est �����������trepa ������ima ���������������glabja ��������������alksta

����������������������������������������������������������������������������������Past�Indicative����������������������������������������������������������������������������������Past�Indicative����������������������������������������������������������������������������������Past�Indicative����������������������������������������������������������������������������������Past�Indicative

es����bēm ����mes�bēmē �����trepō ����trepōmē��������������imjō����imēmē ���������glōbjō����glōbēmē �������alkō����alkōmē

tū����bēs�������jūs�bētē�������������������trepōi����trepōtē ��imjēi���imētē ���������glōbēi�����glōbētē �������alkōi���alkōtē

tāns,�tenēi�bē ������������trepō����� ���������imē ������������������glōbē ���������������alkō

                                                          
5�Neuter�declension�was�defected�in�plural,�for�this�and�for�possible�substitute�in�plural�cf.�Baltų�kalbų�gramatinės�sistemos�raida.�Kaunas:

Šviesa�1998,�p.�234–237�and�p.�97–99.
6�Gen.�pl.�-un�in�oxyton�forms�comes�from�the�narrow�allophon�of�the�phonem�*�,�cf.�Mažiulis,�p.�46.
7�Cat.�1�pl.�-mai��comes�from�*-m^i�(cf.�2�pl.�-t^i,�III�*-tei�)�influenced�by�thematized�1�sg.�*-ma�<�*-mi�(to�unstressed�a,�cf.�III�crixtia),�cf.

Latv.,�Lith.�esmu.�*-mei�,�*-tei��were�phonetic�allomorphs�of�*-m,�*-t�(cf.�2�pl.�III�-ti�),�cf.�Mažiulis,�p.�84,�ftn.�89.
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�������������������������������������������������������������������������������Present�Indicative�������������������������������������������������������������������������������Present�Indicative�������������������������������������������������������������������������������Present�Indicative�������������������������������������������������������������������������������Present�Indicative

�������athematic�������athematic�������athematic�������athematic thematicthematicthematicthematic

es�jōmi mes�jōmē �����līnkō ��līnkamē���������������lēnkjō���lēnkjamē �����������������turjō���turimē

tū�jōseī jūs�jōtē �����līnkeī ��līnkatē lēnkeī���lēnkjatē tureī����turitē

tāns,�tenēi�jōt �����������līnka �������lēnkja ��������turi

���������������������������������������������������������������������������������Past�Indicative���������������������������������������������������������������������������������Past�Indicative���������������������������������������������������������������������������������Past�Indicative���������������������������������������������������������������������������������Past�Indicative

es�jōjō� mes�jōjōmē �����likō����likōmē lēnkjō����lēnkēmē �����������������turējō����turējōmē

tū�jōjai jūs�jōjōtē �����likōi���likōtē lēnkēi����lēnkētē turējai����turējōtē

tāns,�tenēi�jōjō �����������likō ����������lēnkē ���������turējō

��������������������������������������������������������������������������������Present�Indicative��������������������������������������������������������������������������������Present�Indicative��������������������������������������������������������������������������������Present�Indicative��������������������������������������������������������������������������������Present�Indicative

�������������������������������������������������������������half�thematic�(athematic)�������������������������������������������������������������half�thematic�(athematic)�������������������������������������������������������������half�thematic�(athematic)�������������������������������������������������������������half�thematic�(athematic)

����������������������������������������������es�maitōjō ����mes�maitōjamē �����������������segējō����segējamē

����������������������������������������������tū�maitōjei����jūs�maitōjatē �����������������segējei����segējatē

�����������������������������������������������tāns,�tenēi�maitōja ������������������������������������������segēja

���������������������������������������������������������������������������������Past�Indicative���������������������������������������������������������������������������������Past�Indicative���������������������������������������������������������������������������������Past�Indicative���������������������������������������������������������������������������������Past�Indicative

�����������������������������������������������es�maitōjō������mes�maitōjōmē�������������segējō����segējōmē

�����������������������������������������������tū�maitōjai�����jūs�maitōjōtē ��������������segējai���segējōtē

������������������������������tāns,�tenēi�maitōjō ���������������������������������������segējō

8.�Text�(Pater�Noster�in�reconstructed�Pomesanian):8.�Text�(Pater�Noster�in�reconstructed�Pomesanian):8.�Text�(Pater�Noster�in�reconstructed�Pomesanian):8.�Text�(Pater�Noster�in�reconstructed�Pomesanian):

Nūse�Tōwe,�kas�esei�en�dōngu,�pastōsei�swentintan�Twōise�emens,�perēisei�Twōise�rīkē,�Twāise�kwōitis�āudōsei�si�kōigi�en

dōngui,�tēt�dīgi�nō�zemei.�Nūsan�dēininan�geītin�dōis�nūmans�šan�dēinan,�bēi�etwērpjais�nūmans�nūsans�āušaūtins,�kāigi�mes

etwērpjamai�nūsamans�āušaūtenīkamans.�Bēi�nē�wedais�mans�en�perbōndan,�sklōit�izrankīs�mans�eze�wargō,�begi�Twajō�est

rīkē,�warē�bēi�zmōnīs�emprōbūtiskan.�Amen.

9.�A�proposal�for�possible�alphabet�(see�page�13,�Vocabulary).9.�A�proposal�for�possible�alphabet�(see�page�13,�Vocabulary).9.�A�proposal�for�possible�alphabet�(see�page�13,�Vocabulary).9.�A�proposal�for�possible�alphabet�(see�page�13,�Vocabulary).
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LEXICON��POMESANICVM��RESTITVTVMLEXICON��POMESANICVM��RESTITVTVMLEXICON��POMESANICVM��RESTITVTVMLEXICON��POMESANICVM��RESTITVTVM

NOTA�BENENOTA�BENENOTA�BENENOTA�BENE:::: ō��ō��ō��ō��apertus�est�ac�posticus�“oa�()”�[�=�ōa]�!

�����est�angustus�in�tantum�glsnīs,�glsanō,�pernē,�ptun,�tikrmai�,�fortasseque�in

a-stirpium�dativo�sg.�masculini

A��A��A��A��((((Ō)��B��C��D��E��Ē���G��I��Ī��J��K��L��M��N����P��R��S��Ś��T��U��Ū��W��Z��ŹŌ)��B��C��D��E��Ē���G��I��Ī��J��K��L��M��N����P��R��S��Ś��T��U��Ū��W��Z��ŹŌ)��B��C��D��E��Ē���G��I��Ī��J��K��L��M��N����P��R��S��Ś��T��U��Ū��W��Z��ŹŌ)��B��C��D��E��Ē���G��I��Ī��J��K��L��M��N����P��R��S��Ś��T��U��Ū��W��Z��Ź

Font�ttf�Font�ttf�Font�ttf�Font�ttf�:��:��:��:��Titus�Cyberbit�BasicTitus�Cyberbit�BasicTitus�Cyberbit�BasicTitus�Cyberbit�Basic�!�!�!�!

A

ABABABABÕIÕIÕIÕI�(�(�(�(ÀÀÀÀBÃI�?)�BÃI�?)�BÃI�?)�BÃI�?)� abbaiabbaiabbaiabbai�99/�abu/�abi/�beide/�obaj/�both/�оба

abbai�103

ÀBAJAÀBAJAÀBAJAÀBAJAŃ��Ń��Ń��Ń�� ������������ abbaienabbaienabbaienabbaien�113/�abeja/�abeju�/�beides/�i�jedno�i�druge�/each�of�both/�одно�и�другое

ÀBAÀBAÀBAÀBAŃS��ŃS��ŃS��ŃS��-�abai�acc abbans�101

ÀÀÀÀBARBARBARBARS�S�S�S�nom�pl�f� Aboros�E�228/�ėdžios/�redeles/�Raufe/�żłób�paszowy/�crib�(manger),�manger�(crib)/�ясли�(кормушка)

ABÀZABÀZABÀZABÀZaaaaSSSS�� AbasusAbasusAbasusAbasus�E�294/�vežimas/�rati/�Wagen/�wóz/�cart/�воз

AbbasAbbasAbbasAbbas�Gr

[?�ÀBER[?�ÀBER[?�ÀBER[?�ÀBER aberaberaberaber�I�11/�tačiau/�bet/�aber/�ale/�but/�а�]]]]

ABGLABGLABGLABGLBTBTBTBT AbklopteAbklopteAbklopteAbklopte�MV/�nuometas/�mice/�Umschlagtuch/namiotka�(czepiec)/�shawl�of�married�woman/�повойник

AAAAborosborosborosboros�E�-�ÀBARS

AbseAbseAbseAbse�E�-�ÀPSĒ

abskandeabskandeabskandeabskande�E�-�ÀLISKÃNS

AbstocleAbstocleAbstocleAbstocle�E�-�APSTKLĒ

AbstottenAbstottenAbstottenAbstotten�E�-�APSTKTAN

ÀBZDÀBZDÀBZDÀBZDuuuuSSSS� Wobsdus�E�670/�opšrus/�āpsis/�Dachs/�borsuk/badger,�brock/�барсук

��� ab�-�ap

�� ac�-�ak

ADÀMSADÀMSADÀMSADÀMS�nom�sg�m AdamsAdamsAdamsAdams�63/�Adomas/�Adāms/�Adam/�Adam/�Adam/Адам

ÀDERÀDERÀDERÀDER adderadderadderadder�39/�tačiau,�bet�/�taču,�bet/�aber,�doch/�lecz,�ale,�a/�but,�though,�however/�однако,�но,�а
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Adder�3716�adder�492,8,17,�51,�53,�55,�6111,20�Adder�65,�6721�adder�6919,�71,�731�Adder7712�adder�7717,

8620,�8923�Adder�975�adder�9713�Adder�10324�adder�11112�Adder�11122�adder�113,�115

ÀDERÀDERÀDERÀDER adderadderadderadder�29/�arba/�vai�(vai�nu)/�oder/�lub/�or/�или�

adder�33,�351,12,19,�374,5,�4317,�45,�57,�59,�611,�677,�698,20,�6921,21,24,26,�732,2,�797,25,�77,�81,�91,�95,�99,

10312,13,�1115,�1178,23,29,�1191,2,29,�1212,3,4,10,�1239,10,�1253,6,8�ader�11719�ader�I�7�adder�II�7

ÀÀÀÀDLDLDLDL AddleAddleAddleAddle�E�596/�eglė/�egle/�Tanne/�świerk/�fir-tree/�ель

AGLAGLAGLAGL AgloAgloAgloAglo�E�47/�liūtis/�lietus�gāze/�Regenguß,�Platzregen/ulewa/�rain�in�torrents,�heavy�shower/�ливень

AÍKULAÍKULAÍKULAÍKUL AyculoAyculoAyculoAyculo�E�470/�adata/�adata/�Nadel/�igła/�needle/�игла,�иголка

augle�Gr

AÍNAÍNAÍNAÍN����-�Aíns�f aināaināaināainā�6121

aina�63,�73,�77,�8920,26,�97

��� ainontinainontinainontinainontin�-�AINUNTIN

AÍAÍAÍAÍNAŃ��NAŃ��NAŃ��NAŃ��-�Aíns�acc ainanainanainanainan�41

ainan�61,�67,�6923,�711,3,�9523,�10112,14�Ainan�105�ainan�10715,�113,�1176

AÍAÍAÍAÍNAŃ��NAŃ��NAŃ��NAŃ��-�Aín��acc aīnanaīnanaīnanaīnan�12720

ainan�3113,�454,�57,�6922,25,�7920,�81,�85,�99,�10110,15,�103,�1077,�123�Ainan�12720�ainan�I�7�Ainan�I�97,8

Aynan�II�9�aynen�II�7�einan�1076

AÍAÍAÍAÍNAŃ��NAŃ��NAŃ��NAŃ��-�Aíns�n ainanainanainanainan�456

ainan�4523,�7923,�89,�91,�12721

AÍNANGAMAÍNANGAMAÍNANGAMAÍNANGAMĨNĨNĨNĨNTAŃ��TAŃ��TAŃ��TAŃ��aj�acc ainangemintonainangemintonainangemintonainangeminton�127/�vienatinį/�viendzimušu/�eingeborenen/�jedynego/�only�begotten/единородного

AÍNANGAÍNANGAÍNANGAÍNANGÌÌÌÌMUSIŃ�MUSIŃ�MUSIŃ�MUSIŃ�aj�acc� ainangimmusinainangimmusinainangimmusinainangimmusin�113/�vienatinį/�viendzimušu/�eingeborenen/�jedynego/�single�born/�единородного

AÍNASAÍNASAÍNASAÍNASEÍEÍEÍEÍLLLLĨNGĨNGĨNGĨNGÃIÃIÃIÃI�av ainaseilingiainaseilingiainaseilingiainaseilingi�97/�vienišaĩ/�vientulīgi/�einsam/�samotnie/�lonely/�одиноко

AÍNAÍNAÍNAÍNÀÀÀÀSESESESE�-�Aíns�gen ainasseiainasseiainasseiainassei�115�ainassei

AÍNAÍNAÍNAÍNÀÀÀÀSESSESSESSES�-�Aín��gen AinasseiAinasseiAinasseiAinassei�87�ainassei

AÍAÍAÍAÍNATINATINATINATI�av AinatAinatAinatAinat�121/�nuolat/�vienmēr/�stets/�ciągle/�always/�постоянно,�всегда

AÍNAWAÍNAWAÍNAWAÍNAWÕRÕRÕRÕRSTSTSTST�av ainawārstainawārstainawārstainawārst�6926/�vienąkart/�vienreiz/�einmal/�jednokrotnie/�once/�единожды

aina�warst�6927

AÍNAWAÍNAWAÍNAWAÍNAWDIDIDIDI�av ainawijdiainawijdiainawijdiainawijdi�101/�vienodai,�vienokiai/�līdzīgi/�gleicher–weise/�jednakowie/�in�the�same�way

Ainaweydi�103

AÍNAWAÍNAWAÍNAWAÍNAWDÃIDÃIDÃIDÃI�av ainawīdaiainawīdaiainawīdaiainawīdai�65/�vienodai,�vienokiai/�līdzīgi/�gleicher–weise/�jednakowie/�in�the�same�way/�одинаково

Ainawīdai�103�ainawīdai�115�Ainawijdei�45

AÍNAWAÍNAWAÍNAWAÍNAWDAŃ��DAŃ��DAŃ��DAŃ��av ainawydanainawydanainawydanainawydan�43/�vienodai,�vienokiai/�līdzīgi/�gleicherweise/�jednakowie/�in�the�same�way/�одинаково
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AÍNAWAÍNAWAÍNAWAÍNAWDISKÃIDISKÃIDISKÃIDISKÃI�av ainawidiskuainawidiskuainawidiskuainawidisku�83/�vienodai,�vienokiai/�līdzīgi/�gleicherweise/�jednakowie/�in�the�same�way/�одинаково

AÍNAWAÍNAWAÍNAWAÍNAWDISKAŃ��DISKAŃ��DISKAŃ��DISKAŃ��aj�acc� ainawidiskanainawidiskanainawidiskanainawidiskan�45/�vienodą/�līdzīgu/�gleichen/�jednakową/�uniform,�the�same/�одинаковую

ainawydan�-�AÍNAWĪDAN

AÍNAÍNAÍNAÍNÈÈÈÈSMSMSMSM����-�Aīns�dat ainesmuainesmuainesmuainesmu�131

ainesmu�35�ainesmu�64

AÍNSAÍNSAÍNSAÍNS�crd ainsainsainsains�10124/�vienas/�viens/�ein/�jeden/�one/�один

ains�27,�37,�39,�47,�593,7,�61,�631�Ains�6319,�659,21�ains�67�Ains�698�ains�6919,�735,9,�77,�83�Ains�871�ains

873,4,8,17,23�ains�892,11�Ains�991�ains�9910,�10110,21,�10710,10,21�ains�111,�113,�115,�11717,�121,�MBS�ans

73

AÍNSAÍNSAÍNSAÍNS�av� (ni)ainsainsainsains�91/�vien/�vienīgi/�allein/�jedno/�only/�единственно

(ni)�ains�1178

AÍNAÍNAÍNAÍNUŃUŃUŃUŃTIŃ�TIŃ�TIŃ�TIŃ�-�Aínunts�acc� ainontin�103

ainontin(reisan)

AÍNAÍNAÍNAÍNUŃUŃUŃUŃTSTSTSTS�pn ainonts�99/�kažin�kas/�kaut�kas/�jemand/�ktoś/�somebody,�some/�кто-то

AÍNAÍNAÍNAÍNUŃUŃUŃUŃTSTSTSTS�pn ainonts�99/�kas�nors/�kāds�(kas)/�irgendjemand/�ktokolwiek/�anybody,�any/�кто-либо,�кто-нибудь

AÍNAÍNAÍNAÍNUŃUŃUŃUŃTSTSTSTS�pn� ainontin�103/�vienintelis/�vienīgais/�einzig/�jedyny/�the�only/�единственный

AÍNAÍNAÍNAÍNUŃUŃUŃUŃTSETSETSETSE�-�Aínunts�gen� ainontsi�85

AÍNAÍNAÍNAÍNUŃUŃUŃUŃTSMTSMTSMTSM����-�Aínunts�dat��ainontsmu�67

AÍAÍAÍAÍSMSMSMSMUUUUSSSS AysmAysmAysmAysmisisisis�E�363/�iešmas/�iesms/�Bratspieß/�rożen/�roasting-jack/�вертел

ÕIÕIÕIÕISTWEÍSTWEÍSTWEÍSTWEÍ� Ennoys� E� 158� VM/� kaisti/� karst,� kaitēties/� erhitzen� sich/� rozgrzewać� się/� incandesce,� become� heated/

нагреваться

AÍTAGENAÍTAGENAÍTAGENAÍTAGENSSSS AytegenisAytegenisAytegenisAytegenis�E�745/�genys�maž./�dzenis�maz./�Klein–specht/�dzięcioł�mały/�woodpecker�(little)/�дятел�малый

ÀÀÀÀKANSKANSKANSKANS Ackons�E�277/�akuotas/�akots/�Granne/�ość/�awn/�ость�(колоса)

AKAKAKAKTTTTSSSS�nom�pl�f AketesAketesAketesAketes�E�255/�akėčios/�ecēšas/�Egge/�brona/�harrow/�борона

AKIWAKIWAKIWAKIWSTÃISTÃISTÃISTÃI�av ackijwistuackijwistuackijwistuackijwistu�113/�akivaizdžiai/�acīmredzami/�offen–sichtlich/�naocznie/�obviously,�evidently/�очевидно

akiwijstiakiwijstiakiwijstiakiwijsti�125/�akivaizdžiai/�acīmredzami/�offen–sichtlich/�naocznie/�obviously,�evidently/�очевидно

AKIWAKIWAKIWAKIWSTAŃ�STAŃ�STAŃ�STAŃ�aj�acc ackewijstinackewijstinackewijstinackewijstin�125/�akivaizdų/�acīmredzamu/�offen–sichtlichen/�oczywisty/�obvious,�evident/�очевидный

ÀÀÀÀKIŃS�KIŃS�KIŃS�KIŃS�-�Akīs�acc������ ackinsackinsackinsackins�41

ackins�95�Agins�E�80

ÀÀÀÀKKKKS�S�S�S�nom�pl�f AckisAckisAckisAckis�83/�akys/�acis/�Augen/�oczy/�eyes/�глаза

��� AckonsAckonsAckonsAckons�E�-�AKÕNS

AKLAKAKLAKAKLAKAKLAKÕRÕRÕRÕRDDDD AclocordoAclocordoAclocordoAclocordo�E�313/�atsija/�atsaite/�Treibriemen/�pas�do�kierowania�woza/�driving�belt/�тяж

��� AccodisAccodisAccodisAccodis�E�-�ATKADS

ÕLÕLÕLÕLGGGGSSSS�gen�sg� ālgasālgasālgasālgas�87/�algõs/�algas/�Lohnes/�zapłaty/�wages,�salary/�оплаты�(вознаграждения)

ālgas�89
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ÀLISKÃNSÀLISKÃNSÀLISKÃNSÀLISKÃNS,�gen�*aliksnas� abskande�E�602/�alksnis/�alksnis/�Erle/�olcha/�alder-tree/�ольхи

ALKALKALKALKNISKNISKNISKNISK������������ AlkīnisquaiAlkīnisquaiAlkīnisquaiAlkīnisquai�105/�alkanumas/�izsalkums/�Hungrigkeit/�głodność/�being�hungry/�голодность

AĹKAĹKAĹKAĹKIŃIŃIŃIŃS�S�S�S�aj AlkīnsAlkīnsAlkīnsAlkīns�87/�alkanas/�izsalcis/�hungrig/�głodny/�hungry/�голодный

AĹAĹAĹAĹKTWEÍKTWEÍKTWEÍKTWEÍ VM/�alkti/�izsalkušam�būt/�hungern/�cierpieć�głód/�hunger,�starve/�голодать

ÃLKÃLKÃLKÃLKŪŪŪŪNSNSNSNS E�110/�alkūnė/�elkonis/�Ellbogen/�łokieć/�elbow/�локоть

ALNALNALNALN AlnaAlnaAlnaAlna�1251�ON/�Alna/�Alna/�Alle/�Łyna/�Alna�(Alle)-river/�Лава

ALNALNALNALNSTSTSTSTEÍEÍEÍEÍNĒNĒNĒNĒ Allenstein�ON�VM/�Olštynas/�Olština/�Allenstein/�Olsztyn/�Olsztyn�(Allenstein)/�Ольштын

ALNĒALNĒALNĒALNĒ AlneAlneAlneAlne�E�647/�žvėris/�zvērs/�Tier/�zwierzę/�beast/�зверь

ALTALTALTALTÀÀÀÀRRRRSSSS�gen�sg�f AltariAltariAltariAltari�73/�altorius/�altāris/�Altar/�ołtarz/�altar

Altars�73/�алтарь

ÀÀÀÀLULULULU�n AluAluAluAlu�E�392/�midus/�midus/�Met/�miód�pitny/�mead/�мёд-пиво

ÃLWÃLWÃLWÃLWDDDD AloadeAloadeAloadeAloade�E�541/�vyrius/�eņģe/�Türangel/�zawiasa/�hinge/�петля�дверная

AĹAĹAĹAĹWASWASWASWAS�nom�sg�m AlwiAlwiAlwiAlwissss�E�527�(Elwas�Z�‘švino�rūda’)/�švinas/�svins/�Blei/�ołów/�lead�(plumbum)/�свинец

ÀÀÀÀMENMENMENMEN AmanAmanAmanAman�109�Emmen�II�11�amen�19x

AAAA¸̧̧̧ZIŃZIŃZIŃZIŃ�-�Amzis�acc amsinamsinamsinamsin�59

amsin�119

AAAA¸̧̧̧ZISZISZISZIS�gen�sg amsisamsisamsisamsis�123/�tautõos/�tautas/�Volkes/�narodu/�people/�народа

anananan�-�en

��� andeiānstsandeiānstsandeiānstsandeiānsts�-�ÃUDĒJÃNTS

ANANANAN AneAneAneAne�E�172/�senelė/�vecāmāte/�Großmutter/�babcia/�grandmother/�бабка�(бабушка)

AŃAŃAŃAŃGAGAGAGA AngaAngaAngaAnga�673/�ar/�vai�(vai�nu)/�ob/�albo,�lub/�or,�whether/�или

Anga�674�Anga�676�Anga�677

ÃNGÃNGÃNGÃNGÌÌÌÌS�fS�fS�fS�f AngisAngisAngisAngis�E�747/�gyvatė/�čūska/�Schlange�(Reptil)/�żmija/�snake/�змея

ÃNGLÃNGLÃNGLÃNGLÌÌÌÌS�fS�fS�fS�f AnglisAnglisAnglisAnglis�E�34/�anglis/�ogle/�Kohle/�węgiel/�coal/�уголь

��� AngstainaiAngstainaiAngstainaiAngstainai�-�ÃNKSTÕINÃI

ÃNGURÃNGURÃNGURÃNGURSSSS AngurgisAngurgisAngurgisAngurgis�E�565/�ungurys/�zutis/�Aal/�węgorz/�eel/�угорь

ÃNGÃNGÃNGÃNGÙÙÙÙSSSS�aj āūgus�87/�šykštus,�gobšus/�skops/�geizig/�skąpy/�miserly,�stingy�(miserly)/�скупой

ANGZDRANGZDRANGZDRANGZDRSSSS Anxdris�E�775/�žaltys/�zalktis/�Natter/�wąż/�grass-snake/�уж

ÃNKSTÃNKSTÃNKSTÃNKSTÕIÕIÕIÕI�av Angstainai�79�VM/�anksti/�agri/�früh/�wcześnie/�early/�рано

ÃNKSTÃNKSTÃNKSTÃNKSTÕIÕIÕIÕINÃINÃINÃINÃI�av AngstainaiAngstainaiAngstainaiAngstainai�79/�rytą/�rītā/�am�Morgen,�morgens/�rano/�in�the�morning/�утром

AngsteinaAngsteinaAngsteinaAngsteina�77

��� animtsanimtsanimtsanimts�-�ENĨMTS

��� ankaitītaiankaitītaiankaitītaiankaitītai�-ENKÃITĪTÃI

ÕNÕNÕNÕNKTAŃ��KTAŃ��KTAŃ��KTAŃ��n ��� AnctanAnctanAnctanAnctan�E�689/�sviestas/�sviests/�Butter/�masło/�butter�/�масло

AncteAncteAncteAncte�Gr

��� anlausennienanlausennienanlausennienanlausennien�-�ÃULAÚSENJAN

��� ansansansans�-�AÍNS
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AnsalgisAnsalgisAnsalgisAnsalgis�-�ANZALS

ÃNSÃNSÃNSÃNSÌÌÌÌS�fS�fS�fS�f AnsisAnsisAnsisAnsis�E�367/�vąšas/�āķis/�Haken/�hak/�hook/�крюк

AnsonisAnsonisAnsonisAnsonis�-�ANZÕNS

ÕNÕNÕNÕNTÃRSTÃRSTÃRSTÃRS,�gen�*õntras,�ord� AntarsAntarsAntarsAntars�27/�antras/�otrs/�zweiter/�drugi/�second/�второй

Antars�41�Anters�65�Anters�I�5�Anters�II�5�anteres�MBS

��� anterpinsquananterpinsquananterpinsquananterpinsquan�I�-�¼NT¼RPĨNSKAN

ÕNÕNÕNÕNTARSGITARSGITARSGITARSGI¸SENJAŃ�¸SENJAŃ�¸SENJAŃ�¸SENJAŃ�acc��āntersgimsennienāntersgimsennienāntersgimsennienāntersgimsennien�63/�atgimimą/�atdzimšanu/�Wiedergeburt/�odrodzenie/�rebirth/�возрождение

ÕNÕNÕNÕNTERSMTERSMTERSMTERSM����-�Õntãrs�dat� AntersmuAntersmuAntersmuAntersmu�59

antersmu�101�Antersmu�103�antersmu�10710,11,22

AŃAŃAŃAŃTISTISTISTIS�f AntisAntisAntisAntis�E�720/�antis/�pīle/�Ente/�kaczka/�duck/�утка

ÃNTRÃNTRÃNTRÃNTR����-�Õntãrs�f AntrāAntrāAntrāAntrā�49

ÕNÕNÕNÕNTRAŃ��TRAŃ��TRAŃ��TRAŃ��-�Ōntãrs�acc� āntranāntranāntranāntran�87

��� AntreAntreAntreAntre�E�-�ÃUTRĒ

��� AnxdrisAnxdrisAnxdrisAnxdris�E�-�ANGZDRS

AŃAŃAŃAŃZALZALZALZALSSSS ��� Ansalgis�E�506/�rantas�bato/�apmale/�Randeinfassung�am�Schuhe/�rant�obuwniczy/�welt/�рант

AŃAŃAŃAŃZZZZÕÕÕÕNSNSNSNS ��� Ansonis�E�590/�ąžuolas/�ozols/�Eiche/�dąb/�oak-tree/�дуб

APDAPDAPDAPD¼IW¼IW¼IW¼IWTTTTĨNTĨNTĨNTĨNT�if�� epdeiwūtint� 119/� palaimingą� daryti/� aplaimot,� izdarīt� svētlaimīgu/� selig� machen,� beglücken/� ubłogosławić,

uszczęśliwiać/�make�smb.�blissful/�благословенным�сделать,�осчастливить

APAPAPAPÌÌÌÌMAMAMAMA�ps�3 ebimmai�65/�aprėpia,�apima/�aptver,�apņem/�umfaßt/�ogarnie/�embraces/�охватывает

ÀÀÀÀPKEKAŃ��PKEKAŃ��PKEKAŃ��PKEKAŃ��acc�n epkieckan�55/�burnojimą,�keikimą/�lamāšanu/�Beschimpfen,�Schmähen/�pyskowanie/�abuse/�ругань

APKAPKAPKAPKÈÈÈÈKTWEÍKTWEÍKTWEÍKTWEÍ epkieckan�55�VM/�keikti/�lamāt/�beschimpfen,�schmähen/�kląć�(ganić),�zganić,�złorzeczyć�(ganić),�zwymyślać/

abuse/�поносить,�ругать

aps�–�abz

APMAPMAPMAPM¼NTIJAM¼NTIJAM¼NTIJAM¼NTIJAM�ps�1�pl� ep�mēntimai�33/�apmeluojame/�apmelojam/�ver-leumden/�obełgamy/�asperse,�defame/�обалгиваем

APSAPSAPSAPS¼RG¼RG¼RG¼RGSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc�� absergīsnan� 91/� apsaugojimą/� aizsargāšanu,� ap-sargāšanu/� Schützen/� zapobieżenie/� protection/� охрана,

предохранение

APWARAPWARAPWARAPWARSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc��� epwarīsnan�117/�nugalėjimą,�pergalę/�uzvarēšanu,�uzvaru/�Überwinden,�Sieg/�zwyciężenie,�zwycięstwo/

victory/�одоление,�преодоление,�победу

epwarrīsnan�55

APWARAPWARAPWARAPWARTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ�� epwarīsnan� 117� drv/� nugalėti/� uzvarēt/� siegen,� überwinden/� zwyciężyć,� pokonać/� overcome/� победить,

одолеть

APWINAPWINAPWINAPWINTÃITÃITÃITÃI�-�Apwints�av��(ni)ebwinūtei�103/�pakaltintai/�vainoti/�sträflich/�obwinionie/�chargeably/�обвиненно

APWINAPWINAPWINAPWINTSTSTSTS�pc�pt�pa� (ni)ebwinūts�87/�apkaltintas/�apvainots�(apsūdzēts),�apsūdzēts/�angeklagt,�beschuldigt,�bezichtigt/�oskarżony,

obwiniony/�accused/�обвиненный

APZAPZAPZAPZEEEEŃŃŃŃTLTLTLTLWUNSWUNSWUNSWUNS�pc�pt�ac �ebsentliuns�109/�paženklinęs/�apzīmējis/�bezeichnet/�oznaczywszy/�(one�who�has)�marked/�пометивший
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ebsentliuns�119

APZIGNAPZIGNAPZIGNAPZIGNJJJJ�pt�3 ebsgnā(dins)�113/�laimino/�svētīja�(deva�svētību)/�segnete/�pobłogosławił/�(has)�blessed/�благословил

APZIGNAPZIGNAPZIGNAPZIGNSEÍSEÍSEÍSEÍ�-�Apzign�j��op� ebsignāsi�133

APZIGNAPZIGNAPZIGNAPZIGNSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc�� ebsignāsnan�119/�palaiminimą/�svētību/�Segen/�błogosławieństwo/�benediction,�blessing/�благо-словение

absignasnen�109

APZIGNAPZIGNAPZIGNAPZIGNTÃITÃITÃITÃI�-�Apzign�ts�nom�pl�absignātai�115

APZIGNAPZIGNAPZIGNAPZIGNTSTSTSTS�pc�pt�pa�nom�sg� ebsignāts�105/�palaimintas/�svētīts/�gesegnet/�pobłogosławiony/�blessed/�благословенный

APZIGNAPZIGNAPZIGNAPZIGNWUNSWUNSWUNSWUNS�pc�pt�ac� ebsignāuns�109/�palaiminęs/�svētījis/�gesegnet/�pobłogosławiwszy/�(one�who�has)�blessed/�благо-словивший

ÀÀÀÀPPPP ��� ApeApeApeApe�E�62/�upė/�upe/�Fluß/�rzeka/�river/�река

APAPAPAPWWWWTWTWTWTW ApewitwoApewitwoApewitwoApewitwo�E�605/�karklas/�kārkls/�Weide�(Strauch–weide)/�wierzba/�osier�(willow)/�верба

APISARGSAPISARGSAPISARGSAPISARGS ApisorxApisorxApisorxApisorx�E�772/�tulžys/�dzenis�zivju/�Eisvogel/�zimorodek/�kingfisher,�halcyon/�зимородок

ÀÀÀÀPSPSPSPS Abse�E�606/�epušė/�apse/�Espe/�osika/�asp/�осина

APSTAPSTAPSTAPSTKLKLKLKL Abstocle�E�354/�dangtelis/�vācītis/�Deckel�(Topf–deckel)/�pokrywa/�lid�(of�a�pot)/�крышка

APSTAPSTAPSTAPSTKTAŃ��KTAŃ��KTAŃ��KTAŃ��n Abstotten�E�395/�dangtis/�vāks/�Deckel�(groß)/�pokrywa�beczkowa/�lid�(of�a�cask)/�крышка�бочки

ÀÀÀÀPUSPUSPUSPUS ApusApusApusApus�E�64/�šaltinis/�avots/�Quelle/�źródło/�spring�(water�spring)/�источник

Apus�E�64/�šulinys/�aka/�Brunnen/�studnia/�well�(water�well)/�колодец

ARARARARÈÈÈÈLLLLSSSS ArelieArelieArelieArelie�E�709/�erelis/�ērglis/�Adler/�orzeł/�eagle/�орел

ÃRKLUBÃRKLUBÃRKLUBÃRKLUBSSSS ArglobisArglobisArglobisArglobis�E�76/�viršugalvis/�pauris,�galvvidus/�Scheitel/�wierzchołek�głowy/�vertex/�макушка

ÃRKLUBÃRKLUBÃRKLUBÃRKLUBSSSS Arglobis�E�76/�sklastymas/�šķirtne�matos/�Scheitel�(Haare)/�przedział�włosów/�parting�(of�hairs)/�пробор

ARJAŃ��ARJAŃ��ARJAŃ��ARJAŃ��acc�f arrienarrienarrienarrien�89/�javus/�labību/�Getreide/�zboże/�crops/�зерновые,�хлеба

AŔAŔAŔAŔKAŃ��KAŃ��KAŃ��KAŃ��acc ArcanArcanArcanArcan�121/�arką/�arku/�Arche/�arkę/�ark/�ковчег

AAAAŔŔŔŔTTTTJSJSJSJS ArtoysArtoysArtoysArtoys�E�236/�artojas/�arājs/�Pflüger/�oracz/�ploughman/�пахарь

AAAAŔŔŔŔTUWTUWTUWTUWSSSS�nom�pl�f ArtwesArtwesArtwesArtwes�E�413/�žygis�laivais/�kuģu�gājiens/�Schiffzug/�akcja�morska/�cruise/�морской�поход

ÃÃÃÃRRRRWWWWAÍAÍAÍAÍKSKSKSKS ArwaykisArwaykisArwaykisArwaykis�E�434/�darbinis�arklys/�darba�kumeļš/�Pflugpferd/�koń�roboczy/�draught�horse/�рабочая�лощадь

ÃÃÃÃRRRRWWWWAAAAŔŔŔŔBSBSBSBS ArwarbsArwarbsArwarbsArwarbs�E�301/�pertraukas�ratų/�treiliņš/�Räderbinde–holz/�łącznia�kołowa/�cart�wheels’�binder/�дрог´а

AAAAŔŔŔŔWIWIWIWI�av arwiarwiarwiarwi�41/�t‘ikra/�patiesi/�wahr/�prawdziwie/�true/�истинно,�подлинно

arwi�43�arwi�45�arwi�57�arwi�57�arwi�63

AAAAŔŔŔŔWISWISWISWIS�aj�nom�sg�m arwisarwisarwisarwis�73/�tikras/�patiess/�wahr/�prawdziwy/�true,�real/�истинный,�подлинный

arwis�87

AAAAŔŔŔŔWISKÃIWISKÃIWISKÃIWISKÃI�av arwiskaiarwiskaiarwiskaiarwiskai�49/�tikrai/�patiesi/�wahr/�prawdziwie/�truly,�really,�indeed/�истинно,�подлинно

arwiskai�5510�arwiskai�5516�arwiskai�77�arwiskai�121

asasasas�-�ES

ÀÀÀÀSANISSANISSANISSANIS�f ��� Assanis�E�14/�ruduo/�rudens/�Herbst/�jesień/�autumn/�осень

ÀÀÀÀSSSSLSLSLSLS,�gen�ÀSILAS AsilisAsilisAsilisAsilis�E�436/�asilas/�ēzelis/�Esel/�osioł/�donkey,�ass/�осел

ÀÀÀÀSISSISSISSIS�f ��� Assis�E�298/�ašis/�ass/�Achse/�oś/�axle/�ось

asmaiasmaiasmaiasmai�–�*ESMÌ,����ESM

asmaiasmaiasmaiasmai�–�ESM

ÀÀÀÀSMAŃ��SMAŃ��SMAŃ��SMAŃ��-�Asmus�acc� AsmanAsmanAsmanAsman�119
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asmuasmuasmuasmu�-�*ESMÌ,����ESM

ASMUSASMUSASMUSASMUS,�gen�ASMAS,�ord� AsmusAsmusAsmusAsmus�33/�aštuntas/�astotais/�achte/�ósmy/�eighth/�восьмой

��� Asmus�I�5�Asmus�II�5

AssanisAssanisAssanisAssanis�-�ASANIS ���

AssaranAssaranAssaranAssaran�E�-�AZARAN

AssegisAssegisAssegisAssegis�E�-�AZEGS

asseiasseiasseiassei�-�ESEÍ

AssisAssisAssisAssis�-�ASIS

ÀÀÀÀSWINAŃ��SWINAŃ��SWINAŃ��SWINAŃ��n AswinanAswinanAswinanAswinan�E�694/�kumelės�pienas/�ķēvju�piens/�Stutenmilch/�mleko�kobyle/�koumiss/�молоко�кобылье

��� AsyAsyAsyAsy�E�-�EZĪ

ATBÃUDATBÃUDATBÃUDATBÃUDÌÌÌÌNUNSNUNSNUNSNUNS�pc�pt�ac� etbaudinnons� 45/� pabudinęs,� pažadinęs/� uzmodinājis/� aufgeweckt/� przebudziwszy/� (one� who� has)� awaked/

разбудивший

ATBÃUDATBÃUDATBÃUDATBÃUDĨNĨNĨNĨNTSTSTSTS�-�Atbāudinuns�pc�pt�pa�etbaudints�65

ATGATGATGATGIIII¸̧̧̧SENJAŃ��SENJAŃ��SENJAŃ��SENJAŃ��acc�� etgimsannien�117/�atgimimą/�atdzimšanu/�Wieder-geburt/�odrodzenie/�revival/�возрождение

ATKADATKADATKADATKADSSSS Accodis�E�214/�aukštinis/�dūmcaurums�sienā/�Rauchloch/�dziura�dymowa/�smoking�gap/�вытяжное�окно

ATKATKATKATKŨMŨMŨMŨMPS�PS�PS�PS�av etkūmps�55/�vėl,�iš�naujo/�atkal,�no�jauna/�wieder/�znów,�znowu/�again/�опять,�снова

��� etkūmps�63,�131�etkumps�105

ATLATLATLATLÕIÕIÕIÕIKKKK����ps�3 etlāiku(sin)�99�drv/�sulaiko/�attur/�abhält,�zurückhält/�powstrzyma/�keep�from,�restrain/�сдерживает

ATLATLATLATLÕIÕIÕIÕIKKKK����SISISISI�ps�3 etlāiku�sin�99/�atsilaiko/�atturas/�enthält�sich/�powstrzyma�się/�abstains/�сдерживается

ATNATNATNATNSTIŃ�STIŃ�STIŃ�STIŃ�-�Atnstis�acc� etnīstin�41

etnīstin�51,�63,�93,�97,�99,�113,�1175,21,29,�119,�129,�131�etnijstin�39,�55,�69�Etnīstan�57

ATNATNATNATNSTISSTISSTISSTIS�gen�f etnīstis�111/�malonės/�labvēlības,�apžēlošanas/�Gnade/�łaski/�grace�(favour),�favour�(grace)/�милости

etnīstis�115

ATNATNATNATNSTISLÕIMS�STISLÕIMS�STISLÕIMS�STISLÕIMS�aj� etnīstislaims� 63/� malonės� kupinas/� labvēlības� pilns/� gnadenreich/� łaski� pełen/� full� of� grace/� много-

милостивый

ATNATNATNATNWWWWĨNGISKĨNGISKĨNGISKĨNGISKÃIÃIÃIÃI�av etnīwingiskai�119/�maloningai/�labvēlīgi,�laipni/�gnädig/�łaskawie/�graciously/�милостиво

etnīwingiskai�131�Etnīwingiskai�133�etnijwingiskai�8116�Etnīwingisku�8113�etnijwingisku�109

ATNATNATNATNWWWWĨNGSĨNGSĨNGSĨNGS�aj�m etnīwings�518/�maloningas/�labvēlīgs,�laipns/�gnädig/�łaskawy/�gracious/�милостивый

etnīwings�131�Etneīwings�5120�etnijwings�71,�133

ATÕLSATÕLSATÕLSATÕLS AttolisAttolisAttolisAttolis�E�284/�atolas/�atāls/�Grummet/�potraw/�aftermath/�отава

ATRATRATRATRJAJAJAJA�-�Atr�tweí�ps�3 ettrāi�99

ATRATRATRATRJISJISJISJIS�-�Atr�tweí�ip�2�sg�Ettrais�278

Ettrais�2715,�2910,20,�319,18,�336,17,�358,20,�3710,20,�43,�45,�477,16,�494,15,19,�517,12,�533,10,�551,15,�574,14,

596,11,�612,8,15,�6313,22,�657,16,�71,�7314,20,�7515,25,�77
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ATRATRATRATRJITJITJITJIT����-�Atr�tweí�ip�2�pl��Attrāiti�Attrāiti�Attrāiti�Attrāiti�12511

Attrāiti�12515,�1271,5,17,�1291,5

ATRATRATRATRTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ attrātweiattrātweiattrātweiattrātwei�125/�atsakyti/�atbildēt/�antworten/�od-powiedzieć/�answer,�respond/�ответить

ATSKATSKATSKATSKMMMM�ps�1�pl etskīmai� 63/� atsikeliame,� prisikeliame/� pieceļamies,� augšāmceļamies/� aufstehen,� auferstehen/� wstajemy,

zmartwychwstajemy/�stand�up,�resurrect�(rise�from�the�dead)/�встаем,�поднимаемся,�воскресаем

ATSKATSKATSKATSKSEÍSEÍSEÍSEÍ�ps�2�sg etskīsai�79/�atsikeli/�piecelies/�aufstehst�(stehst�auf)/�wstajesz/�standest�up/�встаешь,�поднимаешься

ATSKATSKATSKATSKSNSNSNSN������ AtskisennaAtskisennaAtskisennaAtskisenna�I�9/�atsikėlimas,�prisikėlimas/�piecelšanās,�augšāmcelšanās/�Aufstehen,�Auferstehen/�wstawanie,

zmartwychwstanie/�standing�up,�resurrection/�вста-вание,�воскресение�из�мертвых

ATSKATSKATSKATSKSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��-�Atsksn��acc�����etskīsnan�45

Etskysnan�II�9

ATSKATSKATSKATSKWUNSWUNSWUNSWUNS�-�Atskseí�pc�pt�ac�etskīuns�43

etskīuns�127�etskīans�43�etskyuns�II�7�attskiwuns�I�7

ATWEŔ[J]EÍATWEŔ[J]EÍATWEŔ[J]EÍATWEŔ[J]EÍ�ps�2 etwēre�83/�atveri,�atidarai/�atver/�auftust,�aufmachst,�öffnest/�otwierasz/�openest/�открывет

ATWEŔJAÍSATWEŔJAÍSATWEŔJAÍSATWEŔJAÍS�-�Atweŕja�ip�2�sg��etwerreis�117

ATWATWATWATW¼R¼R¼R¼RPJAMPJAMPJAMPJAM�-�Atw^rpti�ps�1�pl�etwērpimai�53

etwerpymay�II�11�atwerpimay�I�11

ATWATWATWATW¼R¼R¼R¼RPJAPJAPJAPJA�-�Atw^rpti�ps�3�����etwiērpei�45

ATWATWATWATW¼R¼R¼R¼RPJAPJAPJAPJA�-�Atw^rpti�ps�1�sg�����etwerpe�71

ATWATWATWATW¼R¼R¼R¼RPJAÍSPJAÍSPJAÍSPJAÍS�-�Atw^rpti�ip�2�sg��etwerpeis�53

etwerpeis�II�11�atwerpeis�I�11

ATWATWATWATW¼R¼R¼R¼RPSENJAŃ��PSENJAŃ��PSENJAŃ��PSENJAŃ��acc etwerpsennian� 45/� atleidimą/� piedošanu/� Vergebung/� odpuszczanie,� odpust,� wybaczenie/� forgiveness/

прощение

Etwerpsennian� 127� etwerpsennien� 61,� 67,� 71,� 7511,� 773� Etwerpsennien� 778� etwerpsennien� 7715

etwerpsennin�65�etwerpsenninn�7517�Etwerpsennian�II�9�etwerpsennian�II��13

ATWATWATWATW¼RPSN¼RPSN¼RPSN¼RPSN etwerpsnā� 7519/� atleidimas/� piedošana/� Vergebung/� odpuszczanie,� odpust,� wybaczenie/� forgiving

(forgiveness)/�прощение

etwerpsnā�7521�etwerpsna�7112,13

ATWATWATWATW¼R¼R¼R¼RPSNAŃ��PSNAŃ��PSNAŃ��PSNAŃ��-�Atw^rpsn��acc�Etwerpsannan�I�9

attwerpsannan�I�15

ATWATWATWATW¼R¼R¼R¼RPTI�PTI�PTI�PTI�if etwērpt�117/�atleisti/�piedot/�vergeben�(verzeihen)/�odpuścić/�forgive/�простить

etwiērpt�55�etwīerpt�81 ���

ATWATWATWATW¼R¼R¼R¼RPTAŃ��PTAŃ��PTAŃ��PTAŃ��-�Atw^rpti�pc�pt�pa�nom�sg�n��etwierpton�65/�atléista/�piedots/�vergeben/�odpuszczono/�forgiven/�прощено

ATWATWATWATW¼R¼R¼R¼RPUNSPUNSPUNSPUNS�-�Atw^rpti�pc�pt�ac�nom�sg�m��etwiērpons�129

ATWATWATWATWRUNSRUNSRUNSRUNS�-�Atweŕja�pc�pt�ac��etwiriuns�117

ATWINATWINATWINATWINTI�TI�TI�TI�if etwinūt� 35/� išteisinti,� dovanoti,� atleisti/� piedot,� atvainot,� attaisnot/� verzeihen,� entschuldigen/� wybaczyć,

przebaczyć,�uniewinnić/�forgive/�из-винить,�простить
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ÃUBILÃUBILÃUBILÃUBILJANTISJANTISJANTISJANTIS�gen niaubillīntisaubillīntisaubillīntisaubillīntis�125/�(ne)pašnekančio/�(ne)parunājoša/�(nicht)�sprechenden/�(nie)�pamówiącego/�(not)�speaking/

(не)�разговаривающего

nianbillintai�125

ÃUÃUÃUÃUBBBBĨRGĨRGĨRGĨRG AubirgoAubirgoAubirgoAubirgo�E�347/�virėjas/�pavārs,�virējs/�Koch/�kucharz/�cook/�повар

[?�[?�[?�[?�ÃUBÃUBÃUBÃUBĨRĨRĨRĨRGTWEÍGTWEÍGTWEÍGTWEÍ Aubirgo�E�347�VM/�išvirti�ką/�izvārīt/�kochen�gar/�ugotować�(potrawę)/�cook/�сварить�(пищу)]

auc�-�auk

auauauaudangon�-�an

ÃUDÃUDÃUDÃUDSEÍSEÍSEÍSEÍ�-�Āudót�op� audaseiaudaseiaudaseiaudasei�71

��� audassei(sin)�I�9�audasey(sin)�II�9

ÃUDÃUDÃUDÃUDSTSTSTST�-�Āudót�ps�3� audāstaudāstaudāstaudāst�494

audāst��4919,�518,11,12,�Audā(sin)�515

ÃUDÃUDÃUDÃUDTI�SITI�SITI�SITI�SI�if sien�audātsien�audātsien�audātsien�audāt�57/�įvykti/�notikt,�īstenoties/�geschehen/�wydarzyć�się/�happen/�произойти�(быть)

ÃUDÃUDÃUDÃUDJJJJÕNÕNÕNÕNTSTSTSTS�pc�ps�ac andeiānsts�93/�sutrukdantis/�traucējošs/�hindernde/�przeszkadzący/�hindering/�препятствующий

ÃUGÃUGÃUGÃUGAÚAÚAÚAÚNAMNAMNAMNAM�ps�1�pl augaunimaiaugaunimaiaugaunimaiaugaunimai�55/�laimime/�iegūstam/�gewinnen/�pozyskamy/�gain,�obtain/�приобретаем

ÃUGÃUGÃUGÃUGAÚAÚAÚAÚWUNSWUNSWUNSWUNS�pc�pt�ac� augauunsaugauunsaugauunsaugauuns�43/�laimėjęs/�ieguvis/�gewonnen/�pozyskałszy/�gained,�obtained/�приобретший

AÚGAÚGAÚGAÚGÌÌÌÌNUNSNUNSNUNSNUNS�pc�pt�ac auginnonsauginnonsauginnonsauginnons�69/�auginęs,�ugdęs/�audzinājis/�erzogen/�wychowywawszy/�brought�up�(reared)/�растивший

AÚGAÚGAÚGAÚGSSSS Dagoaugis�E�638�drv/�ūglis/�dzinums,�vasa/�Schößling/�latorośl/�sapling�(stolon)/�побег�(поросль),�поросль

��� āūgusāūgusāūgusāūgus�-�ÃNGUS

AukisAukisAukisAukis�-�AÚKS

ÃUÃUÃUÃUKLKLKLKL AucloAucloAucloAuclo�E�451/�apynasris/�apauši/�Halfter/�uzda/�halter�(horse�halter)/�недоуздок

ÃUÃUÃUÃUKLEKSTKLEKSTKLEKSTKLEKSTSSSS�nom�pl�f� AuklextesAuklextesAuklextesAuklextes�E�280/�nuovėtos/� vētīšanas�atkritumi/�Getreideabfegsel/�odpadki�od�wywiania� zboża/�waste�after

winnowing�(fanning)�crops/�отходы�веяния

ÃUKLÃUKLÃUKLÃUKLÈÈÈÈKSTWEÍ�KSTWEÍ�KSTWEÍ�KSTWEÍ� Auklextes�E�280�VM/�nuklastyti/�noslaucīt�vētot/�Getreide�abfegen/�odmiatać�odpadki�wiejąc�zboż/�winnow

(fan),�fan�(winnow)/�сметать�колосья�при�веянии

ÃUKLÃUKLÃUKLÃUKLÌÌÌÌPTSPTSPTSPTS�pc�pt�pa aukliptsaukliptsaukliptsauklipts�123/�nuslėptas/�noslēpts/�verborgen/�utajony/�hidden/�скрытый

AÚKSAÚKSAÚKSAÚKS Aukis�E�708/�grifas/�grifs/�Lämmergeier/�sęp/�griffon/�гриф

AÚKTÃIRAÚKTÃIRAÚKTÃIRAÚKTÃIRKKKKSKAŃSKAŃSKAŃSKAŃ�acc� AucktairikijskanAucktairikijskanAucktairikijskanAucktairikijskan�53/�aukštuomenę/�augstmaņus/�Adel�(Stand)/�arystokrację/�nobility�(aristocracy)/�знать

AÚKTAÚKTAÚKTAÚKTÌÌÌÌMJAŃMJAŃMJAŃMJAŃ�acc�m� AucktimmienAucktimmienAucktimmienAucktimmien�91/�vyriausiąjį�(rangu)/�vecāko�(rangā)/�Obersten/�dowódcę/�supreme,�principal/�верховного

AÚKTAÚKTAÚKTAÚKTÌÌÌÌMISKMISKMISKMISK aucktimmiskūaucktimmiskūaucktimmiskūaucktimmiskū�89/�vyresnybė/�priekšniecība/�Obrigkeit/�zwierzchnictwo/�authorities/�начальство

aucktimmiskū�89/�vyriausybė/�valdība/�Regierung/�rząd�(państwowy)/�government/�правительство

AÚKTAÚKTAÚKTAÚKTÌÌÌÌMISKMISKMISKMISKJJJJ�nom�sg� aucktimmisikaiaucktimmisikaiaucktimmisikaiaucktimmisikai�89/�vyresnybė/�priekšniecība/�Obrigkeit/�zwierzchnictwo/�authorities/�начальство

AÚKTAÚKTAÚKTAÚKTÌÌÌÌMISKMISKMISKMISKJJJJ�nom�sg� aucktimmisikaiaucktimmisikaiaucktimmisikaiaucktimmisikai�89/�vyriausybė/�valdība/�Regierung/�rząd�(państwowy)/�government/�правительство

AÚKTAÚKTAÚKTAÚKTÌÌÌÌMISKAŃMISKAŃMISKAŃMISKAŃ�-�Aūktimiskō�acc�AucktimmiskanAucktimmiskanAucktimmiskanAucktimmiskan�8917

Aucktimmiskan�9115�Auktimmiskan�8921,�9121,�Auckstimiskan�8916

AÚKTAÚKTAÚKTAÚKTĨMĨMĨMĨMSSSS,� gen� AÚKTÌMAS,� aj� Aucktimmien� 91� VM/� įukštas� (iškilus)/� augsts� (izcils)/� erhaben/� podwyższony/� prominent/� возвы–

шенный
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AÚKTSAÚKTSAÚKTSAÚKTS�aj �Aucktimmien�91�VM/�áukštas/�augsts/�hoch/�wysoki/�high,�tall/�высокий

AÚKTAÚKTAÚKTAÚKTÙÙÙÙMMMMSSSS Aucktimmien�91VM/�aukštuolis/�garais�(augumā)/�Hochgewachsene/�rosły/�tall�person/�рослый

AÚAÚAÚAÚKTWEÍKTWEÍKTWEÍKTWEÍ Aukis�E�708�VM/�ūkauti/�kliegt/�schreien/�pohukiwać/�shout�(halloo)/�укать

ÃULÃULÃULÃULÕIÕIÕIÕIKKKKĨNGSĨNGSĨNGSĨNGS�aj�m AulāikingsAulāikingsAulāikingsAulāikings�87/�santūrus/�atturīgs/�enthaltsam/�opanowany/�restrained�(reserved)/�сдержанный

ÃULÃULÃULÃULÕIÕIÕIÕIKKKKĨNGSĨNGSĨNGSĨNGS�aj�m Aulāikings�87/�nuosaikus/�mērens/�maßvoll/�powścią–gliwy/�moderate/�умеренный

ÃUÃUÃUÃULÃUKLÃUKLÃUKLÃUKSSSS AūlaukisAūlaukisAūlaukisAūlaukis�DIA/�aulaukis/�vakarvējš/�Westwind/�wiatr�wieczorny/�west�wind/�западный�ветер

ÃULÃULÃULÃULAÚAÚAÚAÚSENJAŃ��SENJAŃ��SENJAŃ��SENJAŃ��acc�� aulausennienaulausennienaulausennienaulausennien�113/�mirimą/�miršanu/�Sterben/�mrzenie/�dying/�умирание

aulausennien�117�anlausennien�43

ÃULÃULÃULÃULAÚAÚAÚAÚTITITITI�if aulāutaulāutaulāutaulāut�63/�numirti/�nomirt/�sterben/�umrzeć/�die/�умереть

ÃULÃULÃULÃULAÚAÚAÚAÚWUNS,�*ÃULÀWUNSWUNS,�*ÃULÀWUNSWUNS,�*ÃULÀWUNSWUNS,�*ÃULÀWUNS�-�Āulaút�pc�pt�ac�nom�sg�m

AulauunsAulauunsAulauunsAulauuns�127

Aulauns�43�aulawns�I�7�aulauns�II�7

ÃULAÚWUSÃULAÚWUSÃULAÚWUSÃULAÚWUS,�*ÃULÀWUS,�*ÃULÀWUS,�*ÃULÀWUS,�*ÃULÀWUS�-�Āulaūt�pc�pt�ac�nom�sg�f

aulausēaulausēaulausēaulausē�97

ÃULÃULÃULÃULAÚAÚAÚAÚWUSIŃS,�*WUSIŃS,�*WUSIŃS,�*WUSIŃS,�*ÃULÀWUSIÃULÀWUSIÃULÀWUSIÃULÀWUSIŃS�ŃS�ŃS�ŃS�-�Āulaūt�pc�pt�ac�acc�pl�m

aulauwussensaulauwussensaulauwussensaulauwussens�I�9

aulausins�43�Aulausins�127�aulauūsins�45�aulaunsins�II�9

AÚLINAÚLINAÚLINAÚLINSSSS AulinisAulinisAulinisAulinis�E�503/�aulas/�stulms�(zābaka�stulms)/�Schaft�(Stiefelschaft)/�cholewa/�leg�(boot’s�top)/�голенище

AÚLSAÚLSAÚLSAÚLS AulisAulisAulisAulis�E�141/�blauzdikaulis/�liela�kauls/�Schienbein/�goleniowa�kość/�shin�bone/�берцовая�кость�большая

ÃUMINÃUMINÃUMINÃUMINTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ������������ auminius�73�VM/�nusiminti/�noskumt/�verzagen/�rozpaczać/�despond/�унывать/�унывать

ÃUMINÃUMINÃUMINÃUMINWUNS�WUNS�WUNS�WUNS�pc�pt�ac���� auminiusauminiusauminiusauminius�73/�nusiminęs/�noskumis/�verzagt/�w�rozpacz�wpadszy/�despondent,�down-hearted/�отчаявшийся

ÃUMÃUMÃUMÃUMSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc aumūsnanaumūsnanaumūsnanaumūsnan�119/�nuplovimą/�noskalojumu/�Abwa–schen/�zmycie/�washing�off/�смытие

ÃUMÃUMÃUMÃUMTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ aumūsnan�drv/�nuplauti/�noskalot/�abwaschen/�zmyć/�wash�off�(away)/�смыть

aumūsnan�drv/�išplauti,�numazgoti/�nomazgāt/�auswaschen/�umyć,�wyprać/�wash�(off)/�вымыть

ÃUPÃUPÃUPÃUPÃIÃIÃIÃIKKKKJJJJAMAMAMAM aupaickēmaiaupaickēmaiaupaickēmaiaupaickēmai� 37/� nuviliojame/� aizvilinājam/� abspen–stig� machen/� zwabimy/� alienate� (by� luring� away)/

сманиваем

ÃUPÃUPÃUPÃUPÀÀÀÀLA�LA�LA�LA�ps�3 aupallaiaupallaiaupallaiaupallai�1076/�randa/�atron/�findet/�znajdzie/�finds/�находит

aupallai�69,�81,�1076�aūpallai�79

ÃUPÃUPÃUPÃUPÀÀÀÀLUSLUSLUSLUSS�S�S�S�pc�pt�ac�nom�pl�m�aupallusisaupallusisaupallusisaupallusis�117/�radę/�atraduši/�gefunden/�znałazłszi/�found�(they�who�have�found)/�нашедшие

AÚAÚAÚAÚSAŃSAŃSAŃSAŃ�-�Aúss�acc AusinAusinAusinAusin�43

��� auschauschauschausch�-�AUŚ

ÃUSIÃUSIÃUSIÃUSIŃSŃSŃSŃS�acc�pl�f āusinsāusinsāusinsāusins�41/�ausis/�ausis/�Ohren/�uszy/�ears/�уши

��� Ausins�E�83

AusisAusisAusisAusis�E�-�AÚSS

ÃUSKANDÃUSKANDÃUSKANDÃUSKANDĨNĨNĨNĨNSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc� auskandinsnanauskandinsnanauskandinsnanauskandinsnan�119/�paskandinimą/�noslīcinājumu/�Versenken/�zatopienie/�drowning/�потопление

auskandinsnan�121�austkandisnan�119

ÃUSKANDÃUSKANDÃUSKANDÃUSKANDĨNĨNĨNĨNTSTSTSTS�pc�pt�pa�nom�sg�m
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auskandintsauskandintsauskandintsauskandints�63/�nuskandintas/�noslīcināts/�ertränkt/�utoplony/�drowned/�утопленный

ÃUSKANDÃUSKANDÃUSKANDÃUSKANDÌÌÌÌNUNSNUNSNUNSNUNS�pc�pt�ac�nom�sg�m

auskandinnonsauskandinnonsauskandinnonsauskandinnons�119/�nuskandinęs/�noslīcinājis/�ertränkt/�utopiwszy/�(one�who�has)�drowned�tr/�утопивший

ÃUSKÃUSKÃUSKÃUSK¼N¼N¼N¼NDLAÍDLAÍDLAÍDLAÍ�op�(cn�3)� auskiēndlaiauskiēndlaiauskiēndlaiauskiēndlai�121/�tenuskęsta/�lai�noslīkst/�ersaufe/�niech�się�zatopi/�let�him�drown/�пусть�утонет

AÚSSAÚSSAÚSSAÚSS AusisAusisAusisAusis�E�523/�auksas/�zelts/�Gold/�złoto/�gold/�золото

ÃUÃUÃUÃUSTJAŃ��STJAŃ��STJAŃ��STJAŃ��acc āustināustināustināustin�89/�snukį/�purnu/�Schnauze�(Maul),�Maul/�pysk,�mordę/�snout/�морду

ÃUSTÃUSTÃUSTÃUST AAAAustoustoustousto�E�89/�burna/�mute/�Mund/�usta/�mouth/�рот

ÃUÃUÃUÃUŚAÚDŚAÚDŚAÚDŚAÚDJAJAJAJA�-�ÃušaúdÎtweí�ps�3

auschaudēauschaudēauschaudēauschaudē�61

ÃUÃUÃUÃUŚAÚDŚAÚDŚAÚDŚAÚDTITITITI�if�-�ÃušaúdÎtweí�auschaudijtauschaudijtauschaudijtauschaudijt�39

ÃUÃUÃUÃUŚAÚDŚAÚDŚAÚDŚAÚDSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc� auschaudīsnanauschaudīsnanauschaudīsnanauschaudīsnan�47/�pasitikėjimą/�uzticību/�Vertrauen/�zaufanie/�trust/�доверие

Ausaudīsnan�1079�auschaudisinan�97�auschaudīsnan�10716�auschaudisnan�115

ÃUÃUÃUÃUŚAÚDŚAÚDŚAÚDŚAÚDTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ��� auschaudītweiauschaudītweiauschaudītweiauschaudītwei�27/�pasitikėti/�uzticēt/�anvertrauen/�zaufać/�trust/�доверять

ÃUÃUÃUÃUŚAÚDŚAÚDŚAÚDŚAÚDWWWWĨNGAŃĨNGAŃĨNGAŃĨNGAŃ�-�Āušaūdēwīngis�acc�sg

auschaudiwinginauschaudiwinginauschaudiwinginauschaudiwingin�5314

ÃUÃUÃUÃUŚAÚDŚAÚDŚAÚDŚAÚDWWWWĨNGAŃSĨNGAŃSĨNGAŃSĨNGAŃS�-�Āušaūdēwīngis�acc�pl

auschaudīwinginsauschaudīwinginsauschaudīwinginsauschaudīwingins�5317

ÃUÃUÃUÃUŚAÚDŚAÚDŚAÚDŚAÚDWWWWĨNGASĨNGASĨNGASĨNGAS�aj�m� auschaudīwingsauschaudīwingsauschaudīwingsauschaudīwings�57/�patikimas/�uzticams/�zuverlässig/�pewny/�reliable/�надежный

ÃUÃUÃUÃUŚAÚTENŚAÚTENŚAÚTENŚAÚTENĨĨĨĨKAMAŃSKAMAŃSKAMAŃSKAMAŃS�dat�pl�auschautenīkamansauschautenīkamansauschautenīkamansauschautenīkamans�53/�skolininkams/�parādniekiem/�Schuldnern/�dłużnikom/�debtors/�должникам

auschantnikamans�I�11�anschautinekamans�II�11

ÃUÃUÃUÃUŚAÚTIŃSŚAÚTIŃSŚAÚTIŃSŚAÚTIŃS�acc�pl��� āuschautinsāuschautinsāuschautinsāuschautins�53/�skolas/�parādus/�Schulden�(Geld–schulden)/�długi/�debts/�долги�(задолженности)

auschautins�I�11�anschautins�II�11

ÃUÃUÃUÃUŚPŚPŚPŚPÕNÕNÕNÕNDIJAMDIJAMDIJAMDIJAM�ps�1�pl� auschpāndimaiauschpāndimaiauschpāndimaiauschpāndimai�37/�pasiveržiame/�atņemam�cen–šanās/�aneigen�uns�mit�Gewalt/�odbijamy�dla� sobie/�extort/

отнимаем�соперничая

ÃUÃUÃUÃUTRTRTRTR AntreAntreAntreAntre�E�514/�kalvė/�smēde/�Schmiede/�kuźnia/�forge�(smithy),�smithy/�кузница

ÃUÃUÃUÃUWWWWĨLKSĨLKSĨLKSĨLKS AwilkisAwilkisAwilkisAwilkis�E�472/�siūlas/�diegs/�Faden/�nić/�thread/�нитка

ÃUÃUÃUÃUWIRPSWIRPSWIRPSWIRPS AuwirpisAuwirpisAuwirpisAuwirpis�E�320/�latakas/�noteka,�rene/�Rinne/�żłób�do�spuszczenia�wody/�gutter�(trough)/�желоб

ÃUÃUÃUÃUWWWWĨRĨRĨRĨRaaaaSSSS� AuwerusAuwerusAuwerusAuwerus�E�529/�gargažė/�sārņi/�Schlacke�(Metall–schlacke)/�szlaka/�slag/�шлак

ÀÀÀÀWWWWĨNSĨNSĨNSĨNS AwinsAwinsAwinsAwins�E�679/�avinas/�auns/�Widder/�baran/�ram�(he-sheep)/�баран

AWSAWSAWSAWS AwisAwisAwisAwis� E� 177/� dėdė� (avynas)/� tēvocis� (mātes� brālis)/� Oheim/� wuj/� uncle� (mother’s� brother)/� дядя� (брат

матери)

��� ay�-�ai

ÀÀÀÀZARAŃ��ZARAŃ��ZARAŃ��ZARAŃ��n Assaran�E�60/�ežeras/�ezers/�See�m/�jezioro/�lake/�озеро

AZEGAZEGAZEGAZEGSSSS Assegis�E�572/�ešerys/�asaris/�Barsch/�okoń/�perch/�окунь

EZEZEZEZ�nom�sg�f Asy�E�241/�ežia/�eža/�Rain�(Ackergrenze)/�miedza/�edge�of�an�acre/�межа

B

BBBBÀÀÀÀBBBB BaboBaboBaboBabo�E�263/�pupos/�pupas/�Bohnen/�bób/�bean/�фасоль

BBBBDDDDSSSS ������������ boadis�E�164/�dūris/�dūriens/�Stich/�ukłucie,�nakłucie/�prick�(stab),�stab/�укол
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BBBBJINTWEÍJINTWEÍJINTWEÍJINTWEÍ������������������������������������ pobaiint�87�MK/�gąsdinti,�baidyti/�biedēt,�baidīt/�schrecken,�erschrecken/�straszyć/�frighten/�пугать

BBBBAAAAĹĹĹĹGNAŃ��GNAŃ��GNAŃ��GNAŃ��n ��� BalgnanBalgnanBalgnanBalgnan�E�441/�balnas/�segli/�Sattel/�siodło/�saddle/�седло

BABABABAĹĹĹĹGNINGNINGNINGNINKSKSKSKS BalgninixBalgninixBalgninixBalgninix�E�440/�balnius/�seglinieks/�Satteler/�siodlarz/�saddle-maker/�седельник

BBBBÕLÕLÕLÕLTAŃTAŃTAŃTAŃ�n -balt-balt-balt-balt�ON/�bala,�pelkė/�purvājs,�purvs/�Bruch/�błoto/�swamp/�болото

-balt�ON/�liūnas/�dūksts,�dumbrājs/�Morast,�Sumpf/�bagno/�quag/�трясина

BAĹWBAĹWBAĹWBAĹW BalweBalweBalweBalwe�DIA/�kyšis/�kukulis�(uzpirkšanai)/�Schmiergeld/�łapówka/�bribe/�взятка

BÃLZINBÃLZINBÃLZINBÃLZINSSSS BalsinisBalsinisBalsinisBalsinis�E�490/�pagalvė/�spilvens/�Kissen/�poduszka/�pillow/�подушка

��� batto�E�-�Cacto�E

��� baytanbaytanbaytanbaytan�E�-�SAITAN

BÕRDBÕRDBÕRDBÕRD Bordus�E�101/�barzda/�bārda/�Bart/�broda/�beard/�борода

BBBBÀÀÀÀSTWEÍSTWEÍSTWEÍSTWEÍ embaddusisi�113�boadis�E�164�VM/�durti,�smeigti,�besti/�durt,�spraust/�stechen/�kłuć,�bóść,�wtykać/�stick�into/

колоть,�вонзать,�втыкать

BBBBÀÀÀÀSTWEÍSTWEÍSTWEÍSTWEÍ embaddusisi�113�boadis�E�164�VM/�sprausti,�kišti/�gāzt/�stecken/�wsunąć,�wciskać/�thrust�into,�poke�in/�совать

BE,�*BBE,�*BBE,�*BBE,�*B¼I¼I¼I¼I bhe�1713/�ir/�un/�und/�i/�and�/�и

bhe� 1715,19,� 2710,10,� 291,4,6,12,13,15,17,18,� 312,3,5,6,11,13,14,20,� 331,2,2,3,8,9,12,13,19,� 353,3,10,12,15,

372,6,16,17,� 393,5,8,8,� 3919,� 413,4,5,5,6,6,7,7,8,9,10,11,11,12,13,14,15,15,16� Bhe� 4121� bhe

431,7,12,14,15,16,18,19,20,21,22,24,� 456,14,17,19� Bhe� 4521� bhe� 4521,22,� 4710,11,� 495,6,9,

512,2,13,14,15,17,18,19,�537,14,18�Bhe�5320�bhe�554,9,11�Bhe�5514�bhe�5518,19,20,21�Bhe�5521�bhe�5521,23,

577,8,10,17,18,�599,15,16,16,�614,4,6,7,10,17,18,20,�631,5,15,16,17�Bhe�6317�bhe�6318,19,�6522�Bhe�6715�bhe

6722,� 691,2,3,5,6,11,14,16,17,18,22� Bhe� 6927� bhe� 719� Bhe� 7117� bhe� 7120,� 7315,16,17,22,

753,3,4,8,8,9,15,17,19,22,23�Bhe� 771� bhe� 772,5�Bhe� 776� bhe� 777,11,13,18,22,� 794,5,8,13,14,16,17,18,18� Bhe

7922� bhe� 7923,� 814,5,5,8,14,18,18� Bhe� 8121� bhe� 8121,� 833,4,5,7,8,10,12,15,20,� 852,8,10,14,18,21,24,

879,11,14,17,26,27,� 892,6,7,8,10,13,� 9114,15,16,17,18,21,21,� 932,6� Bhe� 9310� bhe� 9315,

951,3,7,9,9,15,16,19,22,22,24,� 973,10,12,12� Bhe� 9718,� 995� bhe� 9910,11,13,� 1012� Bhe� 1019� bhe

10113,13,14,15,17,19,22,22,23,26,�1037,9,14,19�Bhe�10323�bhe�1054,5�Bhe�1056�bhe�1058,9,12�Bhe�10513�bhe

10517,20,21,25,25,26,27,27� Bhe� 1071� bhe� 1072� Bhe� 1073� bhe� 1074,10,11,16,21,23,� 1091,1,6,7,8,13,

1117,9,10,14,15,16,� 1132,3,7,7,8,13,14,15,16,17,19,21,22,� 1153,4,5,6,8,9,11,13,13,14,16,18,19,20,21,24,24,26,

1174,6,11,12,21,28,29,�1194,13,17,20,23,25,26,30�Bhe�1211�bhe�1212,7,16,17,18,�1232,11,13,19,24,�1252,4�Bhe

12513,17�bhe�1274,11,16,21�Bhe�12911,11�bhe�12916,16,�13110,10�Bhe�13113�bhe�13114,15,16,17�Bhe�13119

bhe�13120,21,�1335,6,7,13,15,18�be(billē)�9314�Bbe�6511,�8116,�11931�bhc�638�bke�7120,�10525,�11915�qhe�578

hhe� 1077� bhe� II� 711,� 717,� 95� Bhe� II� 910� bhe� II� 135,6,7,8,14,16� bhę� II� 512� Bhę� II� 711,� 112,5� bhę� II

1113,14,15,16,�1315�bha�I�512,�95�Bha�I�112,5�bha�I�1112,13,13,14,�136,6,7,14,15,16�Ba�I�910�bah�I�711�Bah�I

711�bah�I�717

BEBEBEBE bhe�4917/�be/�bez/�ohne/�bez/�without/�без

BEBBEBBEBBEBĨNT�ĨNT�ĨNT�ĨNT�if bebbintbebbintbebbintbebbint�87/�pašiepti/�zoboties�par/�auslachen/�drwinkować/�mock�(ridicule),�mock/�осмеивать

BEBBEBBEBBEBÌÌÌÌNIMNIMNIMNIM�-�Bebĩnt�ps�1�pl �bebinnimaibebinnimaibebinnimaibebinnimai�29

BBBBÈÈÈÈBRUSBRUSBRUSBRUS BebrusBebrusBebrusBebrus�E�668/�bebras/�bebrs/�Biber/�bóbr/�beaver/�бобр

BBBBGAÍTGAÍTGAÍTGAÍT����ip�2�pl begeytebegeytebegeytebegeyte�MBS/�bėkite/�skrieniet,�bēgiet/�lauft/�biegnijcie/�run/�бегите

BBBBÈÈÈÈGIGIGIGI beggibeggibeggibeggi�555/�nes/�jo/�denn,�weil/�bo,�ponieważ/�because/�ибо,�потому�что
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beggi�558�Beggi�57,�61,�67,�75,�77,�79,�17�beggi�85,�87�Beggi�891�beggi�8911�Beggi�8914�beggi�8918�Beggi�8924

beggi�917�Beggi�9118�beggi�93,�97,�10317�Beggi�10321�beggi�10516�Beggi�10521�beggi�1134

BBBB�-�Btun�pt�3 bēibēibēibēi�1074

bei�1074�bhe�93

BBBBEŔEŔEŔEŔZZZZ BerseBerseBerseBerse�E�600/�beržas/�bērzs/�Birke/�brzoza/�birch/�береза

bettenbettenbettenbetten�I�-�BĒTAN

��� bhebhebhebhe�-�BE

biabiabiabia�-�BIJ

BBBBTÃITÃITÃITÃI�av Bītai�77/�vakare/�vakarā/�abends/�wieczorem/�in�the�evening/�вечером

��� Bītai�81

BBBBTAŃTAŃTAŃTAŃ�-�BÎtas�acc�sg� betten�I�13

BBBBTAŃSTAŃSTAŃSTAŃS�-�BÎtas�acc�pl� bitans�II�13

BBBBTASTASTASTAS�gen bītas�75/�vakaro/�vakara/�Abends/�wieczora/�evening/�вечера

��� bietis�I�13�bytis�II�13

BBBBÌÌÌÌJJJJ����-�Bij�tweí�pt�3 bia�85

BIJBIJBIJBIJSNAŃSNAŃSNAŃSNAŃ�acc biāsnanbiāsnanbiāsnanbiāsnan�95/�bijojimą/�baidīšanās/�Fürchten/�bojaźń/�fear,�fearing/�боязнь

BIJBIJBIJBIJTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ biātweibiātweibiātweibiātwei�27/�bijoti/�bīties/�fürchten/�bać�się/�fear,�be�afraid/�бояться

biātwei�291�biātwei�2912�biātwei�312�biātwei�3111�biātwei�3120�biātwei�338�biātwei�3319�biātwei�3510�biātwei

372

BIJBIJBIJBIJTWITWITWITWI�-�Bij�tweí biātwibiātwibiātwibiātwi�39

bietisbietisbietisbietis�-�BĒTAS

billābillābillābillā�=�billē�(�I,�II,�III�la�[l’a]�=�le�[l’e]�<�l’ang:�lengvas�=�“liangvas”�MK)

billaibillaibillaibillai�=�billā�(Pallaipsītwei�356�=�pallapsitwei�3517�?�billē�=�*billēi�MK)

BBBBĨĨĨĨLLLL bilebilebilebile�E�533/�kirvis/�cirvis/�Axt/�siekiera,�topór/�axe/�топор

bila�Gr

BILBILBILBILJAJAJAJA�-�BilÎtweí�ps�3 billēbillēbillēbillē�539

billā�378,11,�1075�billa�1034�billē�619,�633,24,�777,�1116�bille�5912,�891

BILBILBILBILJJJJ��-�BilÎtweí�ps�1 billebillebillebille�1272

BILBILBILBILJJJJ��-�BilÎtweí�pt�3 billa�1019

billa�10117,�1051,6�byla�II�1111�bela�I�119�billē�9314
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BILBILBILBILJJJJ�-�BilÎtweí�pt�1 billai�1059

BILBILBILBILJAMJAMJAMJAM�-�BilÎtweí�ps�1�pl��billēmaibillēmaibillēmaibillēmai�131

[?�BIL[?�BIL[?�BIL[?�BILJATSJATSJATSJATS�-�BilÎtweí�mod�rel�pt�billāts�754/�kalbėjęs/�runājot/�sprach�angeblich/�mówił�jakby/�as�if�said/�говорил�мол�]]]]

billāts�759,�10525,�1132�bylaczt�II�137�bilats�II�1315�belats�I�137,15

BILBILBILBILJAÍTJAÍTJAÍTJAÍT����-�BilÎtweí�ip�2�pl�billītei�131

BILBILBILBILSNSNSNSN billīsnabillīsnabillīsnabillīsna� 85/� pasakymas/� izteiciens/� Spruch/� powie–dzenie/� speech,� utterance,� saying� (expression)/

высказывание

BILBILBILBILSNAŃSSNAŃSSNAŃSSNAŃS�-�BilÎsn��acc�pl��billijsnans�billijsnans�billijsnans�billijsnans�73

BILBILBILBILTITITITI�if�-�BilÎtweí billītbillītbillītbillīt�67

billīt�81,�107�bīllīt�79�billit�83

billīteibillīteibillīteibillītei�-�BILĒJITĒ

BILBILBILBILTAŃTAŃTAŃTAŃ�-�BilÎtweí�pc�pt�pa�n�billītonbillītonbillītonbillīton�278

billīton�2715,�2910,�2920,�319,�336,�3317,�358,�3520,�37,�41,�43,�477,�4716,�49,�51,�53,�5515,�574,�5714�billīcon�31

billiton�45,�551

BILBILBILBILTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ billītweibillītweibillītweibillītwei�67/�kalbėti/�runāt/�sprechen/�mówić�(rozmówić)/�speak/�говорить

bilītweibilītweibilītweibilītwei�71/�sakyti/�teikt/�sagen/�twierdzić/�say/�сказать

billitwei�83

BILBILBILBILTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ billē�539�ps�3/�reikšti/�nozīmēt/�bedeuten/�znaczyć,�oznaczać/�mean/�значить

BILBILBILBILWUNSWUNSWUNSWUNS�-�BilÎtweí�pc�pt�ac��billīunsbillīunsbillīunsbillīuns�117

billīuns�101

BILBILBILBILÌÌÌÌJAJAJAJA�-�Biltweí�ps�3 billibillibillibilli�699

billi�7115

BILBILBILBILÌÌÌÌJJJJ�-�Biltweí�ps�1 billibillibillibilli�10733

billi�12512�billi�12516

BILBILBILBILÌÌÌÌJEÍJEÍJEÍJEÍ�-�Biltweí�ps�2 (emprīkin)blliblliblliblli�1259

BILBILBILBILTITITITI�?�if�?�-�Biltweí� billīt

BILBILBILBILTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ�?�-�BilÎtweí�? billītwei

BBBBĨRĨRĨRĨRGAKÃRTISGAKÃRTISGAKÃRTISGAKÃRTIS BirgakarkisBirgakarkisBirgakarkisBirgakarkis�E� 358/� kaušas,� samtis/� kauss� (pavārnīca),� pavārnīca/�Kelle� (Schöpflöffel),� Schöpflöffel� (groß)/

czerpak/�dipper/�ковш

BBBBĨRĨRĨRĨRGTWEÍGTWEÍGTWEÍGTWEÍ Birgakarkis�E� 358�VM/� virti,� kunkuliuoti/� vārīties,� kūsāt/� sieden� i,� kochen� i,� brodeln,� sprudeln� (brodeln)/

bulgotać�(woda,�zupa)/�seethe,�boil�(seethe)/�кипеть,�клокотать�(бурлить),�бурлить

BBBBĨĨĨĨSKUPAŃSSKUPAŃSSKUPAŃSSKUPAŃS�-�Bskups�acc�pl�BīskopinsBīskopinsBīskopinsBīskopins�85

BBBBĨĨĨĨSKUPSSKUPSSKUPSSKUPS BīskopsBīskopsBīskopsBīskops�87/�vyskupas/�bīskaps/�Bischof/�biskup/�bishop/�епископ

��� BītaiBītaiBītaiBītai�-�BTÃI

BitansBitansBitansBitans�-�BTAŃS

BītasBītasBītasBītas�-�BTAS
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BBBBÌÌÌÌTTTT BitteBitteBitteBitte�E�787/�bitė/�bite/�Biene/�pszczoła/�bee/�пчела

BLBLBLBLĨNĨNĨNĨNGGGG blingoblingoblingoblingo�E�580/�blizgė� (saulažuvė),� saulažuvė/� ausleja/�Moderlieschen/�owsianka� (ryba)/�Leucaspius�delinea–

tus/�овсянка�(рыба)

BLBLBLBLĨNĨNĨNĨNGGGGSSSS BlingisBlingisBlingisBlingis�E�577/�plakis/�plicis/�Blicke/�krąp/�bream/�густера

BLJBLJBLJBLJÃUÃUÃUÃUSKĪSKĪSKĪSKĪ�nom�sg�f BleuskyBleuskyBleuskyBleusky�E�286/�meldas/�meldriņš�(meldri)/�Schilf/�sitowie/�rush�(reed)/�камыш

BLBLBLBLÙÙÙÙSSSS BluskaymBluskaymBluskaymBluskaym�ON�JG/�blusa/�blusa/�Floh/�pchła/�flea/�блоха

BLBLBLBLÙÙÙÙZNZNZNZN BlusneBlusneBlusneBlusne�E�127/�blužnis/�liesa/�Milz/�śledziona/�spleen�(milt)/�селезенка

��� boadisboadisboadisboadis�E�-�BDS

��� boklusmansboklusmansboklusmansboklusmans�-�PAKLUSMANS

��� BordusBordusBordusBordus�-�BÕRD

��� boū�-�BŪ

BRBRBRBRAÍAÍAÍAÍDDDDSSSS braydisbraydisbraydisbraydis�E�650/�briedis/�alnis/�Elch/�łoś/�elk/�лось

BRBRBRBRÀÀÀÀSTAŃSTAŃSTAŃSTAŃ�n Balkombrastumbrastumbrastumbrastum�ON�VM/�brasta/�brasls/�Furt/�bród/�ford/�брод

BRBRBRBRTTTT ��� Brote�E�173/�brolis/�brālis/�Bruder/�brat/�brother/�брат

��� BrātiBrātiBrātiBrāti�67

BRBRBRBRTRTRTRTRKÃIKÃIKÃIKÃI�dm�nom�pl� bratrīkaibratrīkaibratrīkaibratrīkai�89/�broleliai,�brolužėliai/�brālīši,�bāleliņi/�Brüderchen/�bratki/�brothers/�братки

��� bray�-�BRAI

BREŃDJAKBREŃDJAKBREŃDJAKBREŃDJAK¼R¼R¼R¼RMENENMENENMENENMENEN�acc�brendekermnenbrendekermnenbrendekermnenbrendekermnen�105/�nėščią/�grūtnieci/�schwanger/�ciężarną/�pregnant�(expectant)/�беременную

BRBRBRBREŃEŃEŃEŃDUSDUSDUSDUS�aj brendekermnen�105�VM/�sunkus/�smags/�schwer/�ciężki/�heavy/�тяжклый

BREWBREWBREWBREWĨNĨNĨNĨNGÃIGÃIGÃIGÃI�av brewingibrewingibrewingibrewingi�35/�paskatinant/�pamudinājot/�förderlich/�popierając/�promoting/�способствуя

BREWBREWBREWBREWÌÌÌÌNIMNIMNIMNIM�ps�1�pl brewinnimaibrewinnimaibrewinnimaibrewinnimai�31/�remiame,�skatiname/�pamudinājam/�fördern/�popieramy/�promote,�back�up/�способствуем

BRBRBRBRÌÌÌÌZGILAŃZGILAŃZGILAŃZGILAŃ�n BrisgelanBrisgelanBrisgelanBrisgelan�E�450/�kamanos/�iemaukti/�Zaum/�uzda/�bridle/�узда

BRŌKBRŌKBRŌKBRŌKÃIÃIÃIÃI�nom�pl BroakayBroakayBroakayBroakay�E�480/�kelnės�(trumpos)/�bīkses�(īsas)/�Hosen�(kurz)/�spodnie�krotkie/�trousers/�штаны�(короткие)

BRBRBRBRÙÙÙÙKKKKSSSS BrokisBrokisBrokisBrokis�E�165/�smūgis/�trieciens,�sitiens/�Hieb,�Schlag/�cios�(uderzenie)/�stroke�(blow)/�удар

BRBRBRBRÙÙÙÙKTWEÍKTWEÍKTWEÍKTWEÍ Brokis�E�165�VM/�smogti/�triekt�(sist),�sist�(triekt)/�Hieb�versetzen,�schlagen/�uderzyć/�strike�(hit)/�ударить

��� BroteBroteBroteBrote�E�-�BRTĒ

BRUNETBRUNETBRUNETBRUNET BrunetoBrunetoBrunetoBruneto�E�769/�jerubė/�irbe/�Haselhuhn/�jarząbek/�hazel-hen/�рябчик

BRBRBRBRÙÙÙÙNJNJNJNJSSSS�nom�pl�f BrunyosBrunyosBrunyosBrunyos� E� 419/� šarvai/� bruņas/� Brünne,� Panzer� (Ritterspanzer)/� pancerz/� mail� (armour),� armour� (mail)/

кольчуга,�доспехи

BRBRBRBRŨNSŨNSŨNSŨNS�aj Bruneto�E�769�VM/�rudas/�ruds,�brūns/�braun/�brunatny/�brown/�коричневый

BRBRBRBRŨNŨNŨNŨNSSSS brunsebrunsebrunsebrunse�E�573/�kuoja/�rauda/�Plötze/�płoć/�roach�(fish)/�плотва

BRBRBRBRÙÙÙÙWĪWĪWĪWĪ�nom�sg�f� Wubri�E�82/�antakis/�uzacs/�Braue,�Augenbraue/�brew/�eyebrow/�бровь

BRBRBRBRÙÙÙÙWĪWĪWĪWĪ�nom�sg�f� Wubri�E�82/�blakstiena/�skropsta�(acs�skropsta)/�Wimper,�Augenwimper/�rzęsa/�eyelash/�ресница

BRBRBRBRŪŪŪŪZGASZGASZGASZGAS�nom�sg�m BrusgisBrusgisBrusgisBrusgis�E�315/�botagas,�rimbas/�pātaga/�Geißel,�Knute/�batog,�bicz/�whip�(lash)/�кнут,�бич

BUDBUDBUDBUDJAJAJAJA�ps�3 budēbudēbudēbudē�89/�budi/�nomodā/�wacht,�wachen/�czuwa,�czuwają/�is�(are)�awake�(watching)/�бдит,�бдят

BUDBUDBUDBUDTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ budē�89�VM/�budėti/�nomodā�būt/�wachen/�czuwać/�be�awake/�бдеть

BBBBÙÙÙÙGGGG Bugo�E�445/�balno�išlinka/�seglu�izliekums/�Sattel–bogen/�wygięcie�siodła/�saddle-bow/�выгиб�седла

BUKARBUKARBUKARBUKAREÍEÍEÍEÍSSSSSSSS BuccareisisBuccareisisBuccareisisBuccareisis�E�593/�gilė�buko/�zīle�dižskābarža/�Buchecker/�żołądź�bukowy/�beech�acorn/�желудь�бука
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BUKAWBUKAWBUKAWBUKAWAŔAŔAŔAŔNNNN BucawarneBucawarneBucawarneBucawarne�E�723/�kėkštas/�sīlis/�Eichelhäher/�sójka/�jay/�сойка

BUKSBUKSBUKSBUKS BucusBucusBucusBucus�E�592/�buko�medis/�dižskābardis/�Buche/�buk/�beech/�бук

BBBBLAÍLAÍLAÍLAÍ�-�Btun�cn�3 boūlaiboūlaiboūlaiboūlai�113

baulai�103

BŪRWALKAŃ��BŪRWALKAŃ��BŪRWALKAŃ��BŪRWALKAŃ��acc�m�� burwalkanburwalkanburwalkanburwalkan�41/�ūkį/�saimniecību/�Hof�(Haushalt),�Haushalt/�gospodarstwo/�farm/�хозяйство

Burwalkan�53

BŪRWALKAŃBŪRWALKAŃBŪRWALKAŃBŪRWALKAŃ�acc�m�� burwalkan�41/�priemiestį/�priekšpilsētu/�Vorstadt/�przedmieście/�suburb/�пригород

BBBBSEÍSEÍSEÍSEÍ�-�Btun�op� boūseiboūseiboūseiboūsei�89

boūsei�9122,�93,�101,�133�bousei�9124,�10314,�10320�bouse�105�baūsei�79,�81�bousai�95��

BBBBSENSENSENSENSSSS bousennisbousennisbousennisbousennis� 105/� padėtis,� luomas/� stāvoklis,� kārta� (sabiedriska)/� Lage,� Zustand,� Stellung,� Stand/� sytuacja,

położenie,�stan,�stan�(warstwa)/�situation,�position,�estate/�состояние�(положение),�сословие

BBBBSENJAŃSENJAŃSENJAŃSENJAŃ�-�Bsens�acc�sg���boūsennienboūsennienboūsennienboūsennien�1032

bousennien�69�bausennien�67,�101,�1034,�10329,�125�busennien�996,9

BBBBSENJAŃSSENJAŃSSENJAŃSSENJAŃS�-�Bsens�acc�pl��bousenniens�bousenniens�bousenniens�bousenniens�85

BBBBTI�TI�TI�TI�if boūtboūtboūtboūt�41/�būti/�būt/�sein�(existieren)/�być/�be/�быть

boūt�57,�73,�113,�1155,�11525�bout�1055,�131

BBBBÙÙÙÙTAŃTAŃTAŃTAŃ�n ButtanButtanButtanButtan�E�193/�namas,�namai/�māja/�Haus/�dom/�house/�дом

Buttan�5313

acc�sg buttan�35

buttan�41,�87,�97,�I�7�butten�II�7�botte�Gr

BBBBÙÙÙÙTAŃTTAŃTTAŃTTAŃTWSWSWSWS ButtantāwsButtantāwsButtantāwsButtantāws�59/�šeimos�galva/�ģimenes�galva/�Hausvater/�głowa�rodziny/�head�of�the�family/�глава�семейства

BBBBÙÙÙÙTARĪKTARĪKTARĪKTARĪKÌÌÌÌJAŃS��JAŃS��JAŃS��JAŃS��acc�pl� Butta� RikiansButta� RikiansButta� RikiansButta� Rikians� 95/� namų� savininkus/� māju� īpašniekus/� Hausbesitzer/� właścicieli� domów/� house-owners/

домовладельцев

BBBBÙÙÙÙTASTASTASTAS�-�Butan�gen�sg� ButtasButtasButtasButtas�85

Buttas�(73,)�77,�83,�Bnttas�95

BBBBÙÙÙÙTASAŔGSTASAŔGSTASAŔGSTASAŔGS ButsargsButsargsButsargsButsargs�87/�namų�sargas/�māju�sargs/�Hauswächter/�domowy�stróż/�house-watchman/�домовой�сторож

BUTASTBUTASTBUTASTBUTASTWSWSWSWS Butta�stawsButta�stawsButta�stawsButta�staws�73/�šeimos�galva/�ģimenes�galva/�Hausvater/�głowa�rodziny/�head�of�the�family/�глава�семейства

BBBBÙÙÙÙTATTATTATTATWASWASWASWAS�nom�sg�m� Butta� TawasButta� TawasButta� TawasButta� Tawas� 47/� šeimos� galva/� ģimenes� galva/� Hausvater/� głowa� rodziny/� head� of� the� family/� глава

семейства

butte�Tawas�39

BBBBÙÙÙÙTITTITTITTITWSWSWSWS Butti�TāwsButti�TāwsButti�TāwsButti�Tāws�27/�šeimos�galva/�ģimenes�galva/�Hausvater/�głowa�rodziny/�head�of�the�family/�глава�семейства

BBBBTUNTUNTUNTUN�-�Bti boūtonboūtonboūtonboūton�35

būton�87�baūton�1055�bouton�69,�71

BUWBUWBUWBUWÌÌÌÌNAÍTNAÍTNAÍTNAÍT����ip�2�pl buwinantibuwinantibuwinantibuwinanti� 93/� gyvenkite� (kur),� buvinkite/� dzīvojiet� (kur)/� wohnt/� mieszkajcie/� dwell/� живите� (обитайте),

живите

BBBBWUNSWUNSWUNSWUNS�-�Btun�pc�pt�ac� boūunsboūunsboūunsboūuns�67

boūuns�6926,�101�baūuns�694
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C

CCCCZIKSZIKSZIKSZIKS CzilixCzilixCzilixCzilix�E�735/�alksninukas/�ķivulis/�Zeisig/�czyżyk/�siskin/�чижик

��� c�-�k

D

DDDDÀÀÀÀBERBERBERBER dabberdabberdabberdabber�41/�dar/�vēl/�noch/�jeszcze/�still,�yet/�еще

DDDDÀÀÀÀDAŃDAŃDAŃDAŃ DadanDadanDadanDadan�E�687/�pienas/�piens/�Milch/�mleko/�milk/�молоко

DDDDÀÀÀÀGAGÃIDGAGÃIDGAGÃIDGAGÃIDSSSS DagagaydisDagagaydisDagagaydisDagagaydis�E�260/�vasarkvietis/�vasaras�kvieši/�Sommerweizen/�pszenica�jara/�spring�wheat/�яровая�пшеница

DAGDAGDAGDAGÃUGÃUGÃUGÃUGSSSS DagoaugisDagoaugisDagoaugisDagoaugis�E�638/�vasarūgis/�vasaraudzis/�Sommer-schößling/�latorośl�letnia/�summer�sprout/�летний�побег

(поросль)

DAGSDAGSDAGSDAGS DagisDagisDagisDagis�E�13/�vasara/�vasara/�Sommer/�lato/�summer/�лето

DDDDJJJJ�-�D�tweí�pt� daidaidaidai�753

dai�758,�101

DāiDāiDāiDāi�-�DJ

DDDDISISISIS�-�D�tweí�ip�2�sg daisdaisdaisdais�53

dais�69,�I�11�days�II�11

DDDDIIIITTTT����-�D�tweí�ip�2�pl� (nykoyte�pe^nega)�doytedoytedoytedoyte�BPT

Dāiti�912,�93,�107,�111,�113�daiti�918�Daiti�95,�117,�119,�121

[?�D[?�D[?�D[?�DJJJJ�TS�TS�TS�TS�-�D�tweí�mod�rel�pt��daits�daits�daits�daits�I�136/�davęs/�dodot/�angeblich�gab/�dał�jakby/�as�if�gave/�дал�мол]]]]

daitz�I�1314�daits�II�1314�dayts�II�136

DDDDJJJJ Dāiai�111/�dovana/�dāvana/�Geschenk,�Gabe/�prezent,�dar/�gift/�подарок,�дар

DDDDJAŃJAŃJAŃJAŃ�-�D�j��acc�sg Dāian�117

DDDDJAŃSJAŃSJAŃSJAŃS�-�D�j��acc�pl� Dāians�45

Dāians�83

DDDDKKKK Doacke�E�732/�kuosa/�kovārnis/�Dohle/�kawka/�daw/�галка

DDDDKTWEÍKTWEÍKTWEÍKTWEÍ Doacke�E�732�VM/�ulbėti�(apie�kuosas)/�vīterot�(par�kovārniem)/�zwitschern�(über�Dohlen)/� świergotać�(o

kawkach)/�twitter�(concerning�daws)/�щебетать�(о�галках)

DDDDAĹAĹAĹAĹBTWEÍBTWEÍBTWEÍBTWEÍ������� Dalptan�E�536�MK/�kalti,�daužyti/�kalt,�dauzīt/�meißeln,�hauen/�kuć,�tłuc/�strike�(chisel)/�долбить

DDDDÕLÕLÕLÕLGISGISGISGIS�f Doalgis�E�546/�dalgis/�izkapts/�Sense/�kosa�(do�koszenia)/�scythe/�коса�(для�косьбы)

DALKDALKDALKDALKS�S�S�S� dalkisdalkisdalkisdalkis�DIA/�virvelė�meškerės,�meškerė/�makšķere/�Angel/�wędka/�fishing�rod/�удочка

DDDDAĹAĹAĹAĹPTAŃPTAŃPTAŃPTAŃ DalptanDalptanDalptanDalptan�E�536/�kįltas/�kalts/�Meißel/�dłuto/�chisel/�долото

DDDDMIMIMIMI�-�D�tweí�ps�1 DamDamDamDam(thoi)�Gr

DADADADA¸RAW¸RAW¸RAW¸RAW DamerouweDamerouweDamerouweDamerouwe�ON�GN/�ąžuolynas/�ozolājs/�Eichenwald�(Dammerau)/�dąbrowa/�oak-wood/�дубрава

DÕNGDÕNGDÕNGDÕNG dongo�E�403/�lankas/�loks,�stīpa/�Reifen,�Bogen/�pałąk,�kabłąk,�obręcz/�hoop�(arch)/�дуга,�обруч
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��� DamboDamboDamboDambo�E�-�DÃUB

DDDDÕNÕNÕNÕNGUŃGUŃGUŃGUŃ�-�Dãngus�acc� dangondangondangondangon�47

Dangon�39,� 43�dangon�49,� 51,� 55,� 5712,� 5716,� 65,� 95,� 107,� 1274,�12713,� I� 7,� I� 91,� I� 914,� I� 917� dęngon� II� 7

Dengan�133�dengan�II�917�dengon�II�91,14�dangan�576

��� dangonsuen�TN�-�DÕNGUNSU

DÕNGUSDÕNGUSDÕNGUSDÕNGUS DangusDangusDangusDangus�E�3/�dangus/�debess/�Himmel/�niebo/�sky,�heaven/�небо

DÕNGUSDÕNGUSDÕNGUSDÕNGUS DangusDangusDangusDangus�E�95/�gomurys/�aukslējas/�Gaumen/�pod-niebienie/�palate�(of�the�mouth)/�нёбо

DÕNGUNSUDÕNGUNSUDÕNGUNSUDÕNGUNSU�av dangonsuendangonsuendangonsuendangonsuen�TN/�danguose/�debesīs/�“in�Himmeln”/�w�niebiosach/�in�heaven�(„in�skies“)/�в�небесах

DANTIMAKSDANTIMAKSDANTIMAKSDANTIMAKS DantimaxDantimaxDantimaxDantimax�E�93/�dantenos/�smaganas/�Zahnfleisch/�dziąsła/�gums/�дёсны

DANTISDANTISDANTISDANTIS DantisDantisDantisDantis�E�93/�dantis/�zobs/�Zahn/�ząb/�tooth/�зуб

dantes�OT

DARGSDARGSDARGSDARGS�aj DargeDargeDargeDarge� APN� VM/� patvarus/� izturīgs/� haltbar,� standfest,� standhaft/� odporny,� wytrzymały/� stable� (firm)/

прочный,�стойкий

DDDDSEÍSEÍSEÍSEÍ�-�D�tweí�ps�2�sg� dāsedāsedāsedāse�83

DDDDSEÍSEÍSEÍSEÍ�-�D�tweí�op dāsaidāsaidāsaidāsai�133

dase�99,�109

DDDDSTSTSTST�-�D�tweí�ps�3� dāstdāstdāstdāst�53

dāst�611,�614,�79,�853,�854,�113�dast�49,�53,�87,�97

DASTWEÍDASTWEÍDASTWEÍDASTWEÍ Dadan�E�687�VM/�žindyti/�zīdīt/�säugen/�karmić�piersią/�nurse�(suckle)/�кормить�грудью

��� DassumptinDassumptinDassumptinDassumptin�-�DESUMPTINĒ

DDDDTITITITI�if�-�D�tweí dātdātdātdāt�89

dāt�91,�109�dat�131

��� datondatondatondaton�-�DTUN

DDDDTAŃ��TAŃ��TAŃ��TAŃ��-�D�tweí�pc�pt�pa�n��dāton�dāton�dāton�dāton�75

DDDDTSTSTSTS�-�D�tweí�pc�pt�pa�m� dātsdātsdātsdāts�755

dāts�7520�dats�I�13�daeczt�II�13

DDDDTUNTUNTUNTUN�-�D�tweí daton�51

DDDDTUN�SITUN�SITUN�SITUN�SI�-�D�tweí�r� dātunsidātunsidātunsidātunsi�65

DDDDTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ dātweidātweidātweidātwei�33/�duoti,�leisti/�dot,�ļaut/�geben,�lassen/�dać,�dawać,�pozwolić/�give,�let/�дать,�давать,�позволить

datwei�55�doyte�BPT

DÃUBDÃUBDÃUBDÃUB DamboDamboDamboDambo�E�29/�dauba/�grava/�Talmulde/�wąwóz/�hollow�(ravine)/�впадина

DDDDWUNSWUNSWUNSWUNS�-�D�tweí�pc�pt�ac��dāuns�dāuns�dāuns�dāuns�41
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dāuns�692,�6914,�6917,�103,�121,�131�dauns�45

DaurisDaurisDaurisDauris�-�DWARS

DEBDEBDEBDEBKAŃ��KAŃ��KAŃ��KAŃ��acc� debīkandebīkandebīkandebīkan�75/�didelę/�lielu/�große/�wielką/�big,�large/�большую

debīkan�55�debbīkan�73�debeīkan�61�debijkan�115,�119�debijkun�113�debica�Gr

��� ��� deideideidei�-�DĪ

��� deideideidei�-�DĪGI

DEÍGISKAŃ��DEÍGISKAŃ��DEÍGISKAŃ��DEÍGISKAŃ��aj�acc�n� dēigiskandēigiskandēigiskandēigiskan�83/�dosnų/�devīgu,�dāsnu/�freigebiges/�hojne,�szczodre/�open-handed/�щедрое

DEÍGTWEÍDEÍGTWEÍDEÍGTWEÍDEÍGTWEÍ dēigiskan� 83� VM/� trupinti/� drupināt,� sasmalcināt/� zerbröckeln,� zerkrümeln/� drobić,� kruszyć/� crumble

(crumb)/�дробить,�крошить

DEÍKTAŃ��DEÍKTAŃ��DEÍKTAŃ��DEÍKTAŃ��acc deicktandeicktandeicktandeicktan�125/�vietą/�vietu/�Stelle,�Platz/�miejsce/�place/�место

deickton�99,�101�deicton�115

DDDDEÍEÍEÍEÍKTASKTASKTASKTAS�-�Deíktan�gen� deicktasdeicktasdeicktasdeicktas�103

DDDD¼IN¼IN¼IN¼INALGENALGENALGENALGENKAMAŃS� �KAMAŃS� �KAMAŃS� �KAMAŃS� � dat� pl� DeināalgenikamansDeināalgenikamansDeināalgenikamansDeināalgenikamans� 95/� dienininkams/� algādžiem/� Tagelöhnern/� dniówkowym� robotnikom/� day-

labourers/�поденщикам

DDDD¼IN¼IN¼IN¼INAÍAÍAÍAÍNNNN DeynaynoDeynaynoDeynaynoDeynayno� E� 5/� aušrinė/� auseklis/� Morgenstern/� jutrzenka� (Gwiazda� Poranna)/� morning� star/� утренняя

звезда

DDDD¼I¼I¼I¼INAŃ��NAŃ��NAŃ��NAŃ��acc�sg deinandeinandeinandeinan�43/�dieną/�dienu/�Tag/�dzień/�day/�день

Deinan�29�deinan�45,�53,�79�Deinan�81�deinan�97,�127,�I�5,�I�11�deynan�II�5,�7,�11�deinam�I�7�deyen�Gr

DDDD¼I¼I¼I¼INAŃS��NAŃS��NAŃS��NAŃS��-�D^inan�acc�pl� deinansdeinansdeinansdeinans�123

DDDD¼I¼I¼I¼ININAŃ��NINAŃ��NINAŃ��NINAŃ��aj�acc deininandeininandeininandeininan�I�11/�kasdienį/�dienišķo/�tägliche/�po-wszednią/�everyday,�daily/�каждодневную

deyninan�II�11�deinennien�53�deinennien�53�deinennin�53

DDDD¼I¼I¼I¼ININISKÃI�NINISKÃI�NINISKÃI�NINISKÃI�av deineniskaideineniskaideineniskaideineniskai�41/�kasdien/�katru�dienu/�jeden�Tag/�codziennie/�every�day,�daily/�ежедневно,�каждый�день

deininisku�55�deinenisku�45,�63

DDDD¼I¼I¼I¼ININISKASNINISKASNINISKASNINISKAS�aj�nom�sg�m� dineniskas�53/�kasdienis/�ikdienas/�täglich/�codzienny/�everyday,�daily/�ежедневный

DDDD¼I¼I¼I¼ININISKAŃ��NINISKAŃ��NINISKAŃ��NINISKAŃ��-�D^ininiskas�acc�deininiskandeininiskandeininiskandeininiskan�113

deineniskan�63

��� deineniskudeineniskudeineniskudeinenisku�-�D¼ININISKÃI

DeiwaDeiwaDeiwaDeiwa�-�Deiwe

DDDD¼I¼I¼I¼IWADWADWADWAD¼IW¼IW¼IW¼IWTISKÃITISKÃITISKÃITISKÃI�av� Deiwa�deiwūtskaiDeiwa�deiwūtskaiDeiwa�deiwūtskaiDeiwa�deiwūtskai�133/�pamaldžiausiai/�dievbijīgāki/�frommst/�najpobożniej/�very�piously/�набожнейше

DDDD¼I¼I¼I¼IWAŃ��WAŃ��WAŃ��WAŃ��-�D^iwas�acc�sg� DeiwanDeiwanDeiwanDeiwan�279

Deiwan�2716,�29,�311,�3110,�3119,�337,�3318,�35,�37,�39,�43,�63,�6511,�6513,�6517,�67,�71,�8919,�8920,�91,�97,

101,�105,�107,�11526,�11527,�117,�123,�127�Deiuan�I�7�Deywan�II�7

DDDD¼IW¼IW¼IW¼IWAŃAŃAŃAŃS��S��S��S��-�D^iwas�acc�pl�DeiwansDeiwansDeiwansDeiwans�27

deiwans�I,II�5



32

DDDD¼I¼I¼I¼IWASWASWASWAS�nom�sg�m DeiwasDeiwasDeiwasDeiwas�99/�Dievas/�Dievs/�Gott/�Bóg/�God/�Бог

Deiws�378,�3712,�3713,�39,�41,�43,�47,�51,�53,�5516,�5518,�71,�79,� 81,� 87,� 97,� 1019,� 10112,�10115,� 103,� 1051,

1056,�10522,�10525,�1073,�10718,�1092,�10919,�115,�1317�Deywis�E�1�Dewes�Gr�Dewes�OT,�OT�

DDDD¼I¼I¼I¼IWASWASWASWAS�gen�sg�m DeiwasDeiwasDeiwasDeiwas�27

Deiwas�43,� 491,� 495,� 497,� 499,� 4911,�4916,� 518,� 5115,� 598,� 599,� 5911,� 616,� 618,� 6117,� 6118,� 6119,� 6121,� 67,

6912,�6917,�71,�87,�8922,�8926,�91,�95,�97,�999,�9910,�1013,�1015,�1032,�1034,�105,�107,�111,�1134,�1135,�11310,

11316,�11318,�11322,�11325,�123,�127,�129�deiwas�I�5�Deiuas�I�9�deywas�II�5,�9

DDDD¼IW¼IW¼IW¼IWTÃITÃITÃITÃI�av deiwūtai�115/�palaimingai/�svētlaimīgi/�selig/�błogosłowionie/�blissfully/�благословенно

DDDD¼IW¼IW¼IW¼IWTISKTISKTISKTISK����no�nom�f� Deiwutiskai�75/�palaima/�svētība/�Seligkeit/�błogość/�bliss/�благодать,�блаженство

DDDD¼IW¼IW¼IW¼IWTISKTISKTISKTISK����no�nom�f� Deiwūtisku�75/�išganymas/�pestīšana/�Erlösung/�zbawienie/�salvation/�спасение�(сальвация)

DDDD¼IW¼IW¼IW¼IWTISKÃITISKÃITISKÃITISKÃI�av Deiwutskai�99/�palaimingai/�svētlaimīgi/�selig/�błogosłowionie/�blissfully/�божественно

DDDD¼IW¼IW¼IW¼IWTISKAŃ��TISKAŃ��TISKAŃ��TISKAŃ��aj�acc� Deiwūtiskan�41/�palaimingą/�svētlaimīgu/�seligen/�błogosłowiony/�blissful/�благословенную

Deiwutiskan�99�Deiwūtiskan�111,�117,119�Diwūtiskan�57

DDDD¼IW¼IW¼IW¼IWTISKAŃ��TISKAŃ��TISKAŃ��TISKAŃ��no�acc�f�� Deiwūtiskan�17/�palaimą/�svētību/�Seligkeit/�błogość/�bliss/�блаженство

Deiwūtiskan�61,�91�deiwutiskan�43

DDDD¼IW¼IW¼IW¼IWTS�TS�TS�TS�aj Deiwuts�61/�palaimingas/�svētlaimīgs/�selig/�błogo-słowiony/�blessed,�blissful/�благословенный

deiwuts�I�11�deywuts�II�11

DDDD¼I¼I¼I¼IWEWEWEWE�-�D^iwas�voc DeiweDeiweDeiweDeiwe�83

Deiwe�109�Deiwa�67,�11728�Deiws�85,�11716�deiws�119�Deiws�13114

DDDD¼I¼I¼I¼IWISKÃIWISKÃIWISKÃIWISKÃI�av DeiwiskaiDeiwiskaiDeiwiskaiDeiwiskai�51/�dieviškai/�dievišķīgi/�göttlich/�po�bożemu,�bosko/�divinely/�божественно

deiwūdeiwūdeiwūdeiwūt�-�D¼IWŌT

DDDDLAŃ��LAŃ��LAŃ��LAŃ��-�DÎlas�acc�sg� Dīlan�79

DDDDLAŃS��LAŃS��LAŃS��LAŃS��-�DÎlas�acc�pl� dīlans�33

dīlans�69�dīlins�67

DDDDLÃNTSLÃNTSLÃNTSLÃNTS�pc�ps�ac dīlants�87/�dirbantysis/�strādājošs/�Arbeitende/�pracujący/�labourer/�трудящийся

dīlants�89

DDDDLAPAGAPTIŃ�LAPAGAPTIŃ�LAPAGAPTIŃ�LAPAGAPTIŃ�acc�f� dijlapagaptin�93/�įrankį/�rīku/�Werkzeug,�Instrument/�narzędzie/�instrument/�орудие,�инструмент

DDDDLASLASLASLAS�gen�sg dīlas�89/�darbo/�darba/�Arbeit,�Werkes/�roboty,�pracy,�dzieła/�labour/�работы

DDDDLLLLTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ dīlants�87�VM/�dirbti,�darbuotis,�veikti�(dirbti)/�strādāt/�arbeiten/�pracować/�work/�работать

��� Dīlinai�-�DLINA

��� Dīlnikans�-�DLINĪKANS

DDDDÈÈÈÈLILILILI DelliDelliDelliDelli�85/�keletas,�keli/�kaut�cik,�daži/�etliche,�einige/�trochę,�kilku/�several/�несколько

DELDELDELDELÌÌÌÌJAÍSJAÍSJAÍSJAÍS�ip�2�sg dellieisdellieisdellieisdellieis�87/�dalyk/�daļ/�teile/�dzielij/�divide/�дели

DELDELDELDELKAŃS��KAŃS��KAŃS��KAŃS��-�Delīks�acc�pl�dellīkansdellīkansdellīkansdellīkans�65
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DELDELDELDELKSKSKSKS DellijcksDellijcksDellijcksDellijcks�39/�dalis/�daļa/�Teil/�część/�part/�часть

Dellijks�41�Dellīks�45

DDDDLINALINALINALINA�ps�3 Dīlinai� 61/� sukelia/� izraisa� (rada),� rada� (izraisa)/� wirkt� (aus),� ruft� hervor/� czyni,� wznieci,� sprawi/� makes

(causes)/�вызывает�(производит)

DDDDLLLLĨNTWEÍĨNTWEÍĨNTWEÍĨNTWEÍ Dīlinai�61�VM/�paveikti,�sukelti/�iedarboties�uz,�izraisīt�(radīt)/�einwirken,�auswirken/�czynić,�wzniecić/�make

(cause)/�воздействовать�вызывая�(производить)

DDDDLINLINLINLINKAŃS��KAŃS��KAŃS��KAŃS��acc�pl Dīlnikans� 95/� darbininkus/� strādniekus/� Arbeiter/� robotników,� pracowników/� workers/� рабочих

(работников),�работников

DELĪTWEDELĪTWEDELĪTWEDELĪTWEÍÍÍÍ dellieis�87�VM/�dalyti/�dalīt/�teilen/�dzielić/�divide/�делить

*D*D*D*DLLLLŨŃ��ŨŃ��ŨŃ��ŨŃ��-�Dēlas�gen�pl� dijlan�125

DDDD¼NGININS�¼NGININS�¼NGININS�¼NGININS�aj�pm DengenennisDengenennisDengenennisDengenennis�49/�dangiškas/�debešķīgs/�himmlisch/�niebieski/�celestial�(heavenly)/�небесный

Dengenennis�81�Dengnennis�49,�83

DDDD¼NGIN¼NGIN¼NGIN¼NGINÌÌÌÌNISKAŃS��NISKAŃS��NISKAŃS��NISKAŃS��acc�pl� DengenneniskansDengenneniskansDengenneniskansDengenneniskans�131/�dangiškus/�debešķīgus/�himmlische/�niebieskie/�celestial�(heavenly)/�небесные

DDDD¼NGININ¼NGININ¼NGININ¼NGININÌÌÌÌSSSSSSSS�aj�pm DengnennissisDengnennissisDengnennissisDengnennissis�79/�dangiškasis/�debešķīgais/�der�himmlische/�ten�niebieski/�heavenly�(celestial)/�небесный

DDDD¼N¼N¼N¼NGINISKAŃS��GINISKAŃS��GINISKAŃS��GINISKAŃS��-�Dēnginiskas�acc�pl�DengniskansDengniskansDengniskansDengniskans�117

DDDD¼N¼N¼N¼NGINISKASGINISKASGINISKASGINISKAS�gen�sg�f� DengniskasDengniskasDengniskasDengniskas�119/�dangiškos/�debešķīgas/�himm-lischer/�niebieskiej/�celestial�(heavenly)/�небесной

��� dereisdereisdereisdereis�-�DIRĒJIS

DDDD¼N¼N¼N¼NGTWEÍGTWEÍGTWEÍGTWEÍ dangus�E�3�VM/�išlenkti/�izliekt/�ausbiegen/�wygiąć/�bend/�выгнуть,�изогнуть

DDDD¼RG¼RG¼RG¼RGJAJAJAJA�ps�3 dergēdergēdergēdergē�37/�niekina,�nekenčia/�ķengā,�nievā/�missachtet,�hasst/�hańbi,�nienawidzi/�despises,�hates/�оскверняет,

ненавидит

DDDD¼RG¼RG¼RG¼RGTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ dergē� 37� VM/� niekinti,� nekęsti/� ķengāt,� nievāt/� missachten,� hassen/� hańbić,� nienawidzieć/� despise,� hate/

осквернять,�ненавидеть

DDDD¼RG¼RG¼RG¼RGWUNSWUNSWUNSWUNS�-�D^rgÎja�pc�pt�ac�dergēunsdergēunsdergēunsdergēuns�103

DDDD¼R¼R¼R¼RGTWEÍGTWEÍGTWEÍGTWEÍ erdērkts�115�VM/�teršti,�bjauroti,�nuodyti/�ķēzīt,�indēt/�besudeln,�vergiften/�brudzić,�zatruwać/�soil,�profane,

poison/�загрязнять,�загаживать�(загрязнять),�отравить

��� dessemptsdessemptsdessemptsdessempts�I�-�DESĨMTIS

DESDESDESDESĨMĨMĨMĨMTAŃ��TAŃ��TAŃ��TAŃ��nom�sg�n DessimtonDessimtonDessimtonDessimton�27/�dešimtis/�desmits/�Zehner/�dziesiątka/�ten�(number�ten)/�десяток

DESDESDESDESĨMĨMĨMĨMTAŃ��TAŃ��TAŃ��TAŃ��-�Desīmts�acc� dessīmtondessīmtondessīmtondessīmton�87

Dessīmton�111

DESDESDESDESĨMĨMĨMĨMTAŃS��TAŃS��TAŃS��TAŃS��-�Desīmtan�acc�pl�DessimtonsDessimtonsDessimtonsDessimtons�67/�dešimtis/�desmitus/�Zehner/�dziesiątki/�tens/�десятки

Dessimtons�79

DESDESDESDESĨMTĨMTĨMTĨMTÌÌÌÌSSSS�f dessempts� I� 5/� dešimtis,� dešimt/� desmits,� desmit/� Zehner,� zehn/� dziesiątka,� dziesięć/� ten� (number� ten)/

десятка,�десять

dessimptsdessimptsdessimptsdessimpts�II�5

DESDESDESDESĨMĨMĨMĨMTSTSTSTS�ord DessīmtsDessīmtsDessīmtsDessīmts�35/�dešimtas/�desmitais/�zehnte/�dziesiąty/�tenth/�десятый

Dessimts�I�7�Dessympts�II�7

DESDESDESDESĨMĨMĨMĨMTINĒTINĒTINĒTINĒ Dassumptin�DK�AB/�dešimtinė/�desmitā�tiesa/�Zehnte/�dziesięcina/�tithe/�десятина
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��� dey�-�dei

DEZNDEZNDEZNDEZNĨMĨMĨMĨMSSSS,�gen�DEZNÌMAS,�aj�kodesnimma�I�15�VM/�dažnas/�biežs/�häufig,�oftmalig/�częsty/�frequent/�частый

DĪDĪDĪDĪ�pn�3�encl�n didididi�6511/�tai/�tas/�es,�man/�ono,�to/�it/�оно,�то

di�659,10,17,�11514�dei�91�(wirst)i�10119

DDDDGIGIGIGI dīgidīgidīgidīgi�6518/�irgi,�taipogi,�taip�pat/�arī/�auch/�też,�także,�również/�also,�too/�также,�тоже

dīgi�7112,�916�digi�6518,�915,�10719�dijgi�39,�43,�493,�496,�4918,�5110,�53,�556,�5511,�654,�69,�712,�757,�7521,�83,

9118,�9523,�10314,�10325,�10327,�1075,�11317,�11319,�1154,�1158,�11510,�1178,�11710,�1214,�12114,�12119,�123,

133�dēigi�516�Deigi�79,�9521�deygi�II�13�deyg�I�13�(kaigi)j�gi�115�dei�111

DĪGNDĪGNDĪGNDĪGN DignoDignoDignoDigno� E� 427/� rankena� kalavijo,� kotas/� zobena� kāts,� kāts/� Schwertgriff,� Stiel� (Griff),� Griff� (Stiel)/� trzon

miecza,�trzonek�(trzon)/�handle/�рукоятка

��� dīl,�dijl�-�DL

DIŃ�DIŃ�DIŃ�DIŃ�pn�3�encl�acc�sg�m� dindindindin�89/�jį/�viņu/�ihn/�jego/�him/�его

din�93�din�115�din�125�din�I�13�din�II�13

DIŃ�DIŃ�DIŃ�DIŃ�pn�3�encl�acc�sg�f dindindindin�10117/�ją/�viņu/�sie/�nią/�her/�ее

dien�10120

DDDDĨNKAŃ��ĨNKAŃ��ĨNKAŃ��ĨNKAŃ��acc�f dīnckun�131/�padėką/�pateicību/�Dank/�podzięka/�thanks,�gratitude/�благодарность

dineniskasdineniskasdineniskasdineniskas�-�D¼ININISKAS

DDDDĨNĨNĨNĨNKAÚJKAÚJKAÚJKAÚJ����-�Dīnkaūt�ps�1�sg��dīnckama�dīnckama�dīnckama�dīnckama�79

Dīnkama�81

DDDDĨNĨNĨNĨNKAÚSNAŃ��KAÚSNAŃ��KAÚSNAŃ��KAÚSNAŃ��acc�� dinckausnandinckausnandinckausnandinckausnan�53/�dėkojimą/�pateikšanos/�Danken/�dziękowanie/�thanking/�благодарность

Dinkausnan�131

��� dīnckundīnckundīnckundīnckun�-�DĨNKAN

dinkauimaidinkauimaidinkauimaidinkauimai�-�DĨNKAÚJAMĒ

DDDDĨNĨNĨNĨNKAÚSEGKAÚSEGKAÚSEGKAÚSEGSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc� DīnkausegīsnanDīnkausegīsnanDīnkausegīsnanDīnkausegīsnan�91/�padėkojimą/�pateikšanos/�Danksagung/�dziękowanie/�thanksgiving/�благо-дарение

DDDDĨNĨNĨNĨNKAÚTIKAÚTIKAÚTIKAÚTI�if dīnkautdīnkautdīnkautdīnkaut�41/�dėkoti/�pateikties/�danken/�dziękować/�thank/�благодарить

*D*D*D*DĨNĨNĨNĨNKAÚWITKAÚWITKAÚWITKAÚWIT����-�Dīnkaūt�ip�2�pl�DīnkautiDīnkautiDīnkautiDīnkauti�85

[?�D[?�D[?�D[?�DĨNĨNĨNĨNKAÚTSKAÚTSKAÚTSKAÚTS�mod�rel�pt� dīnkautsdīnkautsdīnkautsdīnkauts�753/�dėkojęs/�pateicoties/�angeblich�dankte/�padziękował�jakby/�as�if�thanked/�поблагодарил�мол]]]]

Dinkauts�758�dinkautzt�II�135�dinkauczt�II�1314�dinkowats�I�135�dinkowatz�I�1314

DDDDĨNĨNĨNĨNKAÚJAMKAÚJAMKAÚJAMKAÚJAM�-�Dīnkaūt�ps�1�pl�dinkauimai�29

Dīnkaumai�85
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DIŃS�DIŃS�DIŃS�DIŃS�-�din�acc�pl dinsdinsdinsdins�89

dins�10526,�1137,8,8,�I�11�diens�II�11

��� dirbinsnandirbinsnandirbinsnandirbinsnan�-�DRIBĨNSNAN

DDDDRRRRJISJISJISJIS�ip�2�sg dereis�107/�žiūrėk/�skaties/�schaue/�patrz/�look,�see�(look)/�смотри

DDDDĨRĨRĨRĨRSUS�SUS�SUS�SUS�aj DirsosDirsosDirsosDirsos�Gr/�drąsus/�drosmīgs/�mutig,�kühn,�tapfer/�śmiały,�odważny/�bold�(courageous)/�смелый,�отважный

DDDDĨRĨRĨRĨRZLAŃ��ZLAŃ��ZLAŃ��ZLAŃ��aj�acc dīrstlandīrstlandīrstlandīrstlan� 117/� kietą,� atkaklų/� cietu,� neatlaidīgu/� harten,� beharrlichen/� twardy,� uparty/� persistent,� firm/

твердый,�упорный

��� dīseitiskandīseitiskandīseitiskandīseitiskan�-�DĪZĪTISKAN

DDDDWÃNSWÃNSWÃNSWÃNS,�gen�DWANAS� DywansDywansDywansDywans�APN�VM/�greituolis/�veiklais/�Flinke/�przędca/�quick�person/�ловкач

DDDDWS�WS�WS�WS�aj Dywans� APN� VM/� greitas,� vikrus/� ātrs,� žigls,� veikls/� schnell,� rasch,� flink/� szybki,� przędki/� quick,� rapid/

быстрый,�ловкий

DDDDZZZZTISKAŃ��TISKAŃ��TISKAŃ��TISKAŃ��acc dīseitiskan� 87/� verslą,� amatą/� arodu� (nodarbošanos),� nodarbošanos/� Gewerbe,� Handwerk/� rzemiosło/

handicraft/�ремесло,�промысел

DDDDZZZZTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ dīseitiskan� 87� VM/� užsiiminėti,� verstis� (dirbti)/� nodarboties,� darboties,� rosīties/� beschäftigen� sich� mit,

betreiben,�mühen�mit/�trudnić�się,�zajmować�się/�be�occupied�(busy)�with,�be�engaged�in,�earn�one’s� living/

промышлять,�трудиться

DDDDZTWEÍZTWEÍZTWEÍZTWEÍ dīseitiskan�87�VM/�plūkti/�blietēt/�stampfen�(fest-stampfen),�feststampfen/�ubijać�(wyrównając)/�ram�(tamp)/

тромбовать,�утрамбовывать

��� DmskinsDmskinsDmskinsDmskins�-�TRUSTINS

��� DoackeDoackeDoackeDoacke�-�DKĒ

��� DoalgisDoalgisDoalgisDoalgis�E�-�DÕLGIS ���

DoluDoluDoluDolu�-�GALU

DRDRDRDRÀÀÀÀGJGJGJGJSSSS�nom�pl�f DragiosDragiosDragiosDragios�E�386/�mielės/�raugs�(mieles)/�Hefe/�drożdże/�barm,�yeast/�дрожжи

DRDRDRDRÕNÕNÕNÕNZZZZ Droanse�E�749/�griežlė/�grieze/�Wachtelkönig/�derkacz/�landrail/�коростель

DRASTUSDRASTUSDRASTUSDRASTUS DrastusDrastusDrastusDrastus� E� 130/� pilvas� (storas),� skilvis/� vēders� (resns),� kuņģis� (putna)/� Bauch� (dick),� Vogelmagen/� brzuch

(gruby),�żołądek�(ptasi)/�paunch/�желудок�(птичий)

��� draudieitidraudieitidraudieitidraudieiti�-�DRJÃUDJAÍTĒ

DRÃUGADRÃUGADRÃUGADRÃUGAŃ��Ń��Ń��Ń��av drāugs�MK/�drauge/�kopā/�zusammen/�wspólnie,�razem/�together/�сообща,�совместно

DRÃUGIWELDDRÃUGIWELDDRÃUGIWELDDRÃUGIWELDŪNAŃ� �ŪNAŃ� �ŪNAŃ� �ŪNAŃ� � acc� sg� m� draugiwaldūnendraugiwaldūnendraugiwaldūnendraugiwaldūnen� 117/� bendrapaveldėtojį/� līdzmantinieku/� Miterbe/� wspóldziedzic/� co-heir/

сонаследника

DRÃUGS�DRÃUGS�DRÃUGS�DRÃUGS�aj draugiwaldūnen�117�VM/�bendras/�kopīgs,�kopējs/�gemeinsam/�wspólny/�common/�совместный

DRDRDRDRÀÀÀÀWINWINWINWIN DrawineDrawineDrawineDrawine�E�393/�kubilas�(drevinis)/�kubuls�(izdobtais)/�Kübel�(ausgemeißelt)/�kadź�(wyżłabiona)/�hollow�tub/

кадка�(долбленая)

DRAWDRAWDRAWDRAW Drawine�E�393�VM/�drevė,�uoksas/�koka�dobums/�Höhlung�des�Baums/�dziupła/�hollow�of�a�tree/�дупло

DRDRDRDRÀÀÀÀZTWEÍZTWEÍZTWEÍZTWEÍ Drastus�E�130�VM/�trinti,�plėšyti/�trīt,�plosīt/�zerreiben,�zerreißen/�trzeć,�ucierać,�drzeć/�rub,�tear�(to�pieces)/

тереть,�драть

DRDRDRDRÈÈÈÈZTWEÍZTWEÍZTWEÍZTWEÍ Drastus�E�130�VM/�plėšti/�plēst/�reißen/�rozdzierać/�tear/�рвать�(разрывать),�разрывать

draudieitidraudieitidraudieitidraudieiti�-�DRJÃUDĒJITĒ
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��� driāudaidriāudaidriāudaidriāudai�-�DRJÃUD¼J-

DRIBDRIBDRIBDRIBĨNĨNĨNĨNSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc dirbinsnan� 95/� drebėjimą/� drebēšanu,� trīcēšanu,� trīci/� Zittern,� Beben/� drżenie,� dygotanie,� trzęsienie/

trembling/�тряску,�трясение,�дрожание

DRDRDRDRÌÌÌÌBTWEÍBTWEÍBTWEÍBTWEÍ Drimbis� E� 483� VM/� dribti/� sašļukt� (nokārājoties)/� schlaff� herunterfallen/� opadać,� zwisać/� hang� down/

опадать,�свисать

DRDRDRDRĨMĨMĨMĨMBBBBSSSS DrimbisDrimbisDrimbisDrimbis�E�483/�apdangalas/�apsegs/�Decke�(Tuch)/�nakrycie�(okrywa)/�cover�(pall)/�покрывало,�покров

DRJÃUDDRJÃUDDRJÃUDDRJÃUDJ�pt�3 driāudai�111/�draudė/�liedza/�verbot,�untersagte/�zakazywał,�zabraniał,�wzbraniał/�forbad/�запрещал

DRJÃUDDRJÃUDDRJÃUDDRJÃUDĒJIT�ĒJIT�ĒJIT�ĒJIT�ip�2�pl draudieiti�113

DRJÃUDDRJÃUDDRJÃUDDRJÃUDĒTWEĒTWEĒTWEĒTWEÍÍÍÍ driāudai�111�MK/�drausti/�liegt/�verbieten,�untersagen/�zakazywać,�zabraniać,�wzbraniać/�forbid/�запрещать

DroanseDroanseDroanseDroanse�E�-�DRÕNZĒ

��� DroeffsDroeffsDroeffsDroeffs�-�DRŪWS

DRUGDRUGDRUGDRUGSSSS DrogisDrogisDrogisDrogis�E�285/�nendrė/�niedre/�Rohr�(Schilfrohr)/�trzcina/�reed/�тростник

drowydrowydrowydrowy�-�DRUWÌJ

DRDRDRDRKTÃIKTÃIKTÃIKTÃI�av drūktaidrūktaidrūktaidrūktai�51/�tvirtai,�stipriai/�stipri/�fest/�mocno/�firmly/�крепко,�прочно

drūcktai�65

DRDRDRDRKTAWKTAWKTAWKTAWĨNGISKAŃ��ĨNGISKAŃ��ĨNGISKAŃ��ĨNGISKAŃ��aj�acc�drūcktawingiskandrūcktawingiskandrūcktawingiskandrūcktawingiskan�119/�griežtą/�stingru/�strengen/�surowy�(srogi)/�stern/�суровый,�жесткий

DRDRDRDRKTS�KTS�KTS�KTS�aj drūktai�51�VM/�tvarus,�tvirtas/�stiprs/�fest/�trwały,�mocny/�firm/�крепкий,�прочный

DRDRDRDRSSSS Truso�ON�JG/�Drūsa/�Drūsa/�Drausen,�Truso/�Drużno/�Drużno�(Drausen,�Truso)/�Дружно,�Трусо

DRUWDRUWDRUWDRUW¼¼¼¼JAJAJAJA�-�DruwÎti�ps�3� druwēdruwēdruwēdruwē�615

druwē�6110�Druwē�77�Druwe�6111�druwe�77�drowe�I�1114�druwe�I�1116,�II�1116,17�

DRUWDRUWDRUWDRUWJEÍJEÍJEÍJEÍ�-�DruwÎti�ps�2�sg��Druwē�Druwē�Druwē�Druwē�1273

Druwē�12719�Druwe�1277

DRUWDRUWDRUWDRUWJJJJ�-�DruwÎti�ps�1�sg��druwē�druwē�druwē�druwē�39

druwē�41�Druwē�43,�453,�12718,�1292�Druwe�459,�1276��drowe�I�79,�I�96

DRUWDRUWDRUWDRUWJAMJAMJAMJAM�-�DruwÎti�ps�1�pl�druwēmaidruwēmaidruwēmaidruwēmai�51

DRUWDRUWDRUWDRUWJASEÍJASEÍJASEÍJASEÍ�-�DruwÎti�ps�2�sg�DruwēseDruwēseDruwēseDruwēse�7112

druwēse�7117

DRUWDRUWDRUWDRUWJAT�JAT�JAT�JAT�-DruwÎti�ps�2�pl��druwēteidruwēteidruwēteidruwētei�105

DRUWDRUWDRUWDRUWTITITITI�if druwīt�45/�tikėti/�ticēt/�glauben/�wierzyć/�believe/�верить

Druwīt�47�druwīt�65

DRUWDRUWDRUWDRUWÌÌÌÌJJJJ�ps�1�sg drowy�II�79/�tikiu/�ticu/�glaube/�wierzę/�believe/�верю

drowy�II�96

DRDRDRDRÙÙÙÙWIŃ�WIŃ�WIŃ�WIŃ�n DruwinDruwinDruwinDruwin�II�7/�tikėjimas,�tikyba/�ticība/�Glaube/�wiara/�faith,�belief/�вера
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DRDRDRDRWJAŃ��WJAŃ��WJAŃ��WJAŃ��-�Drūwīs�acc� drūwiendrūwiendrūwiendrūwien�4518

Drūwien�77,�123�Druwien�4514,�51�druwien�71�Druwien�73,�79,�81�druwien�119

DRUWDRUWDRUWDRUWĨNĨNĨNĨNGIMAŃS��GIMAŃS��GIMAŃS��GIMAŃS��-�Drūwīngin�dat�pl�DruwīngimansDruwīngimansDruwīngimansDruwīngimans�121

DRUWDRUWDRUWDRUWĨNĨNĨNĨNGJAŃ�GJAŃ�GJAŃ�GJAŃ�acc�sg DruwīnginDruwīnginDruwīnginDruwīngin�119/�tikintįjį/�ticīgo/�Gläubige/�wiernego�(wierzącego)/�believer/�верующего

DRUWDRUWDRUWDRUWĨNĨNĨNĨNGJAŃS�GJAŃS�GJAŃS�GJAŃS�-�Drūwīngin�acc�pl�druwīnginsdruwīnginsdruwīnginsdruwīngins�45

druwīngins77

DRDRDRDRWWWWSSSS DruwisDruwisDruwisDruwis�39/�tikėjimas,�tikyba/�ticība/�Glaube/�wiara/�faith,�belief/�вера

druwītdruwītdruwītdruwīt�-�DRUWĒT

DRUWDRUWDRUWDRUWÌÌÌÌS�S�S�S�ffff ��� Stas�Dröffs�I�7�[Der�Glaube�I�6]/�tikėjimas,�tikyba/�ticība/�Glaube/�wiara/�faith,�belief/�вера

Druwi�6118

DDDDÙÙÙÙBBBB¼LS¼LS¼LS¼LS,�gen�DÙBELAS� DubelisDubelisDubelisDubelis�E�561/�šapalas/�sapals/�Döbel�(Döbelfisch)/�kleń/�chub/�голавль

DUKDUKDUKDUKSSSS Dutkis�E�669/�žiurkėnas/�kāmis/�Hamster/�chomik/�hamster/�хомяк

DUKTDUKTDUKTDUKT DucktiDucktiDucktiDuckti�67/�duktė/�meita/�Tochter/�córka/�daughter/�дочь

duckti�93�dochti�Gr

DULZDULZDULZDULZSSSS DulsisDulsisDulsisDulsis�E�399/�skylė� statinės� volei/� caurums�mucas� spundei/�Spundloch/�otwór�do� czopa�beczkowego/�bung-

hole/�отверстие�под�бочечную�затычку

DDDDŨMBUSŨMBUSŨMBUSŨMBUS,�gen�DŨMBAS� DumpbisDumpbisDumpbisDumpbis�E�512/�kailiaraugė�žievė/�miecētājmiza/�Gerbrinde/�kora�garbnicka/�tannin�rind/�дублевочная�кора

DUDUDUDU¸̧̧̧S,S,S,S,�gen�DMAS DumisDumisDumisDumis�E�39/�dūmas/�dūmi/�Rauch/�dym/�smoke/�дым

DDDDŨŨŨŨMSLMSLMSLMSL DumsleDumsleDumsleDumsle�E�134/�pūslė/�pūslis/�Blase/�pęcherz/�bladder/�пузырь

DDDDRÃIRÃIRÃIRÃI�nom�pl�m dūraidūraidūraidūrai� 93/� baikštūs,� bailūs/� bailīgi,� tramīgi/� ängstliche,� furchtsame/� bojaźliwi,� lękliwi,� strachliwi/� timorous,

faint-hearted�/�боязливые,�трусливые

DDDDRÃIRÃIRÃIRÃI�av būrai�93/�baikščiai,�bailiai/�bailīgi,�tramīgi/�ängstlich,�furchtsam/�bojaźliwie,�lękliwie,�strachliwie/�timo-rously/

боязливо,�трусливо

DDDDSAÍZSAÍZSAÍZSAÍZŪRGAWĨNGJAŃS�ŪRGAWĨNGJAŃS�ŪRGAWĨNGJAŃS�ŪRGAWĨNGJAŃS� acc� pl� DūsaisurgawingiDūsaisurgawingiDūsaisurgawingiDūsaisurgawingi� 87/� siela� besirūpinančius/� dvēseles� aizgādniekus/� Seelsorger/� duszpasterzy/� souls’

guardians�(pastors)/�духовных�попечителей

DDDDSSSS�nom�sg�f DusiDusiDusiDusi�E�153/�siela/�dvēsele/�Seele/�dusza/�soul/�душа

DDDDŚAŃ��ŚAŃ��ŚAŃ��ŚAŃ��-�Dūsi�acc DūsinDūsinDūsinDūsin�41

Doūsin�79�Daūsin�57�Daūsin�81�Dusin�89

��� DutkisDutkisDutkisDutkis�-�DUKS

DWÕIDWÕIDWÕIDWÕI�crd�acc�du dwaidwaidwaidwai�65/�du,�dvi/�divi,�divas/�zwei/�dwa,�dwaj,�dwie/�two/�два,�две

dwai�69

DWARENDWARENDWARENDWARENKSKSKSKS dwarnikendwarnikendwarnikendwarniken� DK�MK/� dvaro� pienininkas/� galma� pieninieks/� Hofmeier/� mleczarz� dworski/� dairyman� of� the

king’s�court/�придворный�молочник

DWARDWARDWARDWARS�S�S�S�nom�pl Dauris�E�211/�vartai/�vārti/�Tor�(zweiflügig)/�wrota/�gate/�ворота

DWIGUBÃIDWIGUBÃIDWIGUBÃIDWIGUBÃI�-�Dwigubōti�ps�3��dwigubbū�dwigubbū�dwigubbū�dwigubbū�77

DWIGUBDWIGUBDWIGUBDWIGUBTI�TI�TI�TI�if dwibugūtdwibugūtdwibugūtdwibugūt�65/�abejoti/�šaubīties/�zweifeln/�wątpić/�doubt/�сомневаться

DWIGUBSDWIGUBSDWIGUBSDWIGUBS dwigubbusdwigubbusdwigubbusdwigubbus�87/�dvigubas/�divkāršs,�divkārtīgs/�doppelt,�zweifach/�podwójny/�double/�двойной
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E

ebebebeb�-�ap

DDDD īdai�75/�valgis/�ēdiens/�Speise/�potrawa/�food/�еда�(снедь),�кушанье�(блюдо),�снедь

DEÍTDEÍTDEÍTDEÍT����-�Ēstwei�ip�2�pl� edeitteedeitteedeitteedeitte�I�13

īdeiti�75�idaiti�87�ydieyti�II�13

DDDDSSSS īdis�75/�valgymas,�valgis/�ēšana,�ēdiens/�Essen/�jedzenie,�potrawa/�meal/�еда

DJAŃ��DJAŃ��DJAŃ��DJAŃ��-�Ēdīs�acc edenedenedeneden�I�132

īdin�75�idin�83�ydi�II�132�ydi�II�1313�eden�I��1313

ĒDUNSĒDUNSĒDUNSĒDUNS�-�Ēstwei�pc�pt�ac īduns�105

¼ILAÍ¼ILAÍ¼ILAÍ¼ILAÍ�-�Ēit�op�(cn)�3� ēilaiēilaiēilaiēilai�121

¼ISEÍ¼ISEÍ¼ISEÍ¼ISEÍ�-�Ēit�ps�2�sg ēiseiēiseiēiseiēisei�81

¼IT¼IT¼IT¼IT�ps�3 ēitēitēitēit�29/�eina/�iet/�geht/�idzie/�goes/�идет

ēit�95

¼IZW¼IZW¼IZW¼IZWŌŌŌŌ EyswoEyswoEyswoEyswo�E�159/�žaizda/�brūce,�ievainojums�(brūce)/�Wund/�rana/�wound/�рана

¼MB¼MB¼MB¼MBÀÀÀÀDUSDUSDUSDUSS� SIS� SIS� SIS� SI�pc� pt� ac� nom� pl� r� embaddusisiembaddusisiembaddusisiembaddusisi� 113/� įsibedusys� (įstrigę),� įstrigę/� iestrēguši/� steckengeblieben/� utknąwszi� (ugrzązłszi),

ugrzązłszi/�(those�who�have)�sticked�in�smth.�/�застрявши�(застрявшие,�застряли)

embaddusisi�115

ÈÈÈÈMMMM¼LN¼LN¼LN¼LN emelnoemelnoemelnoemelno�E�646/�amalas/�āmulis/�Mistel/�jemioła/�mistletoe/�омела

ÈÈÈÈMENSMENSMENSMENS emmensemmensemmensemmens�I�9/�vardas/�vārds�(nosaukums)/�Name/�imię/�name/�имя

emmens�II�9�Emnes�47,�49

¼MNEN¼MNEN¼MNEN¼MNEN�-�Emens�acc emnenemnenemnenemnen�29

emnen�49�Emnen�59,� 71,� 99,� 103,� 107�emnen�121�Emnen�133�emnen� I� 5,� II� 5,� 11� emmen� I� 11�Emnan� 27

emnan�51,�123,�Emnan�129

¼MPAL¼MPAL¼MPAL¼MPALGUGUGUGU�av empolijgu� 75/� panašiai� į,� lygiai� kaip/� līdzībā� ar� (līdzīgi)/� Art� von,� ähnlich� wie/� na� podób/� similarly,� alike,

equally/�наподобие

¼M¼M¼M¼MPPPPRIRIRIRI�av emperriemperriemperriemperri�107/�kartu/�kopā/�zusammen/�razem/�together/�вместе

emperri�109

¼MP¼MP¼MP¼MPRINISKRINISKRINISKRINISK������ empijreiskuempijreiskuempijreiskuempijreisku� 57/� bendrumas,� apibendrinamumas/� vispārīgums/� Allgemeinheit/� ogólność/� generality/

общность,�обобщенность

¼MP¼MP¼MP¼MPRINISKÃIRINISKÃIRINISKÃIRINISKÃI�av���� empijreisku�57�MK/�bendraĩ,�apskritai/�vispār/�im�allgemeinen/�ogólnie/�in�general/�в�общем,�вообще

¼MP¼MP¼MP¼MPRRRRĨNTAĨNTAĨNTAĨNTA�pc�pt�pa�n� empijrintempijrintempijrintempijrint� � 115/� subùrta,� sùtelkta/� sapulcināts,� salasīts� (sapulcināts),� sakoncentrēts/� versammelt,

zusammengenommen/�zespolono,�skoncentrowano/�consolidated/�собрано,�сконцентрировано

empolijguempolijguempolijguempolijgu�-�¼MPALĪGU
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¼MPR¼MPR¼MPR¼MPRKIKIKIKI�av emprīkiemprīkiemprīkiemprīki� 8922/� priešais/� pretim,� priekšā/� gegenüber,� entgegen,� gegen/� naprzeciw,� przeciw/� against/� против,

напротив

emprijki�87�emprijkin�12512,�127�emprīkin�12516�emprīkin(blli)�1259

¼MPR¼MPR¼MPR¼MPRKISKISKISKIS¼NS¼NS¼NS¼NS�pc�ps�ac� emprijkisinsemprijkisinsemprijkisinsemprijkisins� 115/� priešais� esantis,� čia� esantis/� pretī� esošs/� zugegen� seiend/� przeciwległy/� (being)� present/

предстоящий�(присутствующий)

¼MPR¼MPR¼MPR¼MPRKISKISKISKIS¼NT¼NT¼NT¼NTÌÌÌÌSMSMSMSM����-�Ēmprīkisēns�dat�emprīkisentismuemprīkisentismuemprīkisentismuemprīkisentismu�117

¼MPR¼MPR¼MPR¼MPRKISTALKISTALKISTALKISTALJAJAJAJA�ps�3 emprīkistallaēemprīkistallaēemprīkistallaēemprīkistallaē�97/�priešinasi/�pretojas/�widersteht,�widersetzt�sich/�przeciwstawi�się,�przeciwi�się,�sprzeciwi�się/

opposes,�stands�up�to,�resists/�противостоит,�противится,�сопротивляется

emprīki�stallē�8922�emprīki�stalle�8923

¼MPR¼MPR¼MPR¼MPRĪKISTALĪKISTALĪKISTALĪKISTALSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc��emprijki�stallīsnanemprijki�stallīsnanemprijki�stallīsnanemprijki�stallīsnan�117/�priešinimąsi/�pretošanos/�Widerstand,�Widersetzen/�sprzeciw,�przeciwstawianie�się,

opór�(sprzeciw)/�resistance,�opposition/�противо-стояние,�сопротивление

¼N¼N¼N¼N ēnēnēnēn�6314/�į,�loc/�loc/�in/�w/�in/�в

en�1720,21,�314,12,14,�331,�3715,18,�39,�41,�432,11,21,25,�4510,13,17,18,21,�491,�5118,�5512,17,20,�575,5,8,11,

598,� 5913,14,15,� 619,� 632,3,19,23,� 654,11,19,22,� 6719,� 693,10,24,� 7119,22,� 7510,18,� 775,14,� 7918,� 8118,

855,7,14,�8718,27,�893,�9113,17,�9320,24,�973,12,13,�992,9,12,�1014,7,8,22,�1032,3,26,�10514,22,�1071,24,�10916,

11119,�11313,19,20,22,�1152,20,27,�11711,�11916,30,�1212,8,8,�1233,8,17,23,�1254,6,6,�1273,7,12,�1316,12,�1338,

I�1110,12,� II�79,11,�96,� 1112,14,� 1318�en(bāndan)�27�en(bęn-den)� II� 57�en(dengan)� II� 917�en(dangan)�576

En(dangon)�476�en(dangon)�498�En(dangon)�515�en(dangon)�553,�5712�En(dangon)�5716,�6513�en(dangon)

9523� ēn(mien)� 7920,� 8120� ēn(mans)� 3513� En(kasmu)� 11321� en(kawīd-smu)� 12318� en(perbandan)� I� 115

en(perbandasnan)� II� 116� en(prābutskan)� 513� En(prābutskan)� 852� ēn(schan)� 4917,� 5110� en(schan)� 536

ēn(schan)�552�ēn(schien)�492�ēn(sien)�658�ēn(stan)�453,�651,�751�en(stan)�8727,�9721�ēn(stan)�9911,�1031,10,

1136,�1215,�12310,12,�12719�En(stan)�11120�ēn(stan)�12910�en(stesmu)�1715,� 897�en(stesmu)�9716,� 10910,

11712�en(stēismu)�12119�ēn(stēimans)�3715�en(tennēismu)�4320�en(wissai)�294�ēn(wans)�896�en(dengan)�II

917�ęn(dengon)�II�913�an(dangonsuen)�TN�an�I�79,11,�96,�1318�An�II�719�an(dangon)�I�91,13,�au(dangon)�I

917�an(stan)�I,II�134�em(perbandāsnan)�5514�em(polijgu)�1152

ENÕISSENÕISSENÕISSENÕISS Ennoys�E�158/�drugio�liga/�drudzis/�Fieber/�febra/�fever/�лихорадка

ENENENENÕIÕIÕIÕISTWEÍSTWEÍSTWEÍSTWEÍ Ennoys� E� 158� VM/� įkaisti/� iekarst,� sakaist/� erhitzen� sich/� rozpalić� się,� rozgrzać� się/� get� hot� (warm),

incandesce/�нагреться,�раскалиться

¼ND¼ND¼ND¼NDSTSTSTST�ps�3 endāstendāstendāstendāst�123/�paveda,�įteikia/�iedod,�pasniedz,�iesniedz/�überreicht,�eingibt�(gibt�ein)/�wręczy,�poleci/�delivers

up/�вручает,�поручает

¼NDR¼NDR¼NDR¼NDRJAJAJAJA�-�ĒndīrÎtweí�pt�3��endeirā�endeirā�endeirā�endeirā�107

¼NDR¼NDR¼NDR¼NDRJISJISJISJIS�-�ĒndīrÎtweí�ip�2�sg�endirīsendirīsendirīsendirīs�67

¼NDR¼NDR¼NDR¼NDRTITITITI�if�-�ĒndīrÎtweí� endeirītendeirītendeirītendeirīt�55

¼NDR¼NDR¼NDR¼NDRSNSNSNSN endirisnaendirisnaendirisnaendirisna� 95/� pažvelgimas,� atsižvelgimas/� sa-skatīšana,� ievērošana/� Betrachten,� Anschauen,� Ansehen,

Berücksichtigung/�ujrzenie,�popatrzenie,�uwzględnienie/�looking�at,�taking�into�account/�взгляд,�учет

¼NDR¼NDR¼NDR¼NDRTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ endyrītweiendyrītweiendyrītweiendyrītwei� 119/� įžiūrėti,� pastebėti,� pažvelgti,� apžvelgti,� atsižvelgti/� saskatīt,� noskatīt,� ievērot/� betrachten,

anschauen,�ansehen,�berücksichtigen/�ujrzeć,�popatrzeć,�uwzględnić/�descry�(discern),�notice�(catch�sight�of),

take�into�account/�разглядеть,�учесть

¼N¼ISENJAŃ��¼N¼ISENJAŃ��¼N¼ISENJAŃ��¼N¼ISENJAŃ��acc EneissannienEneissannienEneissannienEneissannien�123/�įėjimą/�ieiešanu/�Eingang/�wejście/�entrance/�вхождение

¼NG¼NG¼NG¼NGAÚAÚAÚAÚNANANANA�ps�3 engaunaiengaunaiengaunaiengaunai�133/�įgyja/�iegūst/�empfängt�(bekommt),�bekommt,�kriegt/�uzyska/�acquires,�gains/�обретает
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engauneiengauneiengauneiengaunei�119

EŃEŃEŃEŃGGGG¼LS¼LS¼LS¼LS,�gen�EŃGELAS� EngelsEngelsEngelsEngels�79/�angelas/�eņģelis/�Engel/�anioł/�angel/�ангел

Engels�81�Angol�Gr�Rapa�E�2

��� engemmonsengemmonsengemmonsengemmons�-�GIMUNS

¼NG¼NG¼NG¼NG¼R¼R¼R¼RDAWISDAWISDAWISDAWIS�ip�2�sg engerdausengerdausengerdausengerdaus�69/�pasakyk/�teic/�sage/�powiedź/�tell/�скажи

¼NGRAÚD¼NGRAÚD¼NGRAÚD¼NGRAÚDJISJISJISJIS�ip�2�sg engraudīsengraudīsengraudīsengraudīs�67/�pagailėk/�pažēlo/�erbarme�dich/�pożałuj,�zmiłuj�się/�have�mercy,�take�pity/�пожалей,�смилуйся

¼NGRAÚD¼NGRAÚD¼NGRAÚD¼NGRAÚDSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��-�Ēngraūdīsnas�acc�engraudijsnanengraudijsnanengraudijsnanengraudijsnan�113

engraudīsnan�119�engraudīsnan�119

ENGRAÚDENGRAÚDENGRAÚDENGRAÚDSNASSNASSNASSNAS�gen�sg� engraudīsnasengraudīsnasengraudīsnasengraudīsnas� 115/� pagailėjimo,� gailesčio/� žēluma,� pažēlošanas/� Erbarmens,� Barmherzigkeit/� litości,

pożałowania/�mercy/�жалости,�милосердия

¼NGRAÚD¼NGRAÚD¼NGRAÚD¼NGRAÚDWWWWĨNGSĨNGSĨNGSĨNGS�aj�m� EngraudīwingsEngraudīwingsEngraudīwingsEngraudīwings� 131/� gailestingas/� žēlsirdīgs,� līdzjūtīgs/� barmherzig/� litościwy,� miłosierny/� merciful/

милосердный

enimmansenimmansenimmansenimmans�-�ENIMUNS

ENENENENÌÌÌÌMAMNIMAMNIMAMNIMAMNI�av enimumne�91/�malonu,�maloniai/�patīkami/�an-genehm/�przyjemnie/�pleasantly/�приятно

ENENENENÌÌÌÌMEWMEWMEWMEWĨNGĨNGĨNGĨNGÃIÃIÃIÃI�av enimmewingienimmewingienimmewingienimmewingi�57/�malonu,�maloniai/�patīkami/�angenehm/�przyjemnie/�pleasantly/�приятно

ENENENENÌÌÌÌMIMMIMMIMMIM�-�Enīmti�ps�1�pl� enimmimaienimmimaienimmimaienimmimai(sin)�111

ENENENENĨMĨMĨMĨMTITITITI�if enimtenimtenimtenimt� 1175/� priimti/� pieņemt/� annehmen,� aufnehmen� (empfangen)/� przyjąć/� receive,� accept/� принять

(взять),�взять�(принять)

ENENENENĨMĨMĨMĨMTSTSTSTS�-�Enīmti�pc�pt�pa� enimtsenimtsenimtsenimts�115

animts�105�enimts�115�enimts�123

ENENENENĨMĨMĨMĨMTUNTUNTUNTUN�-�Enīmti enimtonenimtonenimtonenimton�1173

enimumneenimumneenimumneenimumne�-�ENIMAMNI

ENENENENÌÌÌÌMUNSMUNSMUNSMUNS�-�Enīmti�pc�pt�ac��enimmans�125

¼NK¼NK¼NK¼NKÃITÃITÃITÃITTÃITÃITÃITÃI�pc�pt�pa�nom�pl�m�enkaitītaienkaitītaienkaitītaienkaitītai�73/�sukurstyti,�sugundyti/�sakūdīti,�iekārdināti,�uzmusināti/�aufgewiegelt,�verführt/�rozjątrzoni,

skuszoni/�tempted,�lured,�instigated/�подстреченные�(подстрекнутые),�искушаемые

ankaitītai�55

¼N¼N¼N¼NKAPTSKAPTSKAPTSKAPTS�pc�pt�pa enkopts�43/�užkastas,�palaidotas/�ierakts,�apbedīts/�vergraben�(eingegraben),�begraben,�beerdigt/�zakopany,

pogrzebany/�buried/�закопанный,�похороненный,�погребенный

enkopts�65,�127�encops�I�7�enquoptzt�II�7

¼NK¼NK¼NK¼NKÃUÃUÃUÃUSSSSĨNTIĨNTIĨNTIĨNTI�if enkausintenkausintenkausintenkausint�111/�paliesti,�pakrutinti,�pajudinti/�pieskarties,�pakustināt/�berühren,�rühren�(bewegen)/�dotknąć,

poruszyć/�to�move�by�touching/�коснуться,�пошевелить

¼NK¼NK¼NK¼NK¼R¼R¼R¼RMENMENMENMENĨNTSĨNTSĨNTSĨNTS�pc�pt�pa� enkērminintsenkērminintsenkērminintsenkērminints�131/�įkūnytas/�iemiesots/�verkörpert/�wcielony/�embodied/�воплощенный

enkermenints�123

enkoptenkoptenkoptenkoptssss�-�ENKAPTS

¼NL¼NL¼NL¼NLÕIÕIÕIÕIKŌMKŌMKŌMKŌM�ps�1�pl� enlaikūmaienlaikūmaienlaikūmaienlaikūmai�37/�palaikome/�paturam/�stützen/�potrzymam/�support/�поддерживаем
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¼NL¼NL¼NL¼NLÕIÕIÕIÕIKKKKTTTT����-�Ēnlōikōmē�ps�2�pl�enlāikutienlāikutienlāikutienlāikuti�97

¼NL¼NL¼NL¼NLÃIPÃIPÃIPÃIPÌÌÌÌNANANANA�ps�3 enlaipinneenlaipinneenlaipinneenlaipinne�99/�geidauja/�vēlas/�begehrt,�verlangt�nach/�pragnie/�desires/�желает

¼NL¼NL¼NL¼NLÃIPÃIPÃIPÃIPĨNĨNĨNĨNTSTSTSTS�pc�pt�pa enlaipintsenlaipintsenlaipintsenlaipints�111/�palieptas/�pavēlēts/�befohlen/�rozkazany/�commanded/�приказанный

¼NM¼NM¼NM¼NMÌÌÌÌGUNSGUNSGUNSGUNS�pc�pt�ac enmiggunsenmiggunsenmiggunsenmigguns�81/�įmigęs,�užmigęs/�iemidzis,�aizmidzis/�eingeschlafen/�zasnięty/�fallen�deeply�asleep/�заснувший

��� EnnoysEnnoysEnnoysEnnoys�E�-�¼NÕISS

¼NSAD¼NSAD¼NSAD¼NSADÌÌÌÌNUNSNUNSNUNSNUNS� pc� pt� ac� nom� sg� m� ensaddinnonsensaddinnonsensaddinnonsensaddinnons� 119/� nustatęs/� norīkojis,� noteicis/� festgesetzt,� verordnet/� ustaliwszy/� (one� who� has)

assigned,�(one�who�has)�set�(decreed,�ordered)/�установивший

¼NSAD¼NSAD¼NSAD¼NSADĨNĨNĨNĨNSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc�� ensadinsnanensadinsnanensadinsnanensadinsnan�111/�paskyrimą,�patvarkymą/�rīkojumu/�Anordnung,�Verordnung/�rozporządzenie/�assignment,

decree/�постановление,�распоряжение

ensadinsnan�109

¼NSAD¼NSAD¼NSAD¼NSADĨNĨNĨNĨNTAŃ��TAŃ��TAŃ��TAŃ��-�Ēnsadinuns�pc�pt�pa�nom�sg�n�ensadintonensadintonensadintonensadinton�73

¼NSAD¼NSAD¼NSAD¼NSADĨNĨNĨNĨNTSTSTSTS�-�Ēnsadinuns�pc�pt�pa�nom�sg�m�ensadintsensadintsensadintsensadints�101

¼NSAD¼NSAD¼NSAD¼NSADĨNĨNĨNĨNTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ ensadints�101�drv/�nustatyti,�paskirti/�norīkot,�noteikt/� feststellen,�verordnen/�ustalić/�assign�(set,�establish)/

установить�(постановить),�постановить

��� ensaiensaiensaiensai�-�ŪNZÃI

��� ensusensusensusensus�-�UMZUS

¼NTEÍK¼NTEÍK¼NTEÍK¼NTEÍKSNSNSNSN����nom�sg enteikūsnaenteikūsnaenteikūsnaenteikūsna� 73/� tvarka,� potvarkis,� pareiga/� rīkojums,� pienākumi/� Anordnung,� Ordnung,� Pflicht/� porządek,

powinność/�order,�regulation,�duty,�obligation/�порядок,�распорядок,�обязанности

Enteikūsna�111

¼NTEÍK¼NTEÍK¼NTEÍK¼NTEÍKSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��-�Ēnteīk�sn��acc�sg�enteikūsnanenteikūsnanenteikūsnanenteikūsnan�89

enteikūsnan�91�Enteikūsnan�99�enteikūsnan�111

¼NTEÍK¼NTEÍK¼NTEÍK¼NTEÍKSNAŃS��SNAŃS��SNAŃS��SNAŃS��-�Ēnteīk�sn��acc�pl�EnteikūsnansEnteikūsnansEnteikūsnansEnteikūsnans�85

¼NTEÍK¼NTEÍK¼NTEÍK¼NTEÍKTAŃ� �TAŃ� �TAŃ� �TAŃ� �pc�pt�pa�nom�sg�n� EnteikūtonEnteikūtonEnteikūtonEnteikūton� 89/� patvarkyta/� nokārtots/� geordnet/� uporządkowano/� regulated/� установлено� (упоря-

дочено),�упорядочено

¼NTEÍK¼NTEÍK¼NTEÍK¼NTEÍKTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ�� EnteikūtonEnteikūtonEnteikūtonEnteikūton� 89� drv/� patvarkyti/� nokārtot/� ordnen/� uporządkować/� order� (regulate),� regulate/� установить

(упорядочить),�упорядочить

¼NTEÍK¼NTEÍK¼NTEÍK¼NTEÍKWUNSWUNSWUNSWUNS�-�Ēnteīkōtan�pc�pt�ac�nom�sg�m��enteikūunsenteikūunsenteikūunsenteikūuns�109

¼NT¼NS¼NT¼NS¼NT¼NS¼NT¼NSTÃITÃITÃITÃI�-�Ēntēnsīts�nom�pl�m��entensīteientensīteientensīteientensītei�97

¼NT¼NS¼NT¼NS¼NT¼NS¼NT¼NSTSTSTSTS�pc�pt�pa�nom�sg�m��entēnsīts��entēnsīts��entēnsīts��entēnsīts�59/�įtrauktas/�iestiepts,�ievilkts/�eingezogen/�wciągnięty/�drawn�into,�included/�втянутый

¼NT¼NS¼NT¼NS¼NT¼NS¼NT¼NSTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ�� entēnsīts�59�drv/�įtraukti/�iestiept,�ievilkt/�einziehen/�wciągnąć/�draw�in,�include/�втянуть

¼N¼N¼N¼NTTTT¼RPAŃ��¼RPAŃ��¼RPAŃ��¼RPAŃ��av enterpenenterpenenterpenenterpen�75/�naudinga/�lietderīgi/�nützlich/�po-żyteczno/�usefully/�полезно

enterpon�17�enterpo�61

¼N¼N¼N¼NTTTT¼RPISKAŃ��¼RPISKAŃ��¼RPISKAŃ��¼RPISKAŃ��av��� anterpinsquan�I�5/�naudingai/�lietderīgi/�nützlich/�pożytecznie/�usefully/�полезно

¼NT¼NT¼NT¼NTÌÌÌÌKRISKÃIKRISKÃIKRISKÃIKRISKÃI�av entickrikaientickrikaientickrikaientickrikai�81/�tiesiai/�taisni/�gerade/�prosto/�straight/�прямо

��� enwackēenwackēenwackēenwackē�-�ENWAKJA

��� enwackēimaienwackēimaienwackēimaienwackēimai�-�ENWAKJAM

¼NWAÍD¼NWAÍD¼NWAÍD¼NWAÍDÌÌÌÌNUNSNUNSNUNSNUNS�pc�pt�ac� enwaidinnonsenwaidinnonsenwaidinnonsenwaidinnons�119/�parodęs/�parādījis/�gezeigt/�pokazawszy/�(one�who�has)�shown/�показавший
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¼NWAÍTJ¼NWAÍTJ¼NWAÍTJ¼NWAÍTJJAJAJAJA�ps�3 enwaitiaenwaitiaenwaitiaenwaitia�101/�užkalbina/�uzrunā/�anredet�(redet�an)/�zagadnie/�addresses,�accosts/�говорит,�обращается

¼NWAK¼NWAK¼NWAK¼NWAKJAJAJAJA�ps�3 enwackēenwackēenwackēenwackē�85/�šaukia/�iesauc/�anruft�(ruft�an)/�zawoła/�invokes/�взывает,�зовет

¼NWAK¼NWAK¼NWAK¼NWAKJAMJAMJAMJAM�-�Enwakēja�ps�1�pl�enwackēimaienwackēimaienwackēimaienwackēimai�29

enwackēmai�117

¼N¼N¼N¼NWANGAŃ��WANGAŃ��WANGAŃ��WANGAŃ��av enwanganenwanganenwanganenwangan�55/�pagaliau/�galu�galā/�endlich/�nareszcie�/�at�last/�наконец

¼NW¼NW¼NW¼NWÕNÕNÕNÕNGISKAŃ��GISKAŃ��GISKAŃ��GISKAŃ��av� enwāngiskanenwāngiskanenwāngiskanenwāngiskan�133/�galiausiai,�pagaliau/�galu�galā/�endlich/�wreszcie,�nareszcie/�at�last/�наконец

¼NW¼NW¼NW¼NWÕNÕNÕNÕNGISKAŃ��GISKAŃ��GISKAŃ��GISKAŃ��av� enwāngiskanenwāngiskanenwāngiskanenwāngiskan�133�PA/�galutinai/�galīgi/�endgültig/�końcówkowie/�finally�(once�and�for�all)/�окончательно

¼NW¼NW¼NW¼NW¼R¼R¼R¼RTINEWTINEWTINEWTINEWĨNGĨNGĨNGĨNGÃIÃIÃIÃI�av enwertinnewingienwertinnewingienwertinnewingienwertinnewingi�37/�nukreiptai/�nowirzīti/�abwendig/�odwróconie/�divertibly�(astray)/�отклоненно

��� epepepep�-�eb

ÈÈÈÈPTMÃNJAPTMÃNJAPTMÃNJAPTMÃNJAŃ�Ń�Ń�Ń�acc Hoefftmannin�91/�seniūną/�stārastu/�Schultheiß,�Älteste/�sołtysa,�starostę/�village�elder�(mayor)/�старосту

¼R¼R¼R¼R erererer�51/�iki/�līdz/�bis/�do/�up�to/�до

er�123

ERERERERAÍAÍAÍAÍNESMNESMNESMNESM����-�Eraīns�dat� eraineeraineeraineerainesmusmusmusmu�91

ERERERERAÍAÍAÍAÍNSNSNSNS erainserainserainserains�33/�kiekvienas/�ikviens,�katrs/�jedermann,�jeder/�każdy/�everyone/�каждый

Erains�89�erains�95�Erains�97

¼RD¼RD¼RD¼RD¼R¼R¼R¼RGTSGTSGTSGTS�pc�pt�pa erdērktserdērktserdērktserdērkts�115/�apnuodytas,�subjaurotas/�saindēts,�noķēpāts,�noķēzīts/�vergiftet,�besudelt/�otrucony,�oszpecony/

soiled,�poisoned/�отравленный,�зама-ранный,�загаженный

¼RD¼RD¼RD¼RD¼R¼R¼R¼RGTWEÍGTWEÍGTWEÍGTWEÍ��� erdērkts�115�VM/�užteršti,�subjauroti,�apnuodyti/�piesārņot,�piemēslot,�noķēpāt,�noķēzīt,�saindēt/�besudeln,

beschmutzen,�vergiften/�oszpecić,�otruć/�soil,�poison/�запачкать,�замарать,�загадить,�отравить

¼R¼R¼R¼RGIGIGIGI ergiergiergiergi�37/�iki/�līdz/�bis/�do/�up�to/�до

¼R¼R¼R¼RÌÌÌÌSTJAŃ��STJAŃ��STJAŃ��STJAŃ��n EristianEristianEristianEristian�E�681/�ėriukas/�jērs/�Lamm/�jagnię/�lamb/�ягненок

¼RK¼RK¼RK¼RKNINANINANINANINA�ps�3 erkīninaerkīninaerkīninaerkīnina�117/�išvaduoja,�išlaisvina/�atbrīvo/�befreit/�wyzwoli,�oswobodzi/�liberates/�освобождает

¼RK¼RK¼RK¼RKNNNNĨNTWEÍĨNTWEÍĨNTWEÍĨNTWEÍ�� erkīninaerkīninaerkīninaerkīnina�117�drv/�išvaduoti,�išlaisvinti/�atbrīvot/�befreien/�wyzwolić,�oswobodzić/�liberate/�освобо-дить

¼RK¼RK¼RK¼RKNNNNĨNTWEÍĨNTWEÍĨNTWEÍĨNTWEÍ�� erkīnina�117�drv/�išveržti�ką/�izspiest�(atņemt)/�erzwingen/�wymusić/�extort/�получить�силой

¼RL¼RL¼RL¼RLÕIÕIÕIÕIKKKK����-�Ērlāikōti�ps�3� erlāikuerlāikuerlāikuerlāiku�45

¼RL¼RL¼RL¼RLÃIKÃIKÃIKÃIKTITITITI�if erlaikūterlaikūterlaikūterlaikūt�55/�išlaikyti�(išsaugoti)/�uzturēt/�erhalten�(aufrechterhalten)/�utrzymać/�preserve/�сохранить

erlaikūt�91

¼RL¼RL¼RL¼RLÕIKÕIKÕIKÕIKTATATATA�pc�pt�pa�nom�sg�n��erlaikūterlaikūterlaikūterlaikūt�117/�išlaikyta�(išsaugota)/�uzturēts/�aufrecht-erhalten/�utrzymano/�preserved�(kept)/�сохранено

¼RL¼RL¼RL¼RLÃIKÃIKÃIKÃIKWUNSWUNSWUNSWUNS�-�Ērlāikōti�pc�pt�ac�nom�sg�m��er�laikūunser�laikūunser�laikūunser�laikūuns�45

¼RL¼RL¼RL¼RLÕNÕNÕNÕNGJAGJAGJAGJA�ps�3 erlāngierlāngierlāngierlāngi�97/�išaukština,�iškelia/�paceļ/�erhebt/�podniesie/�exalts,�elevates/�возвышает

erlāngi�133

¼RM¼RM¼RM¼RMRĪTI�RĪTI�RĪTI�RĪTI�if ermīritermīritermīritermīrit�69/�sugalvoti,�išgalvoti,�prasimanyti/�izgudrot,�izdomāt/�ausdenken,�erdichten/�izmyślić,�zmyślić/�think

up�(invent)/�придумать,�выдумать

¼RN¼RN¼RN¼RNÃUNÃUNÃUNÃUNĨNĨNĨNĨNSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc ernaunīsanernaunīsanernaunīsanernaunīsan�63/�atnaujinimą/�atjaunošanu/�Er-neuerung/�odnowienie/�renewal/�обновление

¼RN¼RN¼RN¼RN¼R¼R¼R¼RTIJAMTIJAMTIJAMTIJAM�ps�1�pl ernertimaiernertimaiernertimaiernertimai�31/�supykdome/�sadusmojam/�erzürnen,�ärgern/�rozgniewamy/�irritate/�гневаем,�злим

¼RN¼RN¼RN¼RN¼R¼R¼R¼RTĪWUNSTĪWUNSTĪWUNSTĪWUNS�-�Ērnērtījame�pc�pt�ac�nom�sg�m��ernertīunsernertīunsernertīunsernertīuns�694

ernertiuns�691

¼RP¼RP¼RP¼RPIĹIĹIĹIĹNINAÍTNINAÍTNINAÍTNINAÍT����ip�2�pl� erpilninaitierpilninaitierpilninaitierpilninaiti�105/�pripildykite/�piepildiet/�füllt�an/�napełnijcie/�fill/�наполните

¼RSW¼RSW¼RSW¼RSWÕIÕIÕIÕIKSTINAKSTINAKSTINAKSTINA�ps�3� erschwāigstinaierschwāigstinaierschwāigstinaierschwāigstinai�45/�apšviečia/�apgaismo/�erleuchtet/�oświetli,�oświeci/�lights�up�(illuminates)/�освещает



43

ersersersersinn�-�¼RZIN

¼RSW¼RSW¼RSW¼RSWÕIÕIÕIÕIKSTINUNSKSTINUNSKSTINUNSKSTINUNS�-�Ērswōikstina�pc�pt�ac��erschwāistiunserschwāistiunserschwāistiunserschwāistiuns�45

¼RTR¼RTR¼RTR¼RTRÈÈÈÈPAPAPAPA�ps�3 ertreppaertreppaertreppaertreppa� 39/� peržengia/� pārkāpj/� überschritt,� über-́tritt/� przestąpi,� przekroczy/� transgresses,� steps� over/

переступает,�преступает

¼RZIN¼RZIN¼RZIN¼RZINTI�TI�TI�TI�if ersinnatersinnatersinnatersinnat�53/�pažinti/�pazīt/�erkennen/�poznać/�get�to�know,�cognize/�познать

ersinnat�117

¼RZ¼RZ¼RZ¼RZÌÌÌÌNITNITNITNIT����-�Ērzinōti�ps�2�pl���ersinnati��ersinnati��ersinnati��ersinnati�89

¼RZ¼RZ¼RZ¼RZÌÌÌÌNIMNIMNIMNIM�-�Ērzinōti�ps�1�pl��ersinnimai�ersinnimai�ersinnimai�ersinnimai�65

ESESESES�pn�1�nom�sg EsEsEsEs�II�9�/�aš/�es/�ich/�ja/�I/�я

ES�II�7�As�39�as�3712,18,�4115�As�412,�4310�as�4319�As�453,9�as�459,�57,�6714�As�6718�as�6720,20,21,23,

696,10,11�As�6912�as�6925,25,�71�As�7911�as�7917�As�8111�as�8115,17,�9112�As�101�as�1051,9�As�10715�as

10722,�113,�115,�12512,16�as��1272,6,18�as�1292�As�12910�AS�I�7�As�I�9

EEEESSSSEEEEÍÍÍÍ�-�Btun�ps�2�sg assei�678

assai�674,5,6,�1057,16,�assai�117,�119�assei�79,�8,�131�asse�10517,�I�9�ęsse�II�9�esse�NT�essei�47�ache�BPT�MK

ESKESKESKESKÈÈÈÈTRASTRASTRASTRAS�nom�sg�m EsketresEsketresEsketresEsketres�E�567/�eršketas/�store/�Stör/�jesiotr/�sturgeon/�осетр

*ESM*ESM*ESM*ESMÌ,�ESMÌ,�ESMÌ,�ESMÌ,�ESM�-�Btun�ps�1�sg�asmu�6723

Asmu�693��asmau�37

*ESM*ESM*ESM*ESMÌ,�ESMÌ,�ESMÌ,�ESMÌ,�ESM�-�Btun�ps�1�sg�asmai�41�MK

asmai�43,�6721�Asmai�6723�asmai�692�Asmai�694�asmai�6912,12,27,�8116

*ESM*ESM*ESM*ESM�-�Btun�ps�1�pl� asmai�555

asmai�556�asmai�639�asmai�6324

��� esseesseesseesse�-�EZE

ESTESTESTEST�-�Btun�ps�3 estestestest�II�7

ęst� II� 7,� 13,� 13� hest� II� 7� ast� 17� ast� 278,15,� 2910,20,� 319,18,� 336,17,� 358,19,20,� 377,0,� 39,� 411,2,5,17,23,

438,14,23,26,� 458,12,24,� 477,9,16,� 491,15,� 517,16,20,� 533,12,� 551,15,� 574,14,16,17,20,� 596,7,8,10,� 617,17,19,

631,6,10,� 652,7,13,� 67,� 6918,� 71,� 733,13,15,� 755,10,14,21,21,� 774,12,13,17,� 85,� 879,16,18,19,� 893,� 8914,� 8918,

8920,� 8920,25,� 912,7,18,� 93,� 951,24,� 9711,13,17,� 1016,9,10,18,21,� 1037,7,9,17,21,23,23,25,29,� 10519,21,� 109,

1117,19,�113,�1153,10,11,23,�1214,21,�123,�1274,9,�129,�1319,22,�133,�I�7,�7,�13,�13�asch�I�7

ESTESTESTEST����-�Btun�2�pl asti�9315

asti�9316�astai�91,�9310,�103,�107,�123�estei�115

��� EsteinuEsteinuEsteinuEsteinu�-�EZTEÍNŪ
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STISTISTISTI�-�stwei�if īst�41

īst�73,�105�Ist�53�Ist�77

ÈÈÈÈSTIŃ�STIŃ�STIŃ�STIŃ�-�Estis�acc astin�61

astin�astin

ESTESTESTESTÌÌÌÌSSSS�f astin�61�drv/�reikalas/�darīšanas/�Angelegenheit/�sprawa/�affair,�matter�(affair)/�дело�(проблема)

ESTESTESTESTÌÌÌÌSSSS�f astin�61�drv/�esmė/�būtība/�Wesen/�istota/�essence/�суть

[?�[?�[?�[?�ÈÈÈÈSTITSSTITSSTITSSTITS�mod�rel�ps astits�61�MK/�esą/�esot/�ist�angeblich,�sind�angeblich/�jakoby�jest,�są/�said�to�be/�есть�мол

astits�87]]]]

STSTSTST īstai�77/�valgis/�ēdiens/�Speise/�potrawa/�food/�снедь,�еда�(снедь),�кушанье

ĒSTURĒSTURĒSTURĒSTUR¼I¼I¼I¼ITTTT EstureytoEstureytoEstureytoEstureyto�E�776/�driežas/�ķirzaka/�Eidechse/�jaszczurka/�lizard/�ящерица

STWEÍSTWEÍSTWEÍSTWEÍ istwei�105/�valgyti/�ēst/�essen/�jeść/�eat/�есть�(съедать)

istwe�105

etetetet�-�at

EWAŃGELIJAŃ��EWAŃGELIJAŃ��EWAŃGELIJAŃ��EWAŃGELIJAŃ��acc�� EuangelionEuangelionEuangelionEuangelion�45/�Evangeliją/�Evaņģēliju/�Evangelium/�Ewangelię/�Gospel/�Евангелие

��� Ebangelion�8720�Ebangelion�8721�Ebangelion�111�Ebangelion�113

EWAŃGELISTEWAŃGELISTEWAŃGELISTEWAŃGELISTÃIÃIÃIÃI�nom�pl�m�EuangelistaiEuangelistaiEuangelistaiEuangelistai�73/�evangelistai/�evaņģēlisti/�Evangelisten/�ewangelistowie/�evangelists/�евангелисты

��� eyeyeyey�-�ei

ÈZEÈZEÈZEÈZE esse�4123/�nuo/�no/�von/�od/�from/�от,�из

esse� 4123,� 433,11,15,15,16,24,� 572,6,10,� 61,� 652,10,11,� 69,� 73,� 83,� 8919,20,� 9124,� 931,� 95,� 1015,16,18,19,20,

1058,9,16,� 107,� 113,� 11512,26,27,� 117,� 121,� 123,� 1279,9,13� esse(stan)� 4312� Esse(stan)� 4911� esse(stan)� 87,

10115�esse(tennan)�4916�ęse(stan)�II�715�ęsse�II�117�hęse�II�714,19�assa�I�719,�117�assa(stan)�I�714,15

ÈZEÈZEÈZEÈZE esse�353/�apie/�par/�über/�o/�about/�о,�об

esse�37�Esse�45,�8915,�911,�9322,�1058�esse�111�esse(stan)�39�Esse(stan)�4119�Assa�I�118,,�I,II�13�Assę�II�119

EZTEÍNEZTEÍNEZTEÍNEZTEÍN Esteinu�123/�nuo�dabar/�no�tagad/�von�nun�an/�od�teraz/�henceforth/�отныне

F

falschfalschfalschfalsch�I�5

FAĹKSFAĹKSFAĹKSFAĹKS ValksValksValksValks�711/�sakalas/�piekūns/�Falke/�sokół/�falcon/�сокол

G

GGGGAAAABAWBAWBAWBAW GabawoGabawoGabawoGabawo�E�779/�rupūžė/�krupis,�rupucis/�Kröte/�ropucha/�toad/�жаба

GGGGÀÀÀÀBUBUBUBU Gabawo�E�779�VM/�karpa/�kārpa/�Warze�(auf�der�Haut)/�brodawka/�wart/�бородавка
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GGGGBUNSBUNSBUNSBUNS�-�Ēit�pc�pt�ac� gūbans�127

��� gobuns�I�9�gubons�II�9�gubas�79

GÃIDGÃIDGÃIDGÃIDSSSS GaydisGaydisGaydisGaydis�E�259/�kvietys/�kviesis/�Weizen/�pszenica/�wheat/�пшеница

��� gaidegaidegaidegaide�Gr

GAÍLSGAÍLSGAÍLSGAÍLS GaylisGaylisGaylisGaylis�E�459/�baltas/�balts/�weiß�(hell)/�biały/�white/�белый

GAÍLGAÍLGAÍLGAÍLÙÙÙÙKSKSKSKS GayluxGayluxGayluxGaylux�E�661/�šermuonėlis/�sermulis/�Hermelin/�gronostaj/�ermine/�горностай

GGGGÀÀÀÀLAŃ��LAŃ��LAŃ��LAŃ��-�Gãls�acc�sg gallangallangallangallan�433

��� gallan�4315,24�gallan�61,�65,�1154�Gallan�11513�gallan�127

GGGGÀÀÀÀLAŃS��LAŃS��LAŃS��LAŃS��-�Gãls�acc�pl� GallansGallansGallansGallans�65

��� gallans�I�7,�II�9

GGGGAĹAĹAĹAĹBIMBIMBIMBIM�ps�1�pl galbimaigalbimaigalbimaigalbimai�31/�padedame�(pagelbėjame)/�palīdzam/�helfen/�pomogamy/�help/�помогаем

��� galbimai�33

GGGGAĹAĹAĹAĹBSEÍBSEÍBSEÍBSEÍ�-�GaĺbimÎ�op� GalbsaiGalbsaiGalbsaiGalbsai�81

��� galbse�49,�79,�107

GAĹDGAĹDGAĹDGAĹD GaldoGaldoGaldoGaldo�E�365/�gelda/�mulda/�Mulde�(Trog)/�koryto/�trough/�корыто

GALGALGALGALĨMĨMĨMĨMBAŃ��BAŃ��BAŃ��BAŃ��aj�n�(av) Golimban�E�462/�mesva,�žýdra/�zilgani,�gaišzili/�bläulich,�himmelblau/�bl’kitnie/�bluish,�pale�blue,�sky-blue/

синевато,�голубо

GALGALGALGALĨNĨNĨNĨNTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ gallintweigallintweigallintweigallintwei�31/�žudyti/�nogalināt,�nonāvēt,�slepkavot/�töten,�morden/�mordować/�kill,�murder/�убивать

��� gallintwey�I,II�5

GÕLSGÕLSGÕLSGÕLS,�gen�GÀLAS Golis�E�168/�mirtis/�nāve/�Tod/�śmierć/�death/�смерть

GGGGÀÀÀÀLULULULU Dolu�E�135/�tulžis/�žults/�Galle/�żółć/�bile,�gall/�желчь

GAĹWGAĹWGAĹWGAĹW gallūgallūgallūgallū�103/�galva/�galva/�Kopf,�Haupt/�głowa/�head�/�голова

��� gallu�103�gaulko�Gr�Glawo�E�68

GAĹWGAĹWGAĹWGAĹW GalwoGalwoGalwoGalwo�E�504/�bato�galva/�kurpes�galva/�Kopfstück�am�Schuh/�głowa�buta/�head�of�shoe/�голова�сапога

GAĹWGAĹWGAĹWGAĹWÕSDELÕSDELÕSDELÕSDELKSKSKSKS GalwasdellīksGalwasdellīksGalwasdellīksGalwasdellīks�77/� esmė,� svarbiausia/�būtība,� vissvarīgākais/�Hauptsache/� istota/�main�point/� суть,� главное,

основное

GGGGAŃAŃAŃAŃCÃICÃICÃICÃI�av gantzeigantzeigantzeigantzei�133/�visiškai/�pavisam/�ganz/� całkowicie/�quite,� completely,�entirel/� совсем,� совершенно� (совсем),

полностью

GGGGAŃAŃAŃAŃCAŃ��CAŃ��CAŃ��CAŃ��-�Gāncas�acc� gāntsangāntsangāntsangāntsan�1157

GGGGAŃAŃAŃAŃCASCASCASCAS�gen �gāntsasgāntsasgāntsasgāntsas�11510/�ištiso/�vesela�(visa)/�ganzes/�całego/�whole,�entire,�complete,�total/�целого�(всего)
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GGGGAŃAŃAŃAŃDÃRSDÃRSDÃRSDÃRS,�gen�GAŃDRAS� GandamsGandamsGandamsGandams�E�716/�gandras/�stārķis/�Storch/�bocian/�stork/�аист

��� GannanGannanGannanGannan�-�GENAN

��� GannikanGannikanGannikanGannikan�-�GENIKAN

GARGARGARGAR Goro�E�42/�žertuvė/�izdedžu�dobulis/�Feuerloch�(am�Herd),�Aschenloch/�dziura�do�zagrzebania�żaru/�ashes

(coal)�pit/�воронка�поддувала

GARAWGARAWGARAWGARAWĨNĨNĨNĨNGÃIGÃIGÃIGÃI�av garrewingigarrewingigarrewingigarrewingi�121/�karštai/�karsti,�kvēli/�heiß,�brünstig/�gorąco,�żarliwie/�hot/�горячо,�жарко

GGGGÀÀÀÀRAWSRAWSRAWSRAWS garrewingi�121�VM/�karštas/�karsts,�kvēls/�heiß,�brünstig/�gorący/�hot/�горячий,�жаркий

garrin�-�GARJAN

GAGAGAGAŔŔŔŔBSBSBSBS Grabis�E�28/�kalnas/�kalns/�Berg/�góra/�mountain/�гора

GARJAŃ��GARJAŃ��GARJAŃ��GARJAŃ��nom�sg�n GarianGarianGarianGarian�E�628/�medis/�koks/�Baum/�drzewo/�tree/�дерево

GARJAŃ��GARJAŃ��GARJAŃ��GARJAŃ��acc�sg�n� garringarringarringarrin�105/�medį/�koku/�Baum/�drzewo/�tree/�дерево

GÃRKGÃRKGÃRKGÃRKĨĨĨĨTTTT�nom�sg�f GarkityGarkityGarkityGarkity�E�269/�garstyčia/�sinepe/�Senf/�gorczyca/�mustard/�горчица

GÃRMGÃRMGÃRMGÃRM Gorme�E�41/�karštis/�karstums,�svelme/�Hitze,�Glut/�gorąco�(upał),�upał�(gorąco)/�heat/�жар,�жара

GASTGASTGASTGAST GastoGastoGastoGasto�E�238/�sklypas/�gruntsgabals/�Grundstück/�działka�(gruntu)/�plot�of�land/�участок�(земли)

GGGGÀÀÀÀTAWSTAWSTAWSTAWS�aj pogattawint�7711�VM/�gatavas/�gatavs/�fertig/�gotowy/�ready/��готовый

GGGGAÚAÚAÚAÚWUNS,�*GWUNS,�*GWUNS,�*GWUNS,�*GÀÀÀÀWUNSWUNSWUNSWUNS�pc�pt�ac�� gauunsgauunsgauunsgauuns�89/�gavęs/�dabūjis,�saņēmis/�empfangen,�bekommen,�erhalten/�otrzymawszy/�(one�who�has)

got/�получивший

GGGGZZZZ GosenGosenGosenGosen�Gr�VM/�atmata,�šlamštas/�grabaža,�draņķis� (grabaža)/�Abfälle,�Plunder/�odpadek,�odpadki/�rubbish,

trash/�отбросы,�мусор

GGGGZZZZSSSS Gosen� Gr/� išmatos,� mėšlas,� šūdas/� izkārnījumi,� mēsli/� Kot,�Mist/� kał,� gnój/� dung� (excrements),� shit/� кал,

дерьмо,�навоз

GGGGZTWEÍZTWEÍZTWEÍZTWEÍ Gosen�Gr�VM/� išpilti� lauk,� išlieti� lauk,� išversti� lauk/� izgāzt� arā,� izsviest� arā/� wegwerfen,� vergiessen� (weg,

hinaus)/� wyrzucić� precz,� wywalić� precz,� wywrócić� precz,� wylać� precz/� throw� out,� pour� out/� выкинуть,

выбросить�вон,�выворотить�вон,�вылить�вон

��� GeasnisGeasnisGeasnisGeasnis�E�-�GĒSNS

��� GeaurisGeaurisGeaurisGeauris�E�-�GJÃURS

GGGGDAŃ��DAŃ��DAŃ��DAŃ��acc ��gīdan�55/�gėdą/�kaunu/�Schande/�wstyd/�shame/�стыд,�позор

��� GeeyseGeeyseGeeyseGeeyse�E�-�G¼ISĒ

GGGGÈÈÈÈGÃLSGÃLSGÃLSGÃLS,�gen�GÈGALAS� GegalisGegalisGegalisGegalis�E�759/�naras�mažasis/�garlaka�mazā/�Taucher�klein/�nur�mały/�diver�(little�loon)/�гагара�малая

GEGUZGEGUZGEGUZGEGUZ GeguseGeguseGeguseGeguse�E�731/�gegutė/�dzeguze/�Kuckuck/�kukułka/�cuckoo/�кукушка

GGGG¼I¼I¼I¼IDJADJADJADJA�ps�3 gēidegēidegēidegēide�85/�laukia/�gaida/�wartet/�czeka/�waits/�ждет

��� giēidi�83

GGGG¼I¼I¼I¼ISSSS Geeyse�E�718/�garnys/�gārnis/�Reiher/�czapla/�heron/�цапля

GGGGEÍEÍEÍEÍTIKTIKTIKTIK geytkogeytkogeytkogeytko�Gr/�duona/�maize/�Brot/�chleb/�bread/�хлеб

��� geitkageitkageitkageitka�OT

GGGGEÍEÍEÍEÍTIŃ�TIŃ�TIŃ�TIŃ�-�Geītis�acc geitingeitingeitingeitin�73
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���geitin�75,�105�geittin�I�11,�13�geitien�531,8�geytien�II�13�geytiey�II�11�geitan�53

GGGGEÍEÍEÍEÍTIS�TIS�TIS�TIS�f geitsgeitsgeitsgeits�53/�duona/�maize/�Brot/�chleb/�bread/�хлеб

��� Geytye�E�339

GGGG¼LT¼LT¼LT¼LTAÍAÍAÍAÍNAŃ��NAŃ��NAŃ��NAŃ��aj�n�(av) GelatynanGelatynanGelatynanGelatynan�E�464/�geltonai/�dzelteni/�gelb/�żółto/�yellow/�жёлто

GGGG¼LZ¼LZ¼LZ¼LZ gelsogelsogelsogelso�E�522/�geležis/�dzelzs/�Eisen/�żelazo/�iron/�железо

gemiagemiagemiagemia�-�GEN

���������������������������� � gemmonsgemmonsgemmonsgemmons�-�GIMUNS

gemtongemtongemtongemton�-�GI¸TUN

GENGENGENGEN����nom�sg�f Genno�E�188/�moteris,�žmona/�sieviete,�sieva/�Weib,�Frau,�Ehefrau/�kobieta,�żona/�woman,�wife�/�женщина,

жена

��� gemia�Gr

GGGGÈÈÈÈNÃINÃINÃINÃI�-�Gen��nom�pl� Gennai�93

��� gannai�10320,25

GENGENGENGENMAŃS��MAŃS��MAŃS��MAŃS��-�Gen��dat�pl� (Sallūbi�)gennāmans�93

GGGGÈÈÈÈNAŃ��NAŃ��NAŃ��NAŃ��-�Gen��acc�sg� gennan�37

��� gennan�10115,23�Gennan�1051,7�Gannan�35,�41,�103,�109�gennan�I,II�7

GGGGÈÈÈÈNAŃS��NAŃS��NAŃS��NAŃS��-�Genā�acc�pl� gennans�93

��� Gennans�1036�gannans�10315

GGGGÈÈÈÈNNNNSSSS�-�Genā�gen�sg� gennas�87

��� Gennas�10322

GGGGÈÈÈÈNENISKAŃ��NENISKAŃ��NENISKAŃ��NENISKAŃ��aj�acc�n� genneniskan�93/�moterišką/�sievietisko/�weiblichen/�kobiece/�female/�женское

GGGGÈÈÈÈNIKAŃ��NIKAŃ��NIKAŃ��NIKAŃ��acc�f Gannikan�105/�moterėlę/�sievišķi/�Weiblein/�kobietkę/�female�(woman)/�женщинку

GENGENGENGENÌÌÌÌKSKSKSKS GenixGenixGenixGenix�E�742/�genys/�dzenis/�Specht/�dzięcioł/�woodpecker/�дятел

GennaiGennaiGennaiGennai�-�GENAÍ

gennangennangennangennan�-�GENAN

GennansGennansGennansGennans�-�GENAŃS

genneniskangenneniskangenneniskangenneniskan�-�GENENISKAN

��� GennoGennoGennoGenno�E�-�GEN

��� gentargentargentargentar�-�GĨNTÃRS
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GGGG¼R¼R¼R¼RBAÍSBAÍSBAÍSBAÍS�-�Gērbt�ip�2�sg� GerbaisGerbaisGerbaisGerbais�107

GGGG¼R¼R¼R¼RBAÍTBAÍTBAÍTBAÍT����-�Gērbt�ip�2�pl� GerbaitiGerbaitiGerbaitiGerbaiti�121

GGGG¼R¼R¼R¼RBTIBTIBTIBTI�if gērbtgērbtgērbtgērbt�121/�šnekėti/�runāt/�sprechen/�powiadać/�tell,�speak/�говорить

��� gerbt�71,�81,�83

GGGG¼R¼R¼R¼RDAÚTIDAÚTIDAÚTIDAÚTI�if gerdantgerdantgerdantgerdant�99/�sakyti/�pateikt,�sacīt/�sagen/�rzec,�mówić�(twierdzić),�twierdzić/�tell/�сказать,�говорить�(сказать)

GGGG¼R¼R¼R¼RDAWISDAWISDAWISDAWIS�-�Gērdaūt�ip�2�sg� gerdausgerdausgerdausgerdaus�71

��� Gerdaus�67

GGGG¼¼¼¼RRRRDAÚJDAÚJDAÚJDAÚJ�-�Gērdaūt�ps�1�sg� gerdawigerdawigerdawigerdawi�113

GEŔTGEŔTGEŔTGEŔT Gerto�E�764/�višta/�vista/�Huhn,�Henne/�kura/�hen/�курица

GEŔTGEŔTGEŔTGEŔTWANAGSWANAGSWANAGSWANAGS Gertoanax�E�713/�vanagas/�vanags/�Habicht/�jastrząb/�hawk/�ястреб

GEŔTGEŔTGEŔTGEŔTSSSS GertisGertisGertisGertis�E�763/�gaidys/�gailis/�Hahn/�kogut/�cock/�петух

��� gertisgertisgertisgertis�Gr

GEŔTGEŔTGEŔTGEŔTSSSS GertisGertisGertisGertis�E�203/�vėjarodis,�vėtrungė/�vējrādis/�Wind-fahne,�Wetterhahn/�wiatrowskaz/�weathercock/�флюгер

GEŔTGEŔTGEŔTGEŔTÌÌÌÌSTJAĪ�STJAĪ�STJAĪ�STJAĪ�n GertistianGertistianGertistianGertistian�E�765/�viščiukas/�cālis/�Kücken�(Küch-lein)/�kurczę/�chicken/�цыпленок

��� GertoGertoGertoGerto�E�-�GERT

GertoanaxGertoanaxGertoanaxGertoanax�E�-�GERTWANAGS

GGGG¼R¼R¼R¼RWWWW GerweGerweGerweGerwe�E�715/�gervė/�dzērve/�Kranich/�żuraw/�crane/�журавль

GGGG¼SN¼SN¼SN¼SNSSSS Geasnis�E�753/�perkūno�oželis/�pērkonkaza,�mērk-aziņa/�Schnepfe/�bekasik/�snipe/�бекас

GEWGEWGEWGEWÌÌÌÌNANANANA�ps�3 gewinnagewinnagewinnagewinna� 87/� pluša/� raujas� (darbā)/� arbeitet� (schwer)/� trudzi� się� (krząta� się),� krząta� się/� toils� (works� hard)/

трудится�(напряженно)

��� gewinna�89

GEWINGEWINGEWINGEWINJSJSJSJS GewineisGewineisGewineisGewineis�E�191/�juodadarbis/�mēlnstrādnieks/�Knecht/�wyrobnik/�worker�(unskilled)/�чернорабочий

gey�-�gei

��� gīdangīdangīdangīdan�-�GĒDAN

��� giēidigiēidigiēidigiēidi�-�G¼IDJA

��� gijw�-�gīw

GGGGÌÌÌÌLLLL GileGileGileGile�E�591/�gilė/�zīle/�Eichel/�żołądź/�acorn/�желудь

GGGGÌÌÌÌLJAŃLJAŃLJAŃLJAŃ�acc�sg�f gillingillingillingillin�101/�gilią/�dziļu/�tiefe/�głęboką/�deep/�глубокую

GGGGIIII¸̧̧̧SENJAŃSENJAŃSENJAŃSENJAŃ�acc gimseningimseningimseningimsenin�63/�gimimą/�dzimšanu/�Geburt/�urodzenie/�birth/�рождение

GGGGÌÌÌÌMUNSMUNSMUNSMUNS�-�Gīmtun�pc�pt�ac� gemmons�4313

��� gemmans�129�Gemmons�41�gemmons�4311�gemmons�113�gemmons�127�Gemmons�I�7�Gemmons

II�7�engemmons�121
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GGGGIIII¸̧̧̧TUNTUNTUNTUN�if gemton�105/�gimti/�dzimt/�geboren�werden/�urodzić�się,�rodzić�się/�be�born/�родиться

��� gingisgingisgingisgingis�-�GINS

GINGINGINGIN����nom�sg�m������� ginnis�113�drv/�draugas/�draugs,�biedrs/�Freund/�przyjaciel,�towarzysz/�friend/�друг

GGGGÌÌÌÌNENSNENSNENSNENS�-�Ginēs�acc�pl� ginnins�53

GGGGÌÌÌÌNNNNSSSS�nom�pl�m ginnis�113/�draugai/�draugi,�biedri/�Freunde/�przyjaciele,�towarzysze/�friends/�друзья

��� ginnis�123

GINEWGINEWGINEWGINEWĨNĨNĨNĨNGSGSGSGS�aj�m ginnewingsginnewingsginnewingsginnewings�85/�draugiškas/�draudzīgs/�freund-schaftlich/�przyjazny/�friendly/�дружеский

GINEWGINEWGINEWGINEWĨNĨNĨNĨNGISKAŃ��GISKAŃ��GISKAŃ��GISKAŃ��av ginnewīngiskanginnewīngiskanginnewīngiskanginnewīngiskan�113/�draugiškai/�draudzīgi/�freund-schaftlich/�przyjaźnie/�friendly/�дружески

GINGINGINGINSSSS gingis�MBS/�draugas/�draugs,�biedrs/�Freund/�przyjaciel,�towarzysz/�friend/�друг

ginninsginninsginninsginnins�-�GINENS

ginnisginnisginnisginnis�-�GINĒS

GGGGÌÌÌÌNISKAŃ��NISKAŃ��NISKAŃ��NISKAŃ��acc�sg�f ginniskanginniskanginniskanginniskan� 125/� draugiškumą,� draugystę/� draudzī-gumu,� draudzību/� Freundschaft/� przyjaźń/� friendship/

дружелюбие,�дружбу

GGGGÌÌÌÌNĪTĪNĪTĪNĪTĪNĪTĪ�voc�sg�m gnigethe�MBS/�bičiuli/�draugs/�Freund/�przyjacielu/�friend/�друже

GGGGIŃIŃIŃIŃTÃRSTÃRSTÃRSTÃRS,�gen�GIŃTARAS�gentar�DK/�amuletas�gintarinis/� amulets� (dzintara)/�Amulett� (aus�Bernstein)/� amulet�bursztynowy/� amber

amulet/�амулет�янтарный

GGGGIŃIŃIŃIŃTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ GinthawteGinthawteGinthawteGinthawte,� Gynneboth,� Tawtegynne� APN,� guntwei� 87� VM/� g‘inti/� aizsargāt/� verteidigen/� bronić/� defend/

защищать

GGGGIŃIŃIŃIŃTUSTUSTUSTUS ginthosginthosginthosginthos� Gr/� giminaitis,� žmogus/� radinieks,� cilvēks/� Verwandte,� Mensch/� krewniak,� człowiek/� relative,

kinsman,�man�(person,�human�being)/�родственник,�человек

GGGGĨRĨRĨRĨRBJAŃ��BJAŃ��BJAŃ��BJAŃ��acc�m gīrbingīrbingīrbingīrbin�121/�skaičių/�skaitli/�Zahl/�liczbę,�ilość/�number/�число

��� GirmisGirmisGirmisGirmis�E�-�KĨRMIS

GGGGÌÌÌÌRIMRIMRIMRIM�-�Girtweí�ps�1�pl� girrimaigirrimaigirrimaigirrimai�29

GGGGIŔIŔIŔIŔNAWNAWNAWNAWSSSS GirnoywisGirnoywisGirnoywisGirnoywis� E� 317/� girnos� rankinės,� malūnas� rankinis/� dzirnavas� (rokas� dzirnavas)/� Handmühle/� młynek

(ręczny)/�quern/�мельница�ручная

GGGGIŔIŔIŔIŔSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc girsnangirsnangirsnangirsnan�35/�gyrimą/�slavu/�Loben/�chwałę/�praising/�славу�(хвалу)

��� girsnan�93�girsnan�99

GGGGIŔIŔIŔIŔTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ girtweigirtweigirtweigirtwei�41/�girti/�lielīt,�slavēt/�loben/�chwalić/�praise/�хвалить

GGGGSLSLSLSL Pettegislo�E�108�VM/�gysla/�dzīsla/�Ader,�Sehne/�żyła/�sinew,�vein/�жила

GGGGWWWWSEÍSEÍSEÍSEÍ�-�Gīwīt�ps�2�sg GīwuGīwuGīwuGīwu�85

GGGGWWWW�-�Gīwīt�ps�3 giwagiwagiwagiwa�43

giwa�49�giwa�63�giwa�97�giwe�83

GGGGWWWWMMMM�-�Gīwīt�ps�1�pl� giwammaigiwammaigiwammaigiwammai�33

��� giwammai�49�giwemmai�51
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GGGGWAŃWAŃWAŃWAŃ�nom�sg�n gijwangijwangijwangijwan�75/�gyvenimas/�dzīve/�Leben/�życie,�żywot/�life/�жизнь

��� gijwan�457,24,�63,�65,�117�gēiwan�121�geīwan�127,�129�gīwan�91�giwan�79

GGGGWAŃSWAŃSWAŃSWAŃS�aj�acc�pl gijwansgijwansgijwansgijwans�43/�gyvus/�dzīvus/�lebendige/�żywych/�live,�living/�живых

��� geīwans�127�geiwans�I�9�geywans�II�9

GĪWGĪWGĪWGĪWÕNÕNÕNÕNTJÃITJÃITJÃITJÃI�-�Gīwīt�pc�ps�ac�av�giwānteigiwānteigiwānteigiwāntei�97/�gyvenant/�dzīvojot/�lebend/�żyjącie/�living/�живя

GGGGWASWASWASWAS�-�Gīwan�gen�sg� gīwasgīwasgīwasgīwas�41

��� geijwas�63�gīwas�93

GGGGWWWWSEÍSEÍSEÍSEÍ�-�Gīwīt�ps�2�sg� gīwasigīwasigīwasigīwasi�95

��� giwassi�29,�105

GGGGWATWATWATWAT GiwatoGiwatoGiwatoGiwato�E�152/�gyvenimas/�dzīve/�Leben/�życie/�life/�жизнь

GĪWGĪWGĪWGĪW giweigiweigiweigiwei�75/�gyvenimas/�dzīve/�Leben/�życie,�żywot/�life/�жизнь

GGGGWENWENWENWEN�-�Gīwē�acc�f gijwingijwingijwingijwin�113

��� geiwin�I�9�geywien�II�9

GGGGWWWWSSSS�-�Gīwē�gen gijwisgijwisgijwisgijwis�123

GĪWGĪWGĪWGĪWTITITITI�if giwītgiwītgiwītgiwīt�43/�gyventi/�dzīvot/�leben/�żyć/�live/�жить

glaesumglaesumglaesumglaesum�-�GLĒSS

GJGJGJGJÃUÃUÃUÃURRRRSSSS Geauris�E�757/�laukys/�laucis�(papis)/�Wasserhuhn,�Bläßhuhn�(schwarz)/�łyska/�coot/�лысуха

GLGLGLGLAŃAŃAŃAŃDAWDAWDAWDAWĨNGJĨNGJĨNGJĨNGJÃIÃIÃIÃI�av glandewingeiglandewingeiglandewingeiglandewingei�47/�paguostai�(su�paguoda)/�no-mierināti/�getrost/�pocieszono/�consolably/�утешенно

GLGLGLGLAŃAŃAŃAŃDDDDĨNTIĨNTIĨNTIĨNTI�if glandintglandintglandintglandint�73/�guosti/�mierināt/�trösten/�pocieszać/�comfort�(solace),�console/�утешать

GLGLGLGLAŃAŃAŃAŃDANDANDANDAN GlandsGlandsGlandsGlands�105/�paguoda/�mierinājums/�Trost/�pociecha/�consolation/�утешение

GLGLGLGLÀÀÀÀSSSS glassoglassoglassoglasso�Gr/�stiklas/�stikls/�Glas/�szkło/�glass/�стекло

GLGLGLGLÀÀÀÀSSSS glasso�Gr/�stiklinė/�glāze/�Glas�(Trinkglas)/�szklanka/�glass�(tumbler)/�стакан

��� GlawoGlawoGlawoGlawo�E�-�GALWŌ

GLGLGLGLSTSTSTST ��� Glosto�E�373/�galąstuvas/�galoda/�Wetzstein/�szlifierka/�whetstone/�точило

GLGLGLGLSTWEÍSTWEÍSTWEÍSTWEÍ ��� Glosto�E�373�VM/�galąsti/�trīt�(asināt)/�schleifen�(wetzen),�wetzen/�ostrzyć/�whet/�точить

GLGLGLGLSSSSSSSS glaesum�DK,�glĩsis/�gintaras/�dzintars/�Bernstein/�bursztyn,�jantar/�amber/�янтарь

GLJGLJGLJGLJÃUÃUÃUÃUPTINPTINPTINPTIN ��� GlenpteneGlenpteneGlenpteneGlenptene�E�247/�verstuvė/�vērstuve/�Streichbrett/�odwał�(pluga)/�mouldboard/�отвал�(плуга)

GLGLGLGLSANSANSANSAN ��� GlosanoGlosanoGlosanoGlosano�E�788/�gluodenas/�glodene/�Blindschleiche/�padalec/�slow-worm/�медяница

GLGLGLGLSSSSSSSS ��� GlossisGlossisGlossisGlossis�E�604/�gluosnis/�vītols/�Weidenbaum,�Haarweide/�wierzba/�willow/�ива

GLGLGLGLŨMŨMŨMŨMBBBB ��� GlumbeGlumbeGlumbeGlumbe�E�652/�elnė/�briežu�mātīte/�Hindin/�jelenia�samica/�doe/�оленья�самка

GLGLGLGLŨMŨMŨMŨMBSBSBSBS�aj ��� Glumbe�E�652�VM/�baužas/�bezragu/�hörnerlos/�bezrogi/�hornless/�безрогий
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��� gnapsemgnapsemgnapsemgnapsem�Gr�-�KANAPSMEN

��� gnigethegnigethegnigethegnigethe�MBS�-�GINĪTĪ

GNGNGNGNSTWEÍSTWEÍSTWEÍSTWEÍ Gnode�E�338�VM/�minkyti/�iejaut,�iemīcīt�(iejaut)/�kneten/�miesić/�knead/�месить

GNGNGNGNTTTT GnodeGnodeGnodeGnode�E�338/�duongeldė,�minkykla/�abra/�Teigtrog,�Backtrog/�koryto�do�ugniatania�ciasta/�kneading-trough/

корыто�для�замешивания�теста

��� GolimbanGolimbanGolimbanGolimban�E�-�GALĨMBS

��� GolisGolisGolisGolis�E�-�GÕLS

��� GoroGoroGoroGoro�E�-�GAR

��� gosengosengosengosen�Gr�-�GZS

��� GrabisGrabisGrabisGrabis�E�-�GAŔBS

GRGRGRGRBSBSBSBS ��� Grobis�E�129/�žarna/�zarna/�Darm/�jelito/�gut�(intestine)/�кишка

��� GrabweGrabweGrabweGrabwe�E�-�GRAÚWĒ

GRGRGRGRÕIÕIÕIÕISISSISSISSIS Grosis�E�58/�šerkšnas,�šarma/�sarma/�Reif�(Rauhreif)/�szron,�szadź/�hoar-frost/�иней

GRÃMBGRÃMBGRÃMBGRÃMBLLLL GramboaleGramboaleGramboaleGramboale�E�781/�vabalas/�vabole/�Käfer/�żuk/�beetle/�жук

GRGRGRGRÕNÕNÕNÕNDAŃDAŃDAŃDAŃ�acc GrandanGrandanGrandanGrandan�107/�sutuoktinį/�laulājamo/�Gatte/�mał-żonka/�spouse�(husband)/�(этого)�супруга

GRÃNDGRÃNDGRÃNDGRÃNDÌÌÌÌKKKK ��� GrandicoGrandicoGrandicoGrandico�E�632/�grinda/�dēlis/�Bohle/�deska�szeroka�gruba/�plank�(board)/�мостовина

GRÃNDGRÃNDGRÃNDGRÃNDÌÌÌÌS�fS�fS�fS�f GrandisGrandisGrandisGrandis�E�251/�grandis/�posms�(gredzens)/�Ketten-glied/�ogniwo�(łańcucha)/�chain�link/�звено

GRÃNSTGRÃNSTGRÃNSTGRÃNSTÌÌÌÌS�fS�fS�fS�f GranstisGranstisGranstisGranstis�E�535/�grąžtas/�urbis/�Bohrer�(Näber)/�świder/�borer�(drill)/�сверло

GRGRGRGRÕNÕNÕNÕNZTWEÍZTWEÍZTWEÍZTWEÍ GranstisGranstisGranstisGranstis�E�535�drv/�gręžti/�urbt/�bohren/�wiercić/�bore/�сверлить

GRGRGRGRAÚAÚAÚAÚDENDENDENDENSSSS�nom�pl GraudenGraudenGraudenGrauden�DIA�VM/�griaumenys,�giria/�gārša/�Wald�(alt�und�dicht)/�puszcza/�forest�(old�and�dense)/�пуща

��� Graudis�E�-�Grandis�E

GRGRGRGRÀÀÀÀWASWASWASWAS,�gen�GRÀWAS� GrauwusGrauwusGrauwusGrauwus�E�120/�šonas/�sāns/�Seite�(Seitenteil)/�bok/�side/�бок

GRGRGRGRÀÀÀÀWWWW GrabweGrabweGrabweGrabwe�E�121/�šonkaulis/�riba/�Rippe/�żebro/�rib/�ребро

GRGRGRGRÀÀÀÀWINWINWINWIN����aj�f GrawyneGrawyneGrawyneGrawyne�E�304/�šoninė�(lenta)/�sānu�(dēlis)/�Seiten(brett)/�boczna�(deska)/�side(-board)/�боковая�(доска)

GRGRGRGRÀÀÀÀZUSZUSZUSZUS�aj GrasutheGrasutheGrasutheGrasuthe�APN�VM/�gražus/�skaists/�schön/�piękny/�beautiful/�красивый

��� grēiwakaulingrēiwakaulingrēiwakaulingrēiwakaulin�-�KR¼IWAKAÚLJAN

GRGRGRGRKKKK����-�Grēkas�dat grīku�115

GRGRGRGRKÃIKÃIKÃIKÃI�-�Grēkas�nom�pl�m� grekoy�Gr

��� grīkai�65

GRGRGRGRKAŃKAŃKAŃKAŃ�-�Grēkas�acc�sg� grīkan�7915

GRGRGRGRKAŃKAŃKAŃKAŃ�-�Grēkas�gen�pl� grecon�I�9

grekun�I�15�grīkan�7518,21,�773�Grīkan�778�grīkan�11523,�127�grijkan�456,�61,�7512,�119�grikan�7519�griquan

II�9,�15

GRGRGRGRKAŃSKAŃSKAŃSKAŃS�-�Grēkas�acc�pl� grīkans�37
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grīkans�43,�4520,�55,�63,�659�Grīkans�6515,17,�grīkans�67,�6920,�71,�77,�81,�113,�11512,�1176�grijkans

6521,�6921,�11511�grikans�129

GRGRGRGRKASKASKASKAS�gen�sg grīkas�1179/�nuodėmės/�grēka/�Sünde/�grzecha/�sin/�грех

GRGRGRGRKAÚSNKAÚSNKAÚSNKAÚSN ��� Grikausna�657/�išpažintis/�grēksūdze,�bikts/�Beichte/�spowiedź/�confession�(of�sins)/�исповедь

��� Grikausna�658

GRGRGRGRKKKKAÚAÚAÚAÚSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��-�Grēkaūsnā�acc�Grikausnan�67

��� Grikausnan�69�grikausnan�71�Grikausnan�73

GRGRGRGRKKKKAÚAÚAÚAÚTITITITI�if Grikaut� 65/� išpažinties� eiti,� nuodėmes� išpažinti/� izsūdzēt� grēkus/� beichten/� spowiadać� się/� confess� (sins)/

исповедоваться

��� Grikaut�65�Grikaut�67

GRGRGRGRKENKENKENKENKAŃ��KAŃ��KAŃ��KAŃ��-�Grkenks�acc�Grīkenikan�71

GRGRGRGRKENKENKENKENKSKSKSKS Grīkenix�67/�nusidėjėlis/�grēcinieks/�Sünder/�grzesznik/�sinner/�грешник

GRGRGRGRKIJA�SIKIJA�SIKIJA�SIKIJA�SI�ps�3�r grīkisi�55/�nusideda/�nogrēkojas/�sündigt/�grzeszy/�sins/�грешит

GRGRGRGRKIJAMKIJAMKIJAMKIJAM�ps�1�pl grīkimai�55/�nusidedame/�nogrēkojamies/�sündigen/�grzeszymy/�we�sin/�грешим

grīku�-�GRĒKĀ

GRGRGRGRMIKMIKMIKMIK grīmikan�79�VM/�giesmelė/�dziesmiņa/�Liedchen/�piosenka/�song�dm/�песенка

GRGRGRGRMIKAŃMIKAŃMIKAŃMIKAŃ�acc grīmikan�79/�giesmę/�dziesmu/�Gesang�(Kirchenlied)/�śpiew�(pieśń)/�hymn/�песнопение

GRGRGRGREEEE¸̧̧̧TWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ grīmikan�79�VM/�dainuoti,�giedoti/�dziedāt/�singen/�śpiewać/�sing/�петь

GRGRGRGRMUNSMUNSMUNSMUNS�pc�pt�ac grīmons�79/�dainavęs/�dziedājis/�gesungen/�śpie-wawszy/�(one�who�has)�sung/�певший

GREGREGREGRE¸ZD¸ZD¸ZD¸ZD Gremsde� E� 87/� kremzlė� (nosies)/� skrimslis� (deguna)/� Nasensäule/� chrząstka� (nosa)/� cartilage/� носовая

перегородка,�хрящ

GRGRGRGR¼N¼N¼N¼NZTZTZTZT Greauste�E�305/�grįžtė�(šakų)/�grīste�(zaru)/�Flechtreis�(Strang)/�skręcenie�gałęzi�jak�lina/�twig�tie�(twig�rope)/

жгут�из�веток

GRGRGRGR¼N¼N¼N¼NZTWEÍZTWEÍZTWEÍZTWEÍ Greauste�E�305�VM/�susukti/�sagriezt�(savīt)/�zusammendrehen/�skręcić/�wind�up/�скрутить

GRGRGRGRĒUĒUĒUĒUZZZZĨNGSĨNGSĨNGSĨNGS�aj�m grēnsingsgrēnsingsgrēnsingsgrēnsings�87/�kandus,�vaidingas/�dzēlīgs�(ķildīgs),�ķildīgs/�bissig,�zänkisch/�zgryźliwy,�kłótliwy/�biting�(caustic),

shrewish/�язвительный,�сварливый

��� grijkgrijkgrijkgrijk�-�grek

��� grīkgrīkgrīkgrīk�-�grek

��� grīmikangrīmikangrīmikangrīmikan�-�GRMIKAN

��� grīmonsgrīmonsgrīmonsgrīmons�-�GRMUNS

GRGRGRGRĨNDS�ĨNDS�ĨNDS�ĨNDS�nom�pl�f GrindosGrindosGrindosGrindos� ON� VM/� grindys� tilto/� tilta� klājs/� Brücken-dielen/� podłoga� mostowa/� floor� boards� of� a� bridge/

настил�мостовой

GrobisGrobisGrobisGrobis�E�-�GRĀBS

GrosisGrosisGrosisGrosis�E�-�GRÕISS
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GRUMĒTWEGRUMĒTWEGRUMĒTWEGRUMĒTWEÍÍÍÍ ��� Grumins�E�51�VM/�griausti/�dārdēt,�dunēt/�donnern/�grzmieć/�thunder/�грохотать

GRGRGRGRÙÙÙÙMMMMĨNSĨNSĨNSĨNS,�gen�GRÙMINAS� GruminsGruminsGruminsGrumins�E�51/�griaustinis/�pērkons�(pērkona�grāviens)/�Donner/�grzmot/�thunder/�гром

GRGRGRGRUŃUŃUŃUŃDÃLSDÃLSDÃLSDÃLS,�gen�GRUŃDALAS�GrundalisGrundalisGrundalisGrundalis�E�578/�gružlys/�grundulis/�Gründling/�kiełb/�gudgeon/�пескарь

GRGRGRGRUŃUŃUŃUŃTAŃ��TAŃ��TAŃ��TAŃ��acc gruntangruntangruntangruntan�111/�pamatą,�pagrindą/�pamatu/�Grund/�podstawa/�ground�(foundation)/�основание�(основу)

grunt�109

��� gruntpowīrpungruntpowīrpungruntpowīrpungruntpowīrpun�-�PAWĨRPAN

��� gubasgubasgubasgubas�-�GĀBUNS

��� gubonsgubonsgubonsgubons�II�-�GĀBUNS

GGGGÙÙÙÙDDDD GuddeGuddeGuddeGudde�E�586/�krūmynas/�krūmājs/�Gebüsch/�zarośla�(krzaki)/�shrubbery/�кустарник

GGGGŪLŪLŪLŪLBBBBSSSS GulbisGulbisGulbisGulbis�E�717/�gulbė/�gulbis/�Schwan/�łabędź/�swan/�лебедь

GGGGUĹUĹUĹUĹSENJAŃSENJAŃSENJAŃSENJAŃ�acc GulsennienGulsennienGulsennienGulsennien�105/�skausmą/�sāpes/�Schmerz/�ból/�pain/��боль

��� Gulsennin�105

GGGGUĹUĹUĹUĹTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ Gulsennin�105�VM/�skaudėti/�sāpēt/�schmerzen,�weh�tun/�boleć/�ache�(hurt)/�болеть�(свербить)

GGGGÙÙÙÙNAMNAMNAMNAM�-�Gũntweí�ps�1�pl� gunnimaigunnimaigunnimaigunnimai�29

GGGGŨNŨNŨNŨNZIKSZIKSZIKSZIKS GunsixGunsixGunsixGunsix� E� 162/� gumbas� (ištinimas),� ištinimas/� puns,� uzpampšana/� Geschwulst/� guz� (spuchlina),� spuchlina/

swelling�(bump)/�шишка�(желвак),�желвак,�при-пухлость

GGGGŨNŨNŨNŨNZISZISZISZIS Gunsix�E�162�VM/�gumbas�(ištinimas),�ištinimas/�puns,�uzpampšana/�Geschwulst/�guz�(spuchlina),�spuchlina/

swelling�(bump)/�шишка�(желвак),�желвак,�припухлость

GGGGŨNŨNŨNŨNTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ guntweiguntweiguntweiguntwei�87/�varyti,�gińti/�dzīt�(trenkt)/�treiben,�jagen�(treiben)/�pędzić/�drive�(force�to�move)/�гнать

GURGURGURGURNÃINÃINÃINÃI�-�Gurns�nom�pl� gurijnaigurijnaigurijnaigurijnai�113

GURGURGURGURNAŃSNAŃSNAŃSNAŃS�-�Gurns�acc�pl� gurīnansgurīnansgurīnansgurīnans�115

GURGURGURGURIŃIŃIŃIŃSSSS�aj ���gurīnsgurīnsgurīnsgurīns�67/�vargingas,�apgailėtinas/�nabaga�gen�attr�(nabags)/�arm/�żałosny/�poor/�бедный

GŪRKLGŪRKLGŪRKLGŪRKL ���GurcleGurcleGurcleGurcle�E�97/�gerklė/�rīkle/�Kehle/�gardło/�throat/�горло

H

��� HoefftmanninHoefftmanninHoefftmanninHoefftmannin�-�EPTMANIN

I

��� īdīdīdīd�-�ēd

��� idaitiidaitiidaitiidaiti�-�ĒDEÍTĒ

IKIKIKIK EgEgEgEg�BPT/�jei/�ja/�wenn/�jeśli,�jeżeli/�if/�если

��� I(quoi)�Iq(uoitu)

IKIKIKIKÕIÕIÕIÕI ikaiikaiikaiikai�55/�nors/�kaut�gan/�ob,�obwohl,�wenn�auch/�chociaż/�although,�even�if/��хотя

IKIKIKIKÕIÕIÕIÕI ickaiickaiickaiickai�99/�jei,�kol/�ja,�kamēr/�wenn,�solange/�jeśli,�jeżeli,�dopóki/�if,�while/�если,�пока

��� ikai�93

IKRIKRIKRIKRÕIÕIÕIÕI�nom�pl�m�� YccroyYccroyYccroyYccroy�E�142/�blauzdos/�ikri/�Waden/�podudzia/�calves�(of�legs)/�икры
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LLLL ylo�E�510/�yla/�īlens/�Ahle/�szydło/�awl/�шило

IĹIĹIĹIĹGÃIGÃIGÃIGÃI�av ilgailgailgailga�95/�ilgai/�ilgi/�lange/�długo/�long�(time)/�долго

[?�[?�[?�[?�IĹIĹIĹIĹGIGIGIGI�av ilgiilgiilgiilgi�29/�ilgai/�ilgi/�lange/�długo/�long�(time)/�долго�]]]]

IĹGIĹGIĹGIĹGÌÌÌÌMÃIMÃIMÃIMÃI�av �(ku)ilgimaiilgimaiilgimaiilgimai�10512/�ilgai/�ilgi/�lange/�długo/�long�(time)/�долго

IĹGIĹGIĹGIĹGÌÌÌÌMIMIMIMI�av �(stu)ilgimiilgimiilgimiilgimi�10515/�ilgai/�ilgi/�lange/�długo/�long�(time)/�долго

IĹGIĹGIĹGIĹGĨMĨMĨMĨMSSSS,�gen�IĹGÌMAS,�aj� (ku)ilgimai�10512�drv/�ilgas/�ilgs,�garšs/�lang/�długi/�long/�долгий,�длинный

IĹGSIĹGSIĹGSIĹGS�aj Ilgenpelke�ON,�ilga�95�drv/�ilgas/�ilgs,�garšs/�lang/�długi/�long/�долгий,�длинный

ĨLMSĨLMSĨLMSĨLMS IlmisIlmisIlmisIlmis�E�234/�stoginė/�nojume/�Schutzdach/�szopa/�shed�(hayloft)/�навес

��� yloyloyloylo�E�-�LĀ

� imlaiimlaiimlaiimlai�-�ĨMLAÍ

ÌÌÌÌMMMM�-�Ĩmtips�1�sg� immaimmaimmaimma�10715

ÌÌÌÌMAMAMAMA�-�Ĩmtipt�3��� immaimmaimmaimma�75

ÌÌÌÌMAÍSMAÍSMAÍSMAÍS�-�Ĩmtiip�2�sg� immaisimmaisimmaisimmais�117

��� imais�71�ymays�Gr

ÌÌÌÌMAÍTMAÍTMAÍTMAÍT����-�Ĩmtiip�2�pl� immaitiimmaitiimmaitiimmaiti�754

��� Imaiti�759�jmmaitty�I�13�ymaity�I,II�13,�ymmayti�II�13

ÌÌÌÌMATMATMATMAT����-�Ĩmtips�2�pl � immatiimmatiimmatiimmati�115

[?�[?�[?�[?�ÌÌÌÌMMMMTSTSTSTS�-�Ĩmtimod�rel�pt� immatsimmatsimmatsimmats�757�]]]]

��� immats�10113,17

[?�[?�[?�[?�ÌÌÌÌMĒTSMĒTSMĒTSMĒTS�-�Ĩmtimod�rel�pt� ymmeitsymmeitsymmeitsymmeits�II�13]

��� ymmeyts�II�13�ymmits�I�13�jmmitz�I�13

ÌÌÌÌMAMMAMMAMMAM�-�Ĩmtips�1�pl� immimaiimmimaiimmimaiimmimai�33

��� immimai�83

ĨMĨMĨMĨMLAÍLAÍLAÍLAÍ�-�Ĩmticn�3� imlai�57

ÌÌÌÌMUSMUSMUSMUSS�S�S�S�-�Ĩmtipc�pt�ac�nom�pl�m�immusisimmusisimmusisimmusis�117

ĨMĨMĨMĨMTITITITI�if ��� īmtīmtīmtīmt�99/�imti/�ņemt/�nehmen/�brać,�wziąć/�take/�брать,�взять

ĨMTĨMTĨMTĨMT����-�Ĩmtipc�pt�pa�nom�sg�f imtāimtāimtāimtā�10121

IŃIŃIŃIŃKSTĒKSTĒKSTĒKSTĒ InxczeInxczeInxczeInxcze�E�128/�inkstas/�niere/�Niere/�nerka/�kidney/�почка�(орган)

ĨNĨNĨNĨNSAŃ��SAŃ��SAŃ��SAŃ��acc īnsanīnsanīnsanīnsan�67/�trumpą/�īsu/�kurzen/�krótki/�short/�короткий

ĨNĨNĨNĨNSTIKSSTIKSSTIKSSTIKS InstixsInstixsInstixsInstixs�E�114/�nykštys/�īkšķis/�Daumen/�kciuk/�thumb/�палец�большой

IŃIŃIŃIŃSTRAŃ��STRAŃ��STRAŃ��STRAŃ��n InstranInstranInstranInstran�E�133/�taukai,�riebalai/�taukvielas/�Fett/�tłuszcz/�grease,�fat�(grease)/�жир

ĨNĨNĨNĨNZUWIS�ZUWIS�ZUWIS�ZUWIS�m InsuwisInsuwisInsuwisInsuwis�E�94/�liežuvis/�mēle/�Zunge/�język�(organ)/�tongue/�язык�(орган)
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��� IquoiIquoiIquoiIquoi�-�IK

��� IquoituIquoituIquoituIquoitu�-�IK

ĨRĨRĨRĨR ��� iriririr�49/�net/�pat/�sogar/�nawet/�even/�даже

ĨRĨRĨRĨR ��� ir�49/�taip�pat/�arī/�ebenfalls/�również/�as�well/�и�(также,�даже)

��� ir�109

IIIIŔŔŔŔMMMM IrmoIrmoIrmoIrmo�E�109/�ranka�(iki�plaštakos)/�roka�(līdz�plaukstai)/�Arm/�ręka�(do�dłoni)/�arm/�рука�(до�кисти)

IŔTIŔTIŔTIŔTJSJSJSJS Irtekapinis,� Ireikapinis�ON�MK/� irkluotojas,� vikingas/� airētājs,� vikings/�Ruderer,�Wikinger/�wiosłrz/� rower,

viking/�гребец,�викинг

IŔIŔIŔIŔTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ��������(VM:����EŔEŔEŔEŔTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ) Irtekapinis,�Ireikapinis�ON�MK/�‘irti(s)/�airēt,�irties/�rudern/�wiosłować/�row�(pull)/�грести�(веслами)

��� is�-�iz

ISKWISKWISKWISKWEŃEŃEŃEŃDAUDAUDAUDAU�av isquendauisquendauisquendauisquendau�43/�iš�kur/�no�kurienes/�von�dannen/�odkąd,�skąd�(odkąd)/�where�from/�откуда

ISTWISTWISTWISTWEŃEŃEŃEŃDAUDAUDAUDAU�av isstwendanisstwendanisstwendanisstwendan�113/�iš�ten/�no�turienes/�daraus/�stamtąd/�from�there/�оттуда

stwendau�113�Stwendau�127,�I,II�9

WAGÃRJANWAGÃRJANWAGÃRJANWAGÃRJAN IwogargeIwogargeIwogargeIwogarge�TH,�ON/�pelėdos�medis/�pūces�koks/�Eulenbaum/�sowie�drzewo/�owl’s�tree/�совиное�дерево

IWSIWSIWSIWS Iuwis�E�599/�kukmedis/�īve/�Eibe,�Taxusbaum/�cis/�yew-tree/�тис

WSWSWSWS IwogargeIwogargeIwogargeIwogarge�TH,�ON�VM/�apuokas,�pelėda/�ūpis,�pūce/�Uhu,�Eule/�puchacz,�sowa/�eagle-owl,�owl/�филин,�сова

IZIZIZIZ isisisis�41/�iš/�iz/�aus/�z,�ze/�from/��из

is�45,�55,�71,�79,�91,�107,�111,�1139,18,�11517,26,�121,�125,�I�13�is(stesmu)�75�i(stesmu)�II�13

IZIZIZIZAŔAŔAŔAŔWIWIWIWI�av isarwiisarwiisarwiisarwi�67/�iš�tikrųjų/�īsti,�patiesi/�wahrhaftig/�rzeczywiście/�really/�действительно,�подлинно,�истинно

isarwi�69

IZIZIZIZAŔAŔAŔAŔWIS�WIS�WIS�WIS�aj isarwisisarwisisarwisisarwis�67/�tikrų�tikriausias,�tikriausias/�īstais/�wahrhaftig/�rzeczywisty/�real/�истинный,�подлинный

IZIZIZIZAŔAŔAŔAŔWISKÃIWISKÃIWISKÃIWISKÃI�av isarwiskaiisarwiskaiisarwiskaiisarwiskai� 133/� tikriausiai/� īsti,� patiesi/� wahrhaftig/� rzeczywiście/� surely,� really/� подлинно,� истинно,� по-

настоящему

IZIZIZIZAŔAŔAŔAŔWISKASWISKASWISKASWISKAS�nom�sg isarwiskasisarwiskasisarwiskasisarwiskas�43/�tikrų�tikriausias,�tikriausias/�īstais/�wahrhaftig/�rzeczywisty/�real,�true/�истинный,�подлинный

isarwiskas�43

IZIZIZIZ¼I¼I¼I¼ISENJAŃSENJAŃSENJAŃSENJAŃ�acc iseisennieniseisennieniseisennieniseisennien�123/�išėjimą/�iziešanu/�Ausgang/�wyjście/�exit/�выход

��� isklaitintsisklaitintsisklaitintsisklaitints�-�IZSKLÕITĨNTS

IZLIZLIZLIZLÕIÕIÕIÕIKKKK����ps�3 IslāikaIslāikaIslāikaIslāika�41/�išlaiko/�uztur/�erhält�(unterhält)/�utrzyma/�maintain/�содерживает�(поддерживает)

islāiku�131

IZLÃIKIZLÃIKIZLÃIKIZLÃIKWUNSWUNSWUNSWUNS�-�Izlõikõ�pc�pt�ac�islaikūunsislaikūunsislaikūunsislaikūuns�119�

IZLIZLIZLIZLWUNSWUNSWUNSWUNS�pc�pt�ac islīunsislīunsislīunsislīuns�63/�išliejęs/�izlējis/�ausgegossen,�vergossen/�wylawszy/�(who�has)�poured�out/�выливший,�про-ливший

IZMÃITIZMÃITIZMÃITIZMÃITĨNĨNĨNĨNTATATATA�pc�pt�pa�n� ismaitintismaitintismaitintismaitint� 113/� prapuldyta,� pražudyta/� pazudināts,� pazaudēts/� verloren,� verdorben/� zgubiono/� ruined/

погублено

IZMÃITIZMÃITIZMÃITIZMÃITĨNĨNĨNĨNTAŃTAŃTAŃTAŃ�-�Izmāitīnt�pc�pt�pa�acc�IsmaitintonIsmaitintonIsmaitintonIsmaitinton�43

IZMIZMIZMIZMKKKKĨNĨNĨNĨNTI�TI�TI�TI�if ismukintismukintismukintismukint�17/�išmokyti/�izmācīt,�iemācīt/�lehren�(vollständlich),�belehren/�wyuczyć,�nauczyć/�teach/�научить
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IZMIGIZMIGIZMIGIZMIGJJJJ�pt�3 ismigēismigēismigēismigē�101/�užmigo/�aizmiga/�entschlief�(einschlief),�einschlief�(entschlief)/�zasnął/�fell�asleep/�заснул

ispresnāispresnāispresnāispresnā�-�IZPRESNAN

isr�-�IZR

IZPRIZPRIZPRIZPRÈÈÈÈSENJAŃSENJAŃSENJAŃSENJAŃ�acc IsspresennienIsspresennienIsspresennienIsspresennien� 77/� susivokimą,� nuovoką/� saprašanu,� sajēgu/� Verstand/� pojęcie/� understanding,� com-

prehension/�соображение

Isspressennien�41,�115�isspressennen�67

IZPRIZPRIZPRIZPRÈÈÈÈSNAŃSNAŃSNAŃSNAŃ�acc isspresnanisspresnanisspresnanisspresnan� 101/� protą,� supratimą/� prātu,� saprātu,� izpratni,� saprašanu/� Vernunft,� Verständnis/� rozum,

zrozumienie/�intellection,�intelligence/�ум,�рассудок,�понимание

ispresnā�45�isspresnān�93

IZPRIZPRIZPRIZPRÈÈÈÈSTUNSTUNSTUNSTUN�if issprestunissprestunissprestunissprestun�113/�suprasti/�saprast/�verstehen/�rozumieć,�zrozumieć,�pojąć/�understand/�понять,�понимать

IZPRETIZPRETIZPRETIZPRETĨNĨNĨNĨNGÃIGÃIGÃIGÃI�av issprettīngiissprettīngiissprettīngiissprettīngi� 75/� supratingai,� suprantamai,� suprantama/� sapratīgi,� saprotami,� protams/� selbstverständlich,

verständlich/� zrozumiale,� rozumie� się,� pewnie/� comprehensibly,� clearly/� понятно,� разумеется,� конечно

(разумеется)

Issprettīngi�95

IZRÃNKIZRÃNKIZRÃNKIZRÃNKLALALALAÍÍÍÍ�cn�3 isrāikilaiisrāikilaiisrāikilaiisrāikilai�57/�išgelbėtų/�izglābtu/�erlöst�(rettet),�rettet/�uratował�by,�ratował�by,�zbawił�by/�would�save�(rescue)/

спас�бы

IZRÃNKIZRÃNKIZRÃNKIZRÃNKÌÌÌÌNNNNA�A�A�A��ps�3 isrankinnaisrankinnaisrankinnaisrankinna�61/�išgelbėja/�izglābj/�erlöst�(rettet),�rettet/�uratuje,�zbawie/�saves,�rescues/�спасает

IZRÃNKIZRÃNKIZRÃNKIZRÃNKSSSS�-�Izrãnklaí�ip�2�sg��isrankeis�isrankeis�isrankeis�isrankeis�57

isrankeis�I,II�11

IZRÃNKIZRÃNKIZRÃNKIZRÃNKSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc��� IsranckīsnanIsranckīsnanIsranckīsnanIsranckīsnan�41/�išgelbėjimą/�izglābšanu/�Erlösung,�Rettung/�zbawienie/�rescuing,�salvation/�спасение

IZRÃNKIZRÃNKIZRÃNKIZRÃNKTATATATA�-�Izrãnklaí�pc�pt�pa�n�isrankītisrankītisrankītisrankīt�113/�išgelbėta/�izglābts/�erlöst/�zbawiono,�uratowano/�rescued,�saved/�спасено

IZRÃNKIZRÃNKIZRÃNKIZRÃNKWUNSWUNSWUNSWUNS�-�Izrãnklaí�pc�pt�ac�isrankīunsisrankīunsisrankīunsisrankīuns�43

isrankīuns�115

IZSKLÃITIZSKLÃITIZSKLÃITIZSKLÃITĨNĨNĨNĨNTSTSTSTS�pc�pt�pa� isklaitints� 121/� išskirtas/� atšķirts/� abgesondert,� ausgesondert/� oddzielony/� separated/� отделенный

(выделенный),�выделенный�(отделенный)

IZSTALIZSTALIZSTALIZSTALTITITITI�if isstallītisstallītisstallītisstallīt� 123/� ištverti/� izturēt� (izciest)/� standhalten,� aushalten/� wytzymać/� stand� (bear,� endure)� smth./

выдержать�(выстоять),�выстоять�(выдержать)

IZWINIZWINIZWINIZWINAŃAŃAŃAŃDAUDAUDAUDAU iswinaduiswinaduiswinaduiswinadu�77/�iš�lauko,�iš�išorės/�no�ārienes,�no�ārpuses/�von�außen,�von�draußen/�od�zewnątrz/�from�outside/

извне

īstīstīstīst�-�ĒST

��� īstaiīstaiīstaiīstai�-�ĒSTĀ

��� istweistweistweistwe(i)�-�ĒSTWEÍ

IsusIsusIsusIsus�-�ĪZUS,�JĒZUS

��� IuwisIuwisIuwisIuwis�E�-�IWS

��� i�-�j

J
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JJJJ iaiaiaia�99/�taip/�jā/�ja/�tak�(owszem)/�yes/�да

Ja�5721,22,�71,�12512,16,�Ja�1272,6,18�Ja�129�ia�105

JJJJÀÀÀÀKNKNKNKN Lagno�E�125/�jeknos,�kepenys/�aknas/�Leber/�wątroba/�liver/�печень

JÃUJÃUJÃUJÃU iauiauiauiau�63/�jau/�jau/�schon/�już/�already/��уже

JÃUKJÃUKJÃUKJÃUKĨĨĨĨNTINTINTINTI�if iaukintiaukintiaukintiaukint�77/�pratinti/�radināt/�gewöhnen�an/�przy-zwyczajać/�accustom�to/�приучать

JÃUKUSJÃUKUSJÃUKUSJÃUKUS iaukint�77�MK/�įprastas/�pierasts/�gewohnt,�üblich/�zwykły/�usual/�обычный

JEÍSJEÍSJEÍSJEÍS�-�¼iti�ip�2�sg JeisJeisJeisJeis�71

JJJJEÍEÍEÍEÍTTTT����-�¼iti�ip�2�pl JeitiJeitiJeitiJeiti�59

Jeithy�I�11�Jeiti�II�11

JJJJZUSZUSZUSZUS IsusIsusIsusIsus�II�11/�Jėzus/�Jēzus/�Jesus/�Jezus/�Jesus/�Иисус

Jesus�I�13�Isus�II�13

��� JordānenJordānenJordānenJordānen�-�JURDŌNAN

JJJJMAŃS��MAŃS��MAŃS��MAŃS��-�Js�dat� JoūmansJoūmansJoūmansJoūmans�69

iūmans�113

JJJJMSMSMSMS�-�Js�dat�du ioūmasioūmasioūmasioūmas�123

Joūmas�67�ioūmas�133�ioumas�896�ioumas�8914�ioumas�9514�ioumas�105�ioumas�109�ioumas�133�ioumus�117

JJJJUUUU¸̧̧̧PRAWAŃ��PRAWAŃ��PRAWAŃ��PRAWAŃ��acc JumprawanJumprawanJumprawanJumprawan�41/�Panelę/�Jumpravu/�Jungfrau/�Pannę/�Virgin/�Деву

Jumprawan�43�iumprawan�127�jungprawan�II�15�jungkfrawen�I�15

JUŔDJUŔDJUŔDJUŔDNAŃ��NAŃ��NAŃ��NAŃ��acc Jordānen�119/�Jordaną/�Jordānu/�Jordan/�Jordan/�Jordan/�Иордан

JJJJRJÃIRJÃIRJÃIRJÃI�nom�pl� Luriay�E�66/�jūra/�jūra/�Meer/�morze/�sea/�море

JJJJRJAŃ��RJAŃ��RJAŃ��RJAŃ��acc�sg iūriniūriniūriniūrin�107/�jūrą/�jūru/�Meer/�morze/�sea/�море

iūrin�119

JJJJSSSS�pn�2�nom�pl ioūsioūsioūsioūs�895/�jūs/�jūs/�ihr/�wy/�you/�вы

ioūs�919�Joūs�9323�ioūs�9523,�123,�1251,6� ious�916,�9314,15�Jous�9318,�958�ious�9513,15�Jous�9521,�97� ious

1011,2,�1031�Jous�1036�ious�10519,�1079,20,�11517,18�ious�1171,25,25�Jous�1316�Jaūs�935�yous�I�15�joes�II�15

ioūsioūsioūsioūs�-�JŪSS

JJJJSSSS����-�Jss�nom�sg�f� iousāiousāiousāiousā�939

��� iousaiiousaiiousaiiousai�-�JSE�gen�sg

JJJJSAŃ��SAŃ��SAŃ��SAŃ��-�Js�gen�pl ioūsanioūsanioūsanioūsan�10519

iousan�8911�iouson�958,22

JJJJSAŃS��SAŃS��SAŃS��SAŃS��-�Jss�acc�pl ioūsansioūsansioūsansioūsans�935

ioūsans�9318,�1036�ioūsons�8910
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JJJJSESESESE�-�Jss�gen�sg iousai�9510

JJJJSSSS JuseJuseJuseJuse�E�377/�sultinys/�buljons/�Fleischbrühe/�rosół�(bulion)/�broth/�бульон

JJJJSMSMSMSM����-�Jss�dat�sg ioūsmuioūsmuioūsmuioūsmu�9323

JJJJSSSSSSSS�pn�po�2�pl�nom�sg�m� ioūs��10520/�jūsas/�jūsu�sg�m/�euer/�wasz/�your/�ваш

K

KAKAKAKA�-�Kas�nom�sg�n kakakaka�17

Ka�278,�2715,�2910,�2920,�319,�3118,�336,�3317,�358,�3519,�3520,�377,�378,�3720,�41,�43,�45,�477,�4716,�49,�51,

533,�5311,�551,�5515,�574,�5714,�59,�61,�63,�65�ka�67,�69�Ka�73,�75,�77,�79,�83�Ka�8713�ka�8717�,�91�Ka�109�ka

121,�II�13�kha�I�13�ka(tanassen)�I�7�ka(tanęssen)�II�7

kaāubrikaāubrikaāubrikaāubri�-�KÃUBRĒ

KABKABKABKABWUNSWUNSWUNSWUNS�pc�pt�ac kabīuns�101/�kabėjęs/�karājies/�gehangen�i/�wisiewszy/�(that�which�has)�hung�i/�висевший

��� kack�-�kak

KKKKÀÀÀÀDAŃDAŃDAŃDAŃ kadankadankadankadan�I�13/�kada/�kad/�wenn�(wann),�als�(wenn),�wann/�kiedy,�gdy/�when,�as�(when)/�когда

Kadden�51,�69�Kaden�49�kaden�57,�75�Kaden�79�kaden�81�Kaden�99,�kaden�1131,23,�II�13

KKKKÀÀÀÀDEGSDEGSDEGSDEGS KadegisKadegisKadegisKadegis�E�608/�kadagys/�kadiķis/�Wacholder/�jałowiec/�juniper/�можжевельник

KÕIKÕIKÕIKÕI kaikaikaikai�1057/�kai/�kad/�wenn�(als),�als�(während),�während/�gdy/�when�(while),�as�(when),�while/�как�(когда),�как

KÕIKÕIKÕIKÕI kaikaikaikai�496/�kaip/�kā/�wie/�jak/�as�(like),�like�(as)/�как

Kai�494,19,�5112,�539,21,�873�kai�8912,�919,�9313,�9516,�9716�Kai�992�kai�10322,�10520,�1113,�1159,12�kay�I�11,

II�9,�11�key�I�9

KÕIKÕIKÕIKÕI kāikāikāikāi�12315/�kad�(jog),�jog,�kad�(idant),�idant/�ka,�lai/�daß,�daß�(damit,�um),�damit,�um�(zu)/�że,�żeby,�aby/�that

cjn;�(in�order)�to/�что�cnj,�чтобы

kai� 17,� 291,12,18,� 312,11,20,� 338,19,� 35,� 372,6,� 41,� 4310,19,� 45,� 479,11,� 492,18,21,� 5110,� 53,� 552,17,18,22,

576,15,19,� 638,14,� 65,� 67,� 6911,25,� 71,� 75,� 7912,16,20,� 8112,19,� 8710,19,� 895,13,� 9112,16,20,� 939,19,

953,13,15,23,�977,�998,�1012,10,20,�1038,10,13,�1057,15,19,�1118,12,21,�11315,20,�11515,18,23,24,25,�117,�119,

1211,4,10,�12310,11,16,17,�1331�kāi(di)�659,10,�11514

KKKKÕIÕIÕIÕIGIGIGIGI kāigikāigikāigikāigi�17/�kaip/�kā/�wie,�als�(wie)/�jak,�jako/�how,�as�(like�as)/�как

kāigi�27,�39,�472,�4712,�51,�57,�592�Kāigi�5912�kāigi�615�Kāigi�619.14�kāigi� 63,� 652�Kāigi� 655�kāigi� 6511,19

Kāigi�7117,23�kāigi�775,7,�7924�Kāigi�83�kāigi�85,�9125�Kāigi�9126�kāigi�936,13,�9510,11,�1013,5,�1036,15,21,24,

111,�1136,10,11,�117,�123�kaī(di)�45�kaigi�43,�53,�73�Kaigi�7720�kaigi�10319�kaigj�9512�kaigi(j�gi)�115�kaige�938

kāgi�515

KAÍLSKAÍLSKAÍLSKAÍLS kailskailskailskails�MBS/�sveikas!�sveiki!/�sveiki!/�Heil!/�witaj!/�hello!�hail!�how�do�you�do!/�здравствуй!�здрав-ствуйте
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Kails�MBS,�MBS�Kayle�BPT

KAÍLKAÍLKAÍLKAÍLSTAS�STAS�STAS�STAS�aj�nom�sg�m� Kailūstiskun�53�VM/�sveikas/�vesels/�gesund/�zdrowy/�sound�(healthy),�healthy/�здоровый

KAÍLKAÍLKAÍLKAÍLSTISKAŃ��STISKAŃ��STISKAŃ��STISKAŃ��acc�� KailūstiskunKailūstiskunKailūstiskunKailūstiskun�53/�sveikatą/�veselību/�Gesundheit/�zdrowie/�health/�здоровье

KÃIMALKÃIMALKÃIMALKÃIMALŪKŪKŪKŪKJAJAJAJA�ps�3 kāimalukekāimalukekāimalukekāimaluke�37/�aplanko,�užeina�(atsilanko),�atsilanko/�apmeklē,�apciemo/�heimsucht,�besucht/�odwiedza/�calls

on�(visits),�visits,�comes�to�see/�посещает

��� kaymekaymekaymekayme�Gr�-�KÃIMS

KAÍMKAÍMKAÍMKAÍMNAŃ��NAŃ��NAŃ��NAŃ��acc�sg kaimīnankaimīnankaimīnankaimīnan�69/�kaimyną/�kaimiņu/�Nachbar/�sąsiada/�neighbour/�соседа

KAÍMKAÍMKAÍMKAÍMNAŃS��NAŃS��NAŃS��NAŃS��-�Kãimnan�acc�pl��kaimīnanskaimīnanskaimīnanskaimīnans�53

CaymisCaymisCaymisCaymis�E�-�KÃIMS

��� CaymoysCaymoysCaymoysCaymoys�E�-�KAMÕISS

KAÍMSKAÍMSKAÍMSKAÍMS Caymis�E�797/�kaimas/�ciems/�Dorf/�wieś/�village/�деревня

kayme�Gr

KKKKÕIÕIÕIÕISNISSNISSNISSNIS Coysnis�E�557/�šukos/�ķemme/�Kamm/�grzebień/�comb/�гребенка

KKKKÕIÕIÕIÕISTWSTWSTWSTW Coestue�E�559/�šepetys/�suka/�Bürste/�szczotka/�brush�(for�cleaning)/�щетка

KKKKÕIÕIÕIÕISTWEÍSTWEÍSTWEÍSTWEÍ Coysnis�E�557�VM/�šukuoti/�sukāt,�ķemmēt/�kämmen/�czesać/�comb/�чесать�(причесывать),�причесывать

KKKKAÍAÍAÍAÍWWWW KayweKayweKayweKaywe�E�433/�kumelė/�ķēve/�Stute/�kobyła,�klacz/�mare/�кобыла

KAKKAKKAKKAKÌÌÌÌNAÍSNAÍSNAÍSNAÍS�-�Kakĩnti�ip�2�sg� kackinnaiskackinnaiskackinnaiskackinnais�117

KAKKAKKAKKAKĨNĨNĨNĨNTITITITI�if kakīntkakīntkakīntkakīnt�101/�pasiekti,�suteikti/�aizsniegt,�sasniegt,�sniegt/�reichen/�dosięgnąć,�udzielać/�reach,�let�have/�достать

(достичь),�предоставить

kackint�99

KAKTKAKTKAKTKAKT CactoCactoCactoCacto�E�77/�kakta/�piere/�Stirn/�czoło/�forehead/�лоб

KALABKALABKALABKALABÌÌÌÌJAŃ��JAŃ��JAŃ��JAŃ��n KalabianKalabianKalabianKalabian�E�424/�kalavijas/�zobens/�Schwert/�miecz/�sword/�меч

kalbīan�89

KALKALKALKALPPPP¼ILS¼ILS¼ILS¼ILS Kalopeilis�E�369/�kapoklė/�kapājamais�nazis/�Hacke-messer/�tasak/�chopper�(knife)/�сечка

KKKKÀÀÀÀLENLENLENLEN CaleneCaleneCaleneCalene�E�231/�klojimas-daržinė/�piedarbs-šķūnis/�Getreidescheune/�stodoła/�barn/�гумно�из�кольев

KKKKAĹAĹAĹAĹMUSMUSMUSMUS,�gen�KAĹMAS� KalmusKalmusKalmusKalmus�E�633/�kelmas/�celms/�Baumstumpf/�pniak�(karcz),�karcz/�stub�(stump)/�пень

KKKKAĹAĹAĹAĹPUSPUSPUSPUS,�gen�KAĹPAS� KalpusKalpusKalpusKalpus�E�302/�skersaplautis/�šķērskoks/�Rungestock�(Querblock�über�die�Axe)/�poprzecznica�nad�osi/�cross-

beam�over�the�axle�of�a�cart/�поперечина�над�осью�повозки

KÕLSKÕLSKÕLSKÕLS,�gen�KÀLAS Kalis�E�569/�šamas/�sams/�Wels/�sum/�sheat-fish/�сом

KÕLSKÕLSKÕLSKÕLS,�gen�KÀLAS Calene�E�231�VM/�kuolas/�miets/�Pfahl/�kół/�picket�(stake)/�кол

KÃLSKÃLSKÃLSKÃLS,�acc�KÕLSAN Kalso�E�345/�sklindis,�blynas/�pankūka/�Pfannkuchen/�blin,�placek�(blin)/�pancake/�оладья,�блин

KÃLSKÃLSKÃLSKÃLSJAJAJAJA�ps�3 kaltzākaltzākaltzākaltzā�77/�skamba/�skan/�lautet/�rozbrzmiewa,�brzmi/�sounds,�rings�(sounds)/�звучит

kelsāi�61

KÃLSKÃLSKÃLSKÃLSWWWWĨNGISKĨNGISKĨNGISKĨNGISKÃIÃIÃIÃI�av kaltzīwingiskaikaltzīwingiskaikaltzīwingiskaikaltzīwingiskai�49/� skambiai,�garsiai/� skanīgi,� skaļi/� laut� (schallend)/�dźwięcznie,�głośno/� sonorously,� loudly/

звонко,�звучно,�громко

KÃLSKÃLSKÃLSKÃLSWWWWĨNGISKAŃ��ĨNGISKAŃ��ĨNGISKAŃ��ĨNGISKAŃ��acc� kalsīwingiskankalsīwingiskankalsīwingiskankalsīwingiskan� 41/� skambią,� garsią/� skanīgu,� skaļu/� laute� (schallende)/� dźwięczną,� głośną/� sonorous,� loud/

звонкую,�звучную,�громкую
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KKKKAĹAĹAĹAĹTANTANTANTAN Caltestisklok’�E�656�VM/�avilys�(inkilas),�inkilas�(avilys)/�strops�(aulis),�dore�(aulis)/�Bienenstock/�ul�(barć),

barć/�block�hive/�улей�(борть),�борть

KAĹTKAĹTKAĹTKAĹT kaltekaltekaltekalte�Gr/�moneta/�monēta/�Münze/�moneta/�coin/�монета

KKKKAĹAĹAĹAĹTISKTISKTISKTISKS�S�S�S�aj� CaltestCaltestCaltestCaltestisisisis(klok’)�E�656/�avilinis�(lokys)/�stropa�(lācis)/�Bienenstock(bär)/�ulny�(niedźwiedź)/�beehive(�-bear)/

улейный�(медведь)

��� kaltz�-�kals

KKKKÕLÕLÕLÕLWWWWÃÃÃÃRNRNRNRNS�S�S�S� ��� Colwarnis�E�726/�kovas�(kovarnis)/�krauķis/�Saatkrähe/�gawron/�rook�(bird)/�грач

KAMKAMKAMKAMÕIÕIÕIÕISSSSSSSS Caymoys�E�105/�peties� sąnarys/�pleca� locītava/�Schultergelenk/� ramieniowy� staw/� shoulder-joint/� плечевой

сустав

KKKKÀÀÀÀMANMANMANMANSSSS kampnit�Gr�VM/�žąslai/�laužņi/�Gebiß�(am�Zaum)/�wędzidła/�bit�(of�a�bridle)/�удила

KAMATKAMATKAMATKAMAT KamatoKamatoKamatoKamato�E�267/�krapas/�dille/�Dill/�koper/�dill/�укроп

KAMKAMKAMKAMÀÀÀÀTERSTERSTERSTERS,�gen�KAMÀTRAS�Komaters�E�183/�krikštatėvis/�krusttēvs/�Pate/�chrzestny�ojciec/�godfather/�крестный�отец

Comatter�Gr

KAMKAMKAMKAM¼RK¼RK¼RK¼RK Kamerco�E�208/�kamarėlė/�pieliekamais/�Kämmer-chen/�komórka�(komora)/�box-room/�каморка

KKKKÀÀÀÀMMMMĨNSĨNSĨNSĨNS,�gen�KÀMINAS� KamenisKamenisKamenisKamenis�E�515/�žaizdras/�ēze/�Schmiedeherd/�ognisko�(kowalskie)/�forging�furnace/�горн�(кузнеч-ный)

KKKKÀÀÀÀMMMMĨNSĨNSĨNSĨNS,�gen�KÀMINAS� KamenisKamenisKamenisKamenis�E�222/�kaminas/�dūmenis,�skurstenis/�Schornstein/�komin/�chimney�(flue)/�труба�(дымовая)

Kamerco�Kamerco�Kamerco�Kamerco�E�-�KAM¼RK

KAMKAMKAMKAMÌÌÌÌSTJAŃ�STJAŃ�STJAŃ�STJAŃ�n CamstianCamstianCamstianCamstian�E�678/�avis/�aita/�Schaf/�owca/�sheep/�овца

KAMNKAMNKAMNKAMNTTTTS�S�S�S�������� kampnitkampnitkampnitkampnit� Gr/� žirgas� žaboklinis/� zirgs� (laužņu� zirgs)/� Pferd� (Zaumpferd)/� koń� wędzidłowy/� horse� (bridle-

horse)/�конь�уздечный

�[ca]mmeles�Gr

KÕMSKÕMSKÕMSKÕMS,�gen�KÀMAS,�aj� Camstian�E�678�VM/�bukas/�truls/�stumpf/�tępy/�blunt,�obtuse/�тупой

KÕMSKÕMSKÕMSKÕMS,�gen�KÀMAS,�aj� Camstian�E�678�VM/�baužas/�bezragu/�hörnerlos/�bezrogi/�hornless/�безрогий

KKKKÀÀÀÀMUSMUSMUSMUS CamusCamusCamusCamus�E�788/�kamanė/�kamene/�Hummel/�trzmiel/�bumble-bee/�шмель

KAŃKAŃKAŃKAŃ�-�Kas�acc kankankankan�55

kan�77,�107,�125�kan(tou)�105

KANKANKANKANÀÀÀÀPISPISPISPIS�nom�sg�f CaneipsCaneipsCaneipsCaneips�Gr/�kanapė/�kaņepe/�Hanf/�konopie/�hemp/�конопля

KANKANKANKANÀÀÀÀPJPJPJPJSSSS�nom�pl�f Knapios�E�268/�kanapės/�kaņepe/�Hanf/�konopie/�hemp/�конопля

KANKANKANKANÀÀÀÀPSPSPSPSMENMENMENMEN�n��� gnapsem�Gr/�kanapės�sėkla/�kaņepes�sēkla/�Hanf-samen/�konopne�siemię/�hemp-seed/�конопляное�семя

KKKKÀÀÀÀNAWNAWNAWNAW Kanowe�E�397/�statinė/�muca/�Tonne�(Faß)/�beczka/�barrel�(cask)/�бочка

KÃNKSTKÃNKSTKÃNKSTKÃNKST����aj�nom�sg�f kanxtakanxtakanxtakanxta�77/�padori/�pieklājīga/�anständige/�przyzwoita/�decent,�decorous/�порядочная�(достойная)

KKKKÕNÕNÕNÕNKSTÃIKSTÃIKSTÃIKSTÃI�av kānxtaikānxtaikānxtaikānxtai�83/�padoriai/�pieklājīgi/�anständig/�przyzwoicie/�decently/�порядочно�(достойно)

kanxtei�83

KKKKÕNÕNÕNÕNKSTIŃKSTIŃKSTIŃKSTIŃ�acc KānxtinKānxtinKānxtinKānxtin� 53/� padorumą/� pieklājību,� godīgumu/� Anständigkeit/� przyzwoitość/� decency/� порядочность

(честность)

KKKKÕNÕNÕNÕNKSTKSTKSTKSTĨNSNĨNSNĨNSNĨNSN����� kanxtinsnakanxtinsnakanxtinsnakanxtinsna�77/�drausmingumas/� savaldība/�Selbst-beherrschung/� samoopanowanie/�discipline� (self-control)/

воспитанность

KKKKÕNÕNÕNÕNKSTKSTKSTKSTĨNTWEÍĨNTWEÍĨNTWEÍĨNTWEÍ kanxtinsna�77�VM/�drausminti/�disciplinēt/�züchten/�dyscyplinować/�discipline/�дисциплинировать

KKKKÕNÕNÕNÕNKSTISKKSTISKKSTISKKSTISK KanxtiskuKanxtiskuKanxtiskuKanxtisku�93/�drausmė/�disciplīna/�Zucht/�rygor/�discipline/�дисциплина�(порядок)

KAŃSKAŃSKAŃSKAŃS�-�Kas�acc�pl kanskanskanskans�65
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KAPSKAPSKAPSKAPS wosgows-cappiscappiscappiscappis� DK/� kalva,� kapas/� paugurs,� kaps/� Hügel,� Grabhügel,� Grab/� pagórek,� mogilny� pagórek,

mogiła/�hill,�grave/�холм,�могильный�холм,�могила

KKKKÀÀÀÀPURNPURNPURNPURN CaporneCaporneCaporneCaporne� ON� VM/� kalva,� pilkapis,� kapinės/� uzkalns,� kapukalns,� kapsēta/� Hügel,� Hünengrab,� Friedhof/

wzgórze,�pagórek,�kopiec,�cmentarz/�hill,�tumulus,�cemetery/�холм,�курган,�кладбище

KÃRBIJKÃRBIJKÃRBIJKÃRBIJ,,,,�acc�KÕRBIJAŃ CarbioCarbioCarbioCarbio�E�325/�girnalovis/�dzirnu�kaste/�Mühlen-kasten/�skrzynia�żarnowa/�quern�box/�жерновой�ящик

KKKKÕRÕRÕRÕRBSBSBSBS� Torbis�E�306/�r�egztis,�maišė/�pītenis�(virvju�maiss)/�Korb/�kobiałka/�cord�knitted�bag/�кошель

KKKKAAAAŔŔŔŔCEMCEMCEMCEM Karczemo�E�382/�smuklė/�krogs/�Schenke/�karczma/�tavern/�корчма

kreitzno�Gr

KARKARKARKARGGGG KarigeKarigeKarigeKarige�E�610/�šermukšnis/�pīlādzis/�Eberesche/�jarzębina/�rowan-tree/�рябина

KARKARKARKARSSSS Kragis�E�410/�kariuomenė/�karaspēks/�Heer/�wojsko/�army/�войско,�армия

KARJAGKARJAGKARJAGKARJAG KaryagoKaryagoKaryagoKaryago� E� 411/� žygis� (karinis)/� karagājiens/� Feldzug/� marsz� (akcja� wojenna)/� military� campaign/� поход

(военный)

KARJKARJKARJKARJAŃAŃAŃAŃGUSGUSGUSGUS� cinyangus�E�417/�vėliava�(kariuomenės)/�karogs/�Banner/�chorągiew�(sztandar)/�flag�(colours)/�знамя

KARJKARJKARJKARJAÚAÚAÚAÚSNAŃSNAŃSNAŃSNAŃ�acc��� kariausnankariausnankariausnankariausnan�123/�kariavimą/�karošanu/�Kämpfen�(im�Krieg),�Krieg/�wojowanie,�wojnę/�waging�war,�war/�войну

kariausnan�123

KARJAWKARJAWKARJAWKARJAWÕIÕIÕIÕITTTTSSSS CariawoytisCariawoytisCariawoytisCariawoytis� E� 416/� karinis� pasitarimas/� kara� apspriede/� Heeresberatung/� narada� wojskowa/� military

conference,�army�meeting/�военное�совещание

KŌRSKŌRSKŌRSKŌRS,�gen�KÀRAS,�aj� Karige�E�610�VM/�aitrus/�sīvs/�ranzig,�herb�(ranzig)/�cierpki/�tart�(bitter)/�терпкий,�прогорклый

KKKKÕRÕRÕRÕRTÃITÃITÃITÃI�aj�nom�pl�m kārtaikārtaikārtaikārtai�93/�kartūs,�gaižūs/�rūgti/�bittere/�gorzkie/�bitter/�горькие

KKKKAŔAŔAŔAŔTANTANTANTAN KartanoKartanoKartanoKartano�E�636/�kartis/�kārts/�Stange/�żerdź/�perch�(pole)/�жердь,�шест

KKKKÕRÕRÕRÕRWÃNS,�KWÃNS,�KWÃNS,�KWÃNS,�KÀÀÀÀRAWÃNSRAWÃNSRAWÃNSRAWÃNS karwankarwankarwankarwan�DK/�sandėlis/�noliktava/�Speicher/�skład�(magazyn)/�storehouse/�склад�(хранилище)

KASKASKASKAS�pn�nom�sg�m kaskaskaskas�37/�kas,�kuris/�kas,�kurš/�wer,�der�rel/�kto,�który/�who,�which/�кто,�который

kas�39,�41,�43,�47�Kas�49,�6110�kas�6111,17,18,�63,�755,11,�776,9,14,16,�853,3,14,�876,7,8,�Kas�8722�kas�8723,

892�Kas�8921�kas�8927,�10316,�1073,6,�109,�113,�117,�1191,10,�1274,8,�129,�133,�I�710�Kas�I�713�kas�I�9�Kas�I

1114,16�kas�I�13,�II�710�Kas�II�713�kas�II�9�Kas�II�1115�kas�II�1117,�II�13�kåß�TN�

KASKASKASKASÕIÕIÕIÕIJS,JS,JS,JS,�acc�KASÀJAŃ CassoyeCassoyeCassoyeCassoye�E�526/�žalvaris/�misiņš/�Messing/�mosiądz/�brass�(metal)/�латунь

KKKKSSSSTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ������������� Cosy�E�96�MK/�kosėti/�klepot/�husten/�kaszleć/�cough/�кашлять

KKKKSĪSĪSĪSĪ�nom�sg�f Cosy�E�96/�gerklė�kvėpuojamoji/�elpvads/�Luftröhre/�tchawica/�windpipe/�горло�дыхательное

KKKKÀÀÀÀSSSSSSSS kasschis�91/�duoklė/�mesli/�Tribut/�haracz,�danina/�tribute/�дань

KKKKÀÀÀÀSMSMSMSM����-�Kas�dat�sg kasmukasmukasmukasmu�919

kasmu�9110,�9111,�113

kasschiskasschiskasschiskasschis�-�KASS

KKKKÀÀÀÀŚAŃŚAŃŚAŃŚAŃ�-�Kasīs�acc kassinkassinkassinkassin�91

Kassin�91

CassoyeCassoyeCassoyeCassoye�E�-�KASĀJS

KKKKÀÀÀÀTTTT (Pausto)cattocattocattocatto�E�665/�katė/�kaķene/�Katze/�kotka/�cat/�кошка

KKKKTTTT Kote�E�724/�kuosa/�kovārnis/�Dohle/�kawka/�daw,�jackdaw/�галка

KKKKÀÀÀÀTTTTĨLSĨLSĨLSĨLS,�gen�KÀTILAS CatilsCatilsCatilsCatils�E�355/�katilas/�katls/�Kessel/�kocioł/�kettle�(copper)/�котел

KKKKÃUÃUÃUÃUBRBRBRBR kaāubri�105/�dyglys,�erškėtis/�dzelksnis,�ērkšķis/�Dorn,�Dornstrauch/�kolec,�cierń/�thorn/�колючка
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KKKKÃUÃUÃUÃUBRBRBRBR kaāubri�105/�dagys/�dzelksnis/�Distel/�oset/�thistle/�чертополох

KKKKAÚAÚAÚAÚKSKSKSKS Cawx�E�11/�velnias/�velns/�Teufel/�diabeł/�devil/�черт

KAÚLAŃKAÚLAŃKAÚLAŃKAÚLAŃ�n CaulanCaulanCaulanCaulan�E�155/�kaulas/�kauls/�Knochen/�kość/�bone/�кость

kaulan�85

KKKKAÚAÚAÚAÚLÃILÃILÃILÃI�-�Kaũlan�nom�pl� kauleikauleikauleikaulei�101

KKKKAÚAÚAÚAÚLAŃS��LAŃS��LAŃS��LAŃS��-�Kaũlan�acc�pl�kaūlinskaūlinskaūlinskaūlins�101

KKKKÃUÃUÃUÃULLLLSSSS�nom�pl�f KaulesKaulesKaulesKaules�E�609/�spygliai,�dygliai/�dzelkšņi/�Dornen/�cierni/�prickles/�колючки

KKKKÃUÃUÃUÃUNNNN CauneCauneCauneCaune�E�663/�kiaunė/�cauna/�Marder/�kuna/�marten/�куница

KKKKÃUÃUÃUÃUPISKAŃ��PISKAŃ��PISKAŃ��PISKAŃ��acc kāupiskankāupiskankāupiskankāupiskan�33/�prekybą/�tirdzniecību/�Handel/�handel/�trade/�торговлю

KAWKAWKAWKAWDDDD����-�Kawds�nom�sg�f��kawida�kawida�kawida�kawida�97

Kawida�97�kawida�101,�117

KAWKAWKAWKAWDÃIDÃIDÃIDÃI�-�Kawds�nom�pl�m��Kawīdai�Kawīdai�Kawīdai�Kawīdai�61

Kawīdai�67,�73,�77

KAWKAWKAWKAWDAŃ��DAŃ��DAŃ��DAŃ��-�Kawds�nom�sg�n��Kawijdan�Kawijdan�Kawijdan�Kawijdan�59

KAWKAWKAWKAWDAŃ��DAŃ��DAŃ��DAŃ��-�Kawds�acc�sg��kawīdan�kawīdan�kawīdan�kawīdan�63

kawīdan�103,�123�kawijdan�71,�101,�10720�kawijden�121�kawidan�10717

KAWKAWKAWKAWDAŃS��DAŃS��DAŃS��DAŃS��-�Kawds�acc�pl��kawīdans�kawīdans�kawīdans�kawīdans�83

Kawīdans�6515�kawīdans�85�kawijdans�6521�kawijdaus�69

KAWKAWKAWKAWDSDSDSDS�nom�sg�m kawīdskawīdskawīdskawīds�87/�koks/�kāds/�welch/�jaki/�what�(a),�which

kawīds�117,�123�kawijds�115�kawids�71�kuwijds�95

KAWKAWKAWKAWDSEDSEDSEDSE�-�Kawds�gen�sg� kawijdsakawijdsakawijdsakawijdsa�93

KAWKAWKAWKAWDSEÍDSEÍDSEÍDSEÍ�-�Kawds�dat�sg�f��kawijdsei�kawijdsei�kawijdsei�kawijdsei�113

KAWKAWKAWKAWDSMDSMDSMDSM����-�Kawds�dat�sg��kawīdsmu�kawīdsmu�kawīdsmu�kawīdsmu�1058

kawīdsmu�10516,�117,�119,�123�kawīdsu�115�kawijdsmu�45,�111

CawxCawxCawxCawx�E�-�KAÚKS

kaykaykaykay�-�kai

CaymoysCaymoysCaymoysCaymoys�-�KAMÕISS

���

KKKK¼I¼I¼I¼ITARTARTARTAR Keytaro�E�54/�kruša/�krusa/�Hagel/�grad/�hail�(hailstones)/�град

KKKK¼I¼I¼I¼IZERJAŃZERJAŃZERJAŃZERJAŃ�acc KeiserinKeiserinKeiserinKeiserin�91/�kaizerį/�ķeizaru/�Kaiser/�kajzera/�emperor/�кайзера

Keiserin�91

KKKKÈÈÈÈKKKK¼RS¼RS¼RS¼RS,�gen�KÈKERAS� KeckersKeckersKeckersKeckers�E�264/�žirnis/�zirnis/�Erbse/�groch/�pea/�горох

keckirs�Gr

KKKKÈÈÈÈKSTĪKSTĪKSTĪKSTĪ�nom�sg�f Kexti�E�70/�kasa�(plaukai)/�bize/�Zopf/�warkocz/�plait�(tress)/�коса�(волос)

KKKKÈÈÈÈKTWEÍKTWEÍKTWEÍKTWEÍ epkieckan�55�MK/�keiktis/�lamāties/�schimpfen/�kląć/�curse�(swear)/�ругаться

KKKKÈÈÈÈKŪLSKŪLSKŪLSKŪLS,�gen�KÈKULAS� KekulisKekulisKekulisKekulis�E�495/�rankšluostis� (pirties)/�dvielis�(pirts�dvielis)/�Badetuch,�Badelaken/�prześcieradło�kąpieliowe/

bathing-sheet,�bathtowel/�полотенце�банное



63

KKKKÈÈÈÈLAGZDLAGZDLAGZDLAGZD Kellaxde�E�423/�kotas�ieties/�šķēpa�kāts/�Speerschaft/�oszczepa�trzon/�pikestaff/�древко�копья

KKKKÈÈÈÈLAŃ��LAŃ��LAŃ��LAŃ��n KelanKelanKelanKelan�E�295/�ratas/�ritenis/�Rad/�koło/�wheel/�колесо

KKKKÈÈÈÈLARÃNKLARÃNKLARÃNKLARÃNK KelerancoKelerancoKelerancoKeleranco�E�303/�rungas/�ratu�sanu�balsts�(statnis)/�Runge/�stojak�drabin�wozu/�stanchion�of�cart’s�rail�side/

стойка�грядок�телеги

KKKKÈÈÈÈLAWEZLAWEZLAWEZLAWEZSSSS Kellewesze� MBS/� ratavežys,� vežikas� (ratų)/� vedējs� (ar� ratiem)/� Kutscher� (Wagentreiber),� Wagentreiber/

woźnica�(wozu)/�carter/�возчик,�возница�(телеги)

Kellewese�MBS

KKKKEEEELJAŃ�LJAŃ�LJAŃ�LJAŃ�n KelianKelianKelianKelian�E�422/�ietis/�šķēps/�Speer/�oszczep�(kopia)/�lance/�копье

KKKK¼L¼L¼L¼LKAŃKAŃKAŃKAŃ�-�K^lks�acc� kelkankelkankelkankelkan�I�13

kelkan�II�13

KKKK¼L¼L¼L¼LKJAŃKJAŃKJAŃKJAŃ�-�K^lks�acc� KelkinKelkinKelkinKelkin�75

KKKK¼L¼L¼L¼LKKKKSSSS kelkiskelkiskelkiskelkis�II�13/�taurė/�kauss�(dzeramais)/�Kelch/�kielich/�goblet�(chalice)/�бокал,�чаша�(бокал),�кубок

KKKK¼LKS¼LKS¼LKS¼LKS kelkskelkskelkskelks�75/�taurė/�kauss�(dzeramais)/�Kelch/�kielich/�goblet�(chalice)/�бокал,�чаша�(бокал),�кубок

kelchs�I�13

KellaxdeKellaxdeKellaxdeKellaxde�-�KELAGZDĒ

KelleweszeKelleweszeKelleweszeKellewesze�-�KELAWEZS

KKKK¼LMS¼LMS¼LMS¼LMS KelmisKelmisKelmisKelmis�E�474/�kepurė/�cepure/�Mütze/�czapka/�cap�(hat)/�шапка

kelmo�Gr

��� kelsāikelsāikelsāikelsāi�-�KÃLSÕI

��� KentoKentoKentoKento�E�-�KEŪTĀ

KKKK¼R¼R¼R¼RBERZĒBERZĒBERZĒBERZĒ KerberseKerberseKerberseKerberse�E�614/�beržas�keružis/�pundurbērzs/�Strauchbirke/�brzoza�karłowata/�shrubby�birch�(Betula�nana)/

низкорослая�береза

KKKK¼RD¼RD¼RD¼RD kērdan�97�VM/�laikas/�laiks/�Zeit/�czas/�time/�время

KKKK¼R¼R¼R¼RDAŃDAŃDAŃDAŃ�acc kērdankērdankērdankērdan�97/�laiką/�laiku/�Zeit/�czas/�time/�время

kērdan�99�kērdan�111�kerdan�83

KKKK¼RK¼RK¼RK¼RK KerkoKerkoKerkoKerko�E�758/�naras/�garlaka/�Taucher�(Vogel)/�nur/�diver�(bird)/�гагара

KKKK¼R¼R¼R¼RMENENMENENMENENMENEN�-�K^rmens�acc��kērmenen�kērmenen�kērmenen�kērmenen�103

kērmenan�41�Kērmnen�81�kermnen�31�kermenen�79

KKKK¼R¼R¼R¼RMENENISKAŃ��MENENISKAŃ��MENENISKAŃ��MENENISKAŃ��aj�acc� sg�kērmeneniskankērmeneniskankērmeneniskankērmeneniskan�77/�kūnišką/�miesīgu,�ķermenisku/� fleischliches,� leibliches,�körperliches/� cielesny/�bodily,

carnal/�телесный

kermeneniskan�51

KKKK¼R¼R¼R¼RMENENISKAŃ��MENENISKAŃ��MENENISKAŃ��MENENISKAŃ��av� kērmeneniskankērmeneniskankērmeneniskankērmeneniskan�77/�kūniškai/�miesīgi,�ķermeniski/� fleischlich,�körperlich,� leiblich/�cieleśnie/�bodily,� carnally/

телесно

KKKK¼R¼R¼R¼RMENENISKAŃS��MENENISKAŃS��MENENISKAŃS��MENENISKAŃS��-�K^rmeneniskan�acc�pl��kermeneniskanskermeneniskanskermeneniskanskermeneniskans�95

KKKK¼R¼R¼R¼RMENESMENESMENESMENES�-�K^rmens�gen��kermenes�kermenes�kermenes�kermenes�41

kermenes�53�Kermenes�57�kermenes�103��ker�menes�109
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KKKK¼R¼R¼R¼RMENISKMENISKMENISKMENISK����nom�sg�f� KērmeniskaiKērmeniskaiKērmeniskaiKērmeniskai� 75/� kūniška/�miesīga,� ķermeniska/� fleischliche,� körperliche,� leibliche/� cielesna/� bodily,� carnal/

телесная

KKKK¼R¼R¼R¼RMENISKAŃS��MENISKAŃS��MENISKAŃS��MENISKAŃS��-�K^rmenisk��acc�pl��kermeniskans�kermeniskans�kermeniskans�kermeniskans�31

KKKK¼RMENS¼RMENS¼RMENS¼RMENS kērmenskērmenskērmenskērmens�73/�kūnas/�miesa,�ķermenis/�Leib,�Körper/�ciało/�body/�тело

kērmens�75�kermens�I,II�13

KKKK¼¼¼¼RRRRPETISPETISPETISPETIS�f ��� Kerpetis�E�72/�kaukolė/�galvaskauss/�Schädel/�czaszka/�skull/�череп

��� kērschan�-�K¼RSAN

KKKK¼¼¼¼RRRRSANSANSANSAN kērschankērschankērschankērschan�11718/�virš/�virs,�pāri/�über/�nad,�ponad/�above,�over/�над

KKKK¼¼¼¼RSLRSLRSLRSL KersleKersleKersleKersle�E�534/�kirstuvas/�cirtnis/�zweischneidige�Axt,�Picke/�oskard/�double-edged�axe/�кирка

KKKK¼¼¼¼RSLRSLRSLRSL KersleKersleKersleKersle�E�549/�kaplys,�kauptuvas/�kaplis,�vagotājs/�Haue,�Hacke/�motyczka/�pickaxe,�hoe,�mattock/�мотыга

KKKKSMAŃ��SMAŃ��SMAŃ��SMAŃ��acc (stan)� kīsman� 131/�metą/� laiku/�Zeit� (Weile),�Weile,�Mal/� czas� (porę),� porę/� while� (time),� time,� period� of

time/�время�(пору),�пору�(час),�час�(пору)

(stan)�kīsman�123

KKKKSMSMSMSMĨNGISKĨNGISKĨNGISKĨNGISKÃIÃIÃIÃI�av�� kīsmingiskai�51/�laikinai/�pagaidām�(laicīgi),�laicīgi�(uz�laiku),�uz�laiku/�zeitweilig/�tymczasowo/�temporarily/

временно

KKKKSMUSSMUSSMUSSMUS,�gen�KSMAS� kīsman�131�VM�kīsms/�metas/�laiks/�Zeit�(Weile),�Weile,�Mal/�czas�(pora),�pora/�while�(time),�time,�period�of

time/�время�(пора),�пора�(час),�час�(пора)

KKKKÈÈÈÈTURJÃITURJÃITURJÃITURJÃI�crd Kettwirts�29�VM/�keturi/�četri/�vier/�cztery/�four/�четыре

KETWKETWKETWKETWĨRTĨRTĨRTĨRT����-�Ketwĩrts�nom�sg�f�KetwirtaKetwirtaKetwirtaKetwirta�51

KKKKÈÈÈÈTWTWTWTWĨRTAŃ��ĨRTAŃ��ĨRTAŃ��ĨRTAŃ��-�Ketwĩrts�acc��ketwirtin�ketwirtin�ketwirtin�ketwirtin�37

KETWKETWKETWKETWĨRTĨRTĨRTĨRTÌÌÌÌKSKSKSKS KetwirtireKetwirtireKetwirtireKetwirtire�E�21/�ketvirtadienis/�ceturtdiena/�Donnerstag/�czwartek/�Thursday/�четверг

KKKKÈÈÈÈTWTWTWTWĨRTSĨRTSĨRTSĨRTS�ord�nom�sg�m� KettwirtsKettwirtsKettwirtsKettwirts�29/�ketvirtas/�ceturtais/�vierte/�czwarty/�fourth/�четвертый

��� Ketwerts�I�5�Ketwirtz�II�5

KKKKÈÈÈÈTWTWTWTWĨRTSMĨRTSMĨRTSMĨRTSM����-�Ketwĩrts�dat�KetwirtsmuKetwirtsmuKetwirtsmuKetwirtsmu�63

KeutarisKeutarisKeutarisKeutaris�-�KJÃUKŌRS

KenKenKenKentotototo�E�-�KJAÚTŌ

KeutoKeutoKeutoKeuto�E�-�KJAÚTŌ

KextiKextiKextiKexti�-�KEKSTĪ

��� KeytaroKeytaroKeytaroKeytaro�E�-�K¼ITARŌ

chr�-�kr

��� kijrkkijrkkijrkkijrk�-�kīrk

kīsmkīsmkīsmkīsm�-�KĒSM

KKKKLLLL KyloKyloKyloKylo�E�771/�kielė�baltoji/�cielava�baltā/�Bachstelze/�pliszka/�wagtail/�трясогузка

��� KymisKymisKymisKymis�E�-�TI¸S

KKKKĨĨĨĨNNNNĨNTWEÍĨNTWEÍĨNTWEÍĨNTWEÍ erkīnina� 117� VM/� veržti� ką� iš� ko/� izspiest� (atņemt)/� erzwingen/� wymuszać/� extort/� добывать� силой,

получать�силой
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KKKKĨNĨNĨNĨNTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ erkīnina�117�VM/�veržtis/� spraukties,� lauzties� (spraukties)/�durchbrechen/� rwać� się� (dążyć)/�break� through,

force�one’s�way�through/�рваться�(проби-ваться),�прорываться�(пробиваться),�пробиваться

��� cinyanguscinyanguscinyanguscinyangus�E�-�KARJANGUS

KiosiKiosiKiosiKiosi�-�KJŌSĪ

KKKKĨRDĨRDĨRDĨRDTITITITI�if�-�KĩrdÎtweí� kirdītkirdītkirdītkirdīt�111

KKKKĨRDĨRDĨRDĨRDTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ kirdītweikirdītweikirdītweikirdītwei�67/�girdėti/�dzirdēt/�hören/�słyszeć/�hear/�слышать

KKKKĨRĨRĨRĨRDIMDIMDIMDIM�-�KĩrdÎtweí�ps�1�pl��kīrdimaikīrdimaikīrdimaikīrdimai�113

kīrdimai�113

KKKKĨRĨRĨRĨRDĪT�DĪT�DĪT�DĪT�-�KĩrdÎtweí�ip�2�pl��kīrdeiti�kīrdeiti�kīrdeiti�kīrdeiti�101

kirdijti�1033,27

KKKKĨRĨRĨRĨRKKKK����nom�sg kirkokirkokirkokirko�Gr/�bažnyčia/�baznīca/�Kirche/�kośćiół/�church/�церковь

KKKKĨRĨRĨRĨRKEŃKEŃKEŃKEŃ�-�Kīrkēs�acc�sg�f kirkenkirkenkirkenkirken�II�9

kijrkin�45,�111�Kīrkin�99�kīrkin�123,�127�kirkin�I�9

KKKKĨRĨRĨRĨRKKKKSSSS�gen�sg kīrkiskīrkiskīrkiskīrkis�17/�bažnyčios/�baznīcas/�Kirche/�kośćioła/�church/�церкви

Kīrkis�99�kīrkis�131�kīrki�s�109

KKKKĨRMĨRMĨRMĨRMÌÌÌÌSSSS Girmis�E�786/�kirmėlė/�tārps/�Wurm,�Made/�robak/�worm/�червь

KKKKIŔIŔIŔIŔNNNN KirnoKirnoKirnoKirno�E�637/�krūmas,�keras/�krūms,�cers/�Strauch,�Busch/�krzew,�krzak/�bush,�shrub/�куст

KKKKĨRĨRĨRĨRSASASASA kirsakirsakirsakirsa�8918/�virš,�ant/�virs,�pāri,�uz�2G/�über,�auf/�nad,�ponad,�na/�above,�over/�над,�на

kirscha�279,16,�29�kirscha�311,10,19,�3318,�35,�37,�89,�1071,1,2,�109�kerscha�8923�krscha�337�kirsche(wans)

133

KKKKĨRĨRĨRĨRSAŃSAŃSAŃSAŃ 11718/�virš/�virs,�pāri/�über/�nad,�ponad/�above,�over/�над

KKKKĨRĨRĨRĨRSNAŃSNAŃSNAŃSNAŃ�aj�n�(av) KirsnanKirsnanKirsnanKirsnan�E�460/�jśoda/�melni/�schwarz/�czarno/�black/�черно

KKKKĨRTAÍSĨRTAÍSĨRTAÍSĨRTAÍS�ip�2�sg kyrteiskyrteiskyrteiskyrteis�Gr/�kirsk/�cērt/�schlage/�rąbnij/�strike�a�blow,�hit/�ударь

KKKKĨRĨRĨRĨRTTTTSSSS KirtisKirtisKirtisKirtis�E�163/�smūgis,�kirtis/�trieciens,�cirtiens/�Hieb,�Stoß/�uderzenie,�cios/�blow�(stroke)/�удар

kīsmankīsmankīsmankīsman�-�KĒSMAN

KīsmingiskaiKīsmingiskaiKīsmingiskaiKīsmingiskai�-�KĒSMĨNGISKÃI

��� KissesKissesKissesKisses�E�-�KIZĒS

KKKKÌÌÌÌTAŃTAŃTAŃTAŃ�acc�sg kittankittankittankittan�55/�kitą/�citu/�anderen/�inny,�drugi/�other,�another/�другой

KKKKÌÌÌÌTAŃSTAŃSTAŃSTAŃS�-�Kitan�acc�pl� kittanskittanskittanskittans�27

kittans�I,II�5

KITAWKITAWKITAWKITAWDÃIDÃIDÃIDÃI�av kittewideikittewideikittewideikittewidei�49/�kitaip/�citādi/�anders,�anderweit�(anders)/�inaczej/�otherwise,�differently/�иначе

KITAWKITAWKITAWKITAWDIDIDIDI�av kittawidinkittawidinkittawidinkittawidin�115/�kitaip/�citādi/�anders,�anderweit�(anders)/�inaczej/�otherwise,�differently/�иначе

KITAWKITAWKITAWKITAWDDDDĨNTUNĨNTUNĨNTUNĨNTUN�if� kitawidintunkitawidintunkitawidintunkitawidintun(sin)�99/�keisti/�mainīt/�verändern/�zmieniać,�przekształcać/�change/�изменять,�пре-ображать

KITAWKITAWKITAWKITAWDISKÃIDISKÃIDISKÃIDISKÃI�av��� kittewidiskaikittewidiskaikittewidiskaikittewidiskai�129/�kitaip,�kitoniškai/�citādi,�citādā�veidā/�anders,�anderweit�(anders)/�inaczej,�w�inny�sposób/

otherwise,�differently/�иначе,�другим�образом

KITAWKITAWKITAWKITAWDSDSDSDS kittawidin�115�VM/�kitoks/�citāds/�anderer�Art/�inny�(innego�rodzaju)/�different/�иной
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KKKKÌÌÌÌZZZZSSSS�nom�pl�f Kisses�E�478/�kailiniai/�kažoks/�Pelzmantel/�kożuch�(futro)/�fur�coat/�шуба

KJKJKJKJSĪSĪSĪSĪ�nom�sg�f Kiosi�E�402/�taurė/�kauss�(dzeramais)/�Becher/�puchar/�goblet/�кубок,�чаша�(кубок)

KJKJKJKJÃUÃUÃUÃUKÃRSKÃRSKÃRSKÃRS,�gen�KJÃUKARAS��Keutaris�E�762/�balandis�(keršulis),�keršulis/�balodis�lielais/�Ringeltaube/�gołąb�grzywacz/�wood-pigeon/

вяхирь

KJAÚTKJAÚTKJAÚTKJAÚT Kento�E�156/�oda�(žmogaus)/�āda�(cilvēka)/�Haut/�skóra�(człowieka)/�skin/�кожа�(человека)

KJAÚTKJAÚTKJAÚTKJAÚT Keuto� E� 497/� oda� (bato)/� āda� (zābaka)/� Leder� (Schuhleder)/� skóra� (buta)/� leather� (of� a� shoe)/� кожа

(сапожная)

KLKLKLKLKKKKSSSS Clokis�E�655/�lokys/�lācis/�Bär/�niedźwiedź/�bear/�медведь

(Caltestis)klok’�E�656

KLKLKLKLÕNÕNÕNÕNTAMTAMTAMTAM�ps�1�pl klantemmaiklantemmaiklantemmaiklantemmai�29/�prisiekiame/�zvēram,�apzvēram/�schwören/�przysięgniemy/�swear�(an�oath)/�клянемся

KLÃNTKLÃNTKLÃNTKLÃNTSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc��� klantīsnanklantīsnanklantīsnanklantīsnan�69/�keikimą/�lādēšanu,�lamas/�Fluchen/�przeklinanie/�cursing/�ругань

KLÃNTKLÃNTKLÃNTKLÃNTWUNSWUNSWUNSWUNS�pc�pt�ac� klantīwunsklantīwunsklantīwunsklantīwuns�695/�keikęs/�lādējies/�geflucht/�prze-klinawszy/�(one�who�has)�cursed/�поносивший�(ругавший)

klantīuns�6913,25

��� ClattoyClattoyClattoyClattoy�E�-�KLETÕI

KLÃUSKLÃUSKLÃUSKLÃUSJAMJAMJAMJAM�-�Klāusētun�ps�1�pl��klausēmai�klausēmai�klausēmai�klausēmai�29

KLÃUSKLÃUSKLÃUSKLÃUSJITJITJITJIT����-�Klāusētun�ip�2�pl��Klausieiti�Klausieiti�Klausieiti�Klausieiti�89

KLÃUSKLÃUSKLÃUSKLÃUSTUNTUNTUNTUN�if klausitonklausitonklausitonklausiton�57/�klausyti/�klausīties,�klausīt/�hören,�erhören,�gehorchen/�słuchać/�listen/�слушать,�слушаться

��� KlausijwinginKlausijwinginKlausijwinginKlausijwingin�-�KLÃUSĒWĨNGIN

��� klausiunsklausiunsklausiunsklausiuns�-�KLÃUSĒWUNS

*KLÃUS*KLÃUS*KLÃUS*KLÃUSWENWENWENWENKKKK�dat� KlausīwenikiKlausīwenikiKlausīwenikiKlausīweniki�71/�nuodėmklausiui/�biktstēvam/�Beichtiger/�spowiednikowi/�confessor�(priest)/�духовнику

KLÃUSKLÃUSKLÃUSKLÃUSWWWWĨNGJAŃĨNGJAŃĨNGJAŃĨNGJAŃ�-�Klāusēwīngis�acc�sg��klausīwingin�klausīwingin�klausīwingin�klausīwingin�65

Klausijwingin�65�Klausīwingin�67

KLÃUSKLÃUSKLÃUSKLÃUSWWWWĨNGSĨNGSĨNGSĨNGS�m�� KlausīwingsKlausīwingsKlausīwingsKlausīwings�73/�nuodėmklausys/�biktstēvs/�Beich-tiger/�spowiednik/�confessor�(priest)/�духовник

Klausiwinks�71

���

KLÃUSKLÃUSKLÃUSKLÃUSWUNSWUNSWUNSWUNS�-�Klāusētun�pc�pt�ac���klausiuns�105

KLKLKLKL¼IWIJ¼IWIJ¼IWIJ¼IWIJ ClaywioClaywioClaywioClaywio�E�375/�šoninė�(mėsa)/�krūtsgabals/�Seiten-fleisch/�boczek�(mięso)/�flank�(meat)/�грудинка

KLKLKLKL¼IWS¼IWS¼IWS¼IWS�aj� Claywio�E�375�VM/�kreivas/�līks/�krumm/�krzywy/�curved,�bent,�crooked�(bent),�wry/�кривой

KLEKSTKLEKSTKLEKSTKLEKST Klexto�E�333/�šluota,�klastyklė/�slota/�Besen,�Wedel�(Besen),�Flederwisch�(Besen)/�miotła,�miotełka�(miotła)/

besom,�broom/�метла,�метелка

KLKLKLKLNAŃNAŃNAŃNAŃ ClenanClenanClenanClenan�E�194/�svirnas/�klēts�(labības),�labības�klēts/�Kornspeicher/�spichrz/�granary/�амбар

KLKLKLKLNNNNSSSS�nom�pl�f ClinesClinesClinesClines�E�336/�sėlenos/�klijas/�Kleie/�otręby/�bran/�отруби

KLEŃTKLEŃTKLEŃTKLEŃT KlenteKlenteKlenteKlente�E�673/�karvė/�govs/�Kuh/�krowa/�cow/�корова

klint�Gr

KLETKLETKLETKLETÕIÕIÕIÕI�nom�pl�m Clattoy�E�292/�varnalėšos/�diždadži/�Klette/�łopian/�burdock/�лопух

KLKLKLKLTISTISTISTIS�f Clenan�E�194�VM/�klėtis/�klēts/�Vorratskammer,�Klete/�kleć/�garner�(small�granary�with�a�dwelling�store-

room)/�клеть�(кладовая)

��� KlextoKlextoKlextoKlexto�E�-�KLEKSTĀ

��� ClokisClokisClokisClokis�E�-�KLĀKS
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KLKLKLKLŨMŨMŨMŨMPISPISPISPIS ClumpisClumpisClumpisClumpis�E�216/�kėdė/�krēsls/�Stuhl/�krzesło/�chair,�stool/�стул

KLKLKLKLÙMÙMÙMÙMSTINASTINASTINASTINA�ps�3 klumstinaiklumstinaiklumstinaiklumstinai�119/�beldžia(si)/�klauvē/�klopft�(klopft�an)/�puka�(stuka)/�knocks�at/�стучит(ся)

KLKLKLKLÙMÙMÙMÙMSTINAÍTSTINAÍTSTINAÍTSTINAÍT����-�Klumstina�ip�2�pl��klumstinaitai�klumstinaitai�klumstinaitai�klumstinaitai�117

KLKLKLKLÙÙÙÙPSTISPSTISPSTISPSTIS�f KlupstisKlupstisKlupstisKlupstis�E�140/�k^lis/�celis/�Knie/�kolano/�knee/�колено

KNÃISTKNÃISTKNÃISTKNÃISTÌÌÌÌS�S�S�S�f KnaistisKnaistisKnaistisKnaistis� E� 36/� degtuvas,� uždegalas/� deglis� (degošs� iekurs)/� Zünder/� zapalna� pochodnia/� burning� kindling

wood�(ignition�torch)/�запал�(для�растопки)

��� KnapiosKnapiosKnapiosKnapios�E�-�KANAPJS

KNKNKNKN¼I¼I¼I¼IPJAPJAPJAPJA�ps�3 �kniēipekniēipekniēipekniēipe�107/�semia/�smeļ/�schöpft/�czerpa/�draws�(scoops�up)/�черпает

KNKNKNKNÌÌÌÌPTWEÍPTWEÍPTWEÍPTWEÍ KnipawKnipawKnipawKnipaw�ON,�kniēipe�107�VM/�apsisemti/�pārplūst/�herumflutet�sein,�überschwemmt�werden/�zatopić�się/�be

(become)�flooded/�залиться�(затопить)

��� KnnchelKnnchelKnnchelKnnchel�E�144

��� CoarisCoarisCoarisCoaris�E�-�TWŌRIS

KKKK�-�Kas�“instr.”�sg�n� kokokoko(desnimma)�I�15

ku(desnammi)�II�15�ku(ilgimai)�105�(sēn)ku�113�(Sēn)ku�125

KKKKDDDDÈÈÈÈZNIMAZNIMAZNIMAZNIMA�av kodesnimmakodesnimmakodesnimmakodesnimma�I�15/�kaip�dažnai/�kā�bieži/�wie�oft,�so�oft�(wie�oft)/�jak�często/�as�often,�how�often/�как�часто

kudesnammi�II�15

KKKKDSDSDSDS Accodis�E�214�MK/�tvaikas,�smalkės/�tvans/�Dunst�(Kohlengas),�Qualm/�czad/�fumes,�dense�smoke/�чад

CoestueCoestueCoestueCoestue�E�-�KÕISTWĒ

��� ColwarnisColwarnisColwarnisColwarnis�E�-�KÕLWÃÃÃÃRNS

��� KomatersKomatersKomatersKomaters�E�-�KAMATERS

��� KonagisKonagisKonagisKonagis�E�-�KUNEGS

��� KortoKortoKortoKorto�E�-�KŪRTŌ

koytekoytekoytekoyte�-�KWÕIT¼I

��� KragisKragisKragisKragis�E�-�KARS

KRAGSKRAGSKRAGSKRAGS KragisKragisKragisKragis�E�400/�ąsotis/�krūze/�Krug�(Tontopf),�Tontopf�(Krug)/�dzban/�jug�(pitcher)/�кувшин

craggecraggecraggecragge�Gr

��� KraclanKraclanKraclanKraclan�E�-�KREKLAN

KRKRKRKRAÍAÍAÍAÍSAWIZSAWIZSAWIZSAWIZ craysewesencraysewesencraysewesencraysewesen�DK/�avižos�šieninės/�auzas�(siena�auzas)/�Heuhafer/�owies�na�siano/�hay�oat/�овес�сенный

KRKRKRKRAÍAÍAÍAÍSĪSĪSĪSĪ Craysi� E� 275/� šiaudas,� stiebas/� salms,� stiebrs/� Strohhalm,� Halm/� słoma� (słomka),� łodyga/� straw,� haulm/

соломина,�стебель

kraisekraisekraisekraise�Gr

KRAÍSSKRAÍSSKRAÍSSKRAÍSS Crays�E�289/�šienas/�siens/�Heu/�siano/�hay/�сено

KRÀKTKRÀKTKRÀKTKRÀKT KractoKractoKractoKracto�E�744/�meleta�juodoji,�genys�juodasis/�dzilna�melnā,�dzenis�melnais/�Schwarzspecht/�dzięcioł�czarny/

woodpecker�(black)/�дятел�черный
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KRÃMPTKRÃMPTKRÃMPTKRÃMPTSSSS CramptisCramptisCramptisCramptis�E�538/�vinis�geležinė/�nagla�(dzelzs�nagla)/�Nagel� (Eisennagel)/�gwóźdź�żelazny/�nail� (to�hammer

in)/�гвоздь�железный

��� CrausiosCrausiosCrausiosCrausios�-�KRÃUŚS

��� CrausyCrausyCrausyCrausy�-�KRÃUSĪ

��� CrauyawirpsCrauyawirpsCrauyawirpsCrauyawirps�E�-�KRÃUJAWĨRPS

KRÃUJKRÃUJKRÃUJKRÃUJ CrauyoCrauyoCrauyoCrauyo�E�160/�kraujas/�asins/�Blut/�krew/�blood/�кровь

krawia�73

KRKRKRKRÃUÃUÃUÃUJÃIJÃIJÃIJÃI�-�Krāujō�dat� kræuwieykræuwieykræuwieykræuwiey�II�13

KRKRKRKRÃUÃUÃUÃUJAŃJAŃJAŃJAŃ�-�Krāujō�acc� krawian�43

krawian�75,�123�kraugen�I�13

KRÃUJAWKRÃUJAWKRÃUJAWKRÃUJAWĨRĨRĨRĨRPSPSPSPS��� Crauyawirps�E�551/�kraujaleidys/�asinsnolaidējs/�Aderlasser/�krwiopuszca/�bleeder/�кровопускатель

KRKRKRKRÃUÃUÃUÃUSĪSĪSĪSĪ�nom�sg�f CrausyCrausyCrausyCrausy�E�617/�kriaušė�(medis)/�bumbiere/�Birnbaum/�grusza�(drzewo)/�pear-tree/�груша�(дерево)

KRKRKRKRÃUÃUÃUÃUŚSŚSŚSŚS�nom�pl�f CrausiosCrausiosCrausiosCrausios�E�618/�kriaušės/�bumbieri/�Birnen/�gruszy�(owoce)/�pears/�груши�(фрукты)

krawiakrawiakrawiakrawia�-�KRÃUJĀ

krawiankrawiankrawiankrawian�-�KRÃUJAN

��� CraysCraysCraysCrays�E�-�KRÃISS

��� CraysiCraysiCraysiCraysi�E�-�KRÃISĪ

KRKRKRKR¼IWAK¼IWAK¼IWAK¼IWAKAÚAÚAÚAÚLJAŃLJAŃLJAŃLJAŃ�acc� Greiwakaulin�101/�šonkaulį/�ribu/�Rippe/�żebro/�rib/�ребро

grēiwakaulin�101

KRKRKRKRÈÈÈÈKLAŃKLAŃKLAŃKLAŃ�n Kraclan�E�118/�krūtinė,�krūtis/�krūtis,�krūts/�Brust/�pierś/�breast/�грудь

KRKRKRKR¼M¼M¼M¼MSTWEÍSTWEÍSTWEÍSTWEÍ Cramptis�E�538�VM/�graužti/�grauzt/�nagen/�gryźć/�gnaw/�грызть

KRKRKRKRSLAŃSLAŃSLAŃSLAŃ�n CreslanCreslanCreslanCreslan�E�217/�krėslas/�atzveltnis/�Sessel,�Lehnstuhl/�krzesło�(z�oparciem)/�arm-chair/�кресло

KRĪKKRĪKKRĪKKRĪKAÍAÍAÍAÍTTTTSSSS�nom�pl�f KrichaytosKrichaytosKrichaytosKrichaytos�E�621/�kryklės/�būkas/�Kriechen�(Pflaumen)/�tarniny/�bitter�plums/�сливы�горькие

KRĪKSTKRĪKSTKRĪKSTKRĪKSTNNNN KrixtienoKrixtienoKrixtienoKrixtieno�E�741/�kregždė�urvinė/�alene,�krasta�čurkste/�Erdschwalbe/�gżegżółka,�brzegówka,�jaskółka/�earth-

swallow/�ласточка�береговая

KRIKSTENKRIKSTENKRIKSTENKRIKSTENKSKSKSKS CrixtnixCrixtnixCrixtnixCrixtnix�111/�krikštytojas/�kristītājs/�Täufer,�Taufender/�chrzciciel/�baptizer/�креститель,�крестя-щий

KRKRKRKRÌÌÌÌKSTIJKSTIJKSTIJKSTIJ����-�Kriksttweí�ps�1�sg�CrixtiaCrixtiaCrixtiaCrixtia�129

KRKRKRKRÌÌÌÌKSTĪT�KSTĪT�KSTĪT�KSTĪT�-�Kriksttweí�ip�2�pl�CrixteitiCrixteitiCrixteitiCrixteiti�59

crixtity�I�11�Crixtidi(diens)�II�11

KRIKSTKRIKSTKRIKSTKRIKSTSNSNSNSN CrixtisnāCrixtisnāCrixtisnāCrixtisnā� 6121/� krikštas,� krikštijimas/� kristības,� krustības,� kristīšana,� krustīšana/� Taufe,� Taufen/� chrzest/

baptizing,�christening/�крещение

Crixtisnai�597,�612�Crixtisna�596,�6120,�63

KRIKSTKRIKSTKRIKSTKRIKSTSNSNSNSNLÃISKASLÃISKASLÃISKASLÃISKAS�nom�sg�m�CrixtisnālaiskasCrixtisnālaiskasCrixtisnālaiskasCrixtisnālaiskas�17/�krikštijimo�knyga/�krustīšanas�grāmata/�Taufbuch/�księga�chrzstu/�baptizing�book/

книга�крещения

KRIKSTKRIKSTKRIKSTKRIKSTSNAŃSNAŃSNAŃSNAŃ�-�Krikstsn��acc�crixtisnancrixtisnancrixtisnancrixtisnan�592

Crixtisnan�65,�115,�117,�11919,21,�123,�131,�I,II�11
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KRIKSTKRIKSTKRIKSTKRIKSTSNSNSNSNSSSS�-�Krikstsn��gen�CrixtisnasCrixtisnasCrixtisnasCrixtisnas�111

KRIKSTKRIKSTKRIKSTKRIKSTSENJAŃSENJAŃSENJAŃSENJAŃ�acc CrixtissennienCrixtissennienCrixtissennienCrixtissennien�131/�krikštą/�kristību/�Taufe/�chrzest/�baptism/�крещение

KRIKSTKRIKSTKRIKSTKRIKSTTSTSTSTS�-�Kriksttweí�pc�pt�pa��crixteits�crixteits�crixteits�crixteits�II�11

Crixtits�61,�111,�123,�125,�129�crixtits�I�11

KRIKSTKRIKSTKRIKSTKRIKSTTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ CrixtitwiCrixtitwiCrixtitwiCrixtitwi�111/�krikštyti/�kristīt/�taufen/�chrzcić/�baptize/�крестить

KRIKSTJKRIKSTJKRIKSTJKRIKSTJNÃINÃINÃINÃI�nom�pl�m� CrixtianaiCrixtianaiCrixtianaiCrixtianai�87/�krikščionys/�kristieši/�Christen/�chrześcijanie/�Christians/�христиане

KRIKSTJKRIKSTJKRIKSTJKRIKSTJNAŃSNAŃSNAŃSNAŃS�-�Krikstjōnāi�acc�pl�m�CrixtiānansCrixtiānansCrixtiānansCrixtiānans�73

Christiānans�45

KRIKSTJKRIKSTJKRIKSTJKRIKSTJNIMAŃSNIMAŃSNIMAŃSNIMAŃS�dat�pl�CrixtiānimansCrixtiānimansCrixtiānimansCrixtiānimans�123/�krikščionims/�kristiešiem/�Christen/�chrześcijanom/�Christians/�христианам

KRIKSTJKRIKSTJKRIKSTJKRIKSTJNISKAŃNISKAŃNISKAŃNISKAŃ�-�Krikstjōniskas�acc�sg��Crixtiāniskan�Crixtiāniskan�Crixtiāniskan�Crixtiāniskan�998

Cristiāniskan� 45� Crxtiāniskan� 998� Crixtianiskan� 10716,23,� 127� Crixtiāniskun� 111� Crixtianiskun� 115

Crixtiāniskan�123,�125,�Krixtiāniskan�125�krixstia-niskun�I�9�krichstianisquan�II�9

KRIKSTJKRIKSTJKRIKSTJKRIKSTJNISKAŃNISKAŃNISKAŃNISKAŃ�no�acc�sg��CrixtiāniskunCrixtiāniskunCrixtiāniskunCrixtiāniskun�121/�krikščionybę/�kristietību/�Christentum/�chrześcijaństwo/�Christianity/�хрис-тианство

Christiāniskan�4515,19

KRIKSTJKRIKSTJKRIKSTJKRIKSTJNISKASNISKASNISKASNISKAS�aj�nom�sg�m��Cristiāniskas�Cristiāniskas�Cristiāniskas�Cristiāniskas�39/�krikščioniškas/�kristīgs/�christlich/�chrześcijański/�Christian/�христианский

KRKRKRKRÌÌÌÌKSTUSKSTUSKSTUSKSTUS ��ChricstusChricstusChricstusChricstus�II�11/�Kristus/�Kristus/�Christus/�Chrystus/�Christ/�Христос

Chricstus�II�13

KRKRKRKRKSTWEÍKSTWEÍKSTWEÍKSTWEÍ Krixtieno�E�741�VM/�krykšti,�klykti/�klaigāt/�schreien/�krzyczeć/�shout�(emotionally)/�кричать

KRISTJKRISTJKRISTJKRISTJNĪSTNĪSTNĪSTNĪST������ CristionistoCristionistoCristionistoCristionisto�E�794/�krikščionybė/�kristietība/�Christentum/�chrześcijaństwo/�Christianity/�хрис-тианство

KRISTSKRISTSKRISTSKRISTS ChristsChristsChristsChrists�59/�Kristus/�Kristus/�Christus/�Chrystus/�Christ/�Христос

KRKRKRKRÌÌÌÌSTUSTUSTUSTU�-�Krists�dat ChristuChristuChristuChristu�117

Christu�131

KRKRKRKRÌÌÌÌSTUŃSTUŃSTUŃSTUŃ�-�Kristus�acc� ChristonChristonChristonChriston�45

Christon�115,�119,�129

KRKRKRKRÌÌÌÌSTUSSTUSSTUSSTUS ChristusChristusChristusChristus�43/�Kristus/�Kristus/�Christus/�Chrystus/�Christ/�Христос

Christus�61,�65,�75,�1037,22,�113,�121,�I�11,�13

KRIWKRIWKRIWKRIWAÍAÍAÍAÍTTTTSSSS CriwaytoCriwaytoCriwaytoCriwayto�DK/�krivaitis/�krīva�dēls,�krīvs�zemākais/�Kriwes�Sohn,�Kriwe�untergeordnet/�kriwisa�syn,�wajdelota

lokalny/�son�of�a�kriwis,�local�(subordinate)�kriwis/�жреца�сын,�жрец�(местный)

KRKRKRKRÌÌÌÌWWWW CriweCriweCriweCriwe�DK�VM/�krivūlė� (lazda)/�krīva�zizlis,� stārasta�zizlis/�Kriwes�Stab,�Schulzenstab/�kriwisa� laska,� sołtysa

laska/�staff�(stick)�of�a�kriwis�or�of�a�village�mayor/�жреческий�жезл,�старосты�жезл

KRKRKRKRÌÌÌÌWWWWSSSS Criwe�DK/�krivis/�krīvis/�Kriwe/�kriwis,�wajdelota/�heathen�priest/�жрец�прусский

crix�-�KRIKS

KRKRKRKRŨMPSTŨMPSTŨMPSTŨMPSTÌÌÌÌS�fS�fS�fS�f Trumpstis�E�361/�žarsteklis/�bigulis/�Feuerhaken/�pogrzebacz�(do�żara)/�poker�(rake)/�кочерга

KRKRKRKRŨMŨMŨMŨMSTUSSTUSSTUSSTUS KrumstusKrumstusKrumstusKrumstus� E� 116/� krumplys/� kauliņš� pirksta/� Knöchel� (am� Finger)/� knykieć/� knuckle� (of� finger,� toe)/

мыщелок,�сустав�пальца�руки

KRUPKRUPKRUPKRUPEÍEÍEÍEÍLLLL Trupeyle�E�780/�varlė/�varde/�Frosch/�żaba/�frog/�лягушка

KRKRKRKRTITITITI�if krūtkrūtkrūtkrūt�101/�kristi/�krist/�fallen/�padać,�paść�(padać)/�fall�/�падать
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KRKRKRKRWWWWSSSS KruwisKruwisKruwisKruwis�E�167/�kritimas/�krišana,�kritums/�Fallen,�Fall�(Fallen)/�zwalenie�się,�spadek,�opad/�fall/�падение

��� kukukuku�-�KŌ

KKKKŨGŨGŨGŨGSSSS KugisKugisKugisKugis�E�426/�bumbulas/�bumbulis/�Knauf,�Beule,�Kugel/�głowica,�główka�(gałka),�gałka/�bulb�(bulge,�knob)/

головка�(оконечность),�желвак,�шар

KKKKŨIŨIŨIŨILLLLSSSS Tuylis�E�683/�kuilys/�kuilis/�Eber/�knur/�boar/�хряк

KKKKJIS,�JIS,�JIS,�JIS,�gen�KJAS CugisCugisCugisCugis�E�518/�kūjis/�veseris/�Hammer/�młot/�hammer/�молот

KKKKÙÙÙÙKAŃKAŃKAŃKAŃ�aj�n�(av) CucanCucanCucanCucan� E� 465/� r‘uda,� r‘usva/� rūsgani,� brūngani/� bräunlich,� fuchsrot,� rötlichbraun/� brązowawy,� brunatny/

brownish,�tawny/�рыжий

KUKKUKKUKKUKRRRR KukoreKukoreKukoreKukore�E�348/�virtuvė/�virtuve/�Küche/�kuchnia/�kitchen/�кухня

KUKKUKKUKKUKRRRR KukoreKukoreKukoreKukore�E�348/�virėja/�virēja/�Köchin/�kucharka/�cooking�woman/�кухарка

KUKKUKKUKKUKRRRRSSSS KukoreKukoreKukoreKukore�E�348�VM/�virėjas/�pavārs/�Koch/�kucharz/�cook/�повар

KUKSKUKSKUKSKUKS Cucenbrast�ON/�velnias,�kipšas/�velns,�jods/�Teufel/�czart/�devil/�черт

��� CulcziCulcziCulcziCulczi�E�-�KULSĪ

KULIKSKULIKSKULIKSKULIKS KuliksKuliksKuliksKuliks�E�487/�maišiukas/�maks/�Beutel/�kabza,�kapciuch/�pouch�(small)/�кулек

KULKULKULKULSSSS KuliksKuliksKuliksKuliks�E�487�VM/�kapšas,�maišelis/�maisiņš/�Beutel/�woreczek/�pouch/�мешок,�мешочек

KKKKŨLNŨLNŨLNŨLNÌS�fÌS�fÌS�fÌS�f KulnisKulnisKulnisKulnis�E�143/�kulkšnis/�potīte/�Knöchel�(am�Fußgelenk)/�kostka�(stopy)/�ankle-bone/�лодыжка

KKKKUĹUĹUĹUĹSĪSĪSĪSĪ�nom�sg�f CulcziCulcziCulcziCulczi�E�138/�kulšis,�šlaunis/�augšstilbs,�ciska/�Hüfte/�udo/�hip�(haunch),�thigh/�бедро

KKKKÙÙÙÙMETMETMETMETSSSS KumetisKumetisKumetisKumetis�E�409/�valstietis/�zemnieks/�Bauer/�chłop/�peasant/�крестьянин

KKKKŨMŨMŨMŨMPINAPINAPINAPINA�-�Kũmpĩnti�ps�3�kūmpinnakūmpinnakūmpinnakūmpinna�51

KKKKŨMŨMŨMŨMPPPPĨNTIĨNTIĨNTIĨNTI�if kumpintkumpintkumpintkumpint�109/�nustumti/�nostumt/�verrücken/�odepchnąć/�push�away/�оттолкнуть

KKKKŨMŨMŨMŨMPPPPĨNTIĨNTIĨNTIĨNTI�if kumpint� 109/� sutrukdyti,� trukdyti/� iztraucēt,� traucēt/� hindern/� przeszkadzać/� hinder/� препятствовать,

воспрепятствовать,�мешать

KKKKÙÙÙÙNEGSNEGSNEGSNEGS Konagis�E�405/�karalius/�karalis,�ķēniņš/�König/�król/�king/�король

KKKKŨNŨNŨNŨNKALKALKALKALSSSS Tunclis�E�272/�raugė,�kūkalis/�kokalis/�Kornrade/�kąkol/�corn-cockle/�куколь

KKKKŪNŪNŪNŪNTJATJATJATJA�ps�3 kūnti�103/�saugo,�prižiūri/�kopj,� sargā/�behütet,�hütet,�besorgt,�pflegt� (besorgt)/�dopilnuje,�chroni/�protects,

looks�after/�ухаживает�(опекает),�оберегает,�охраня-ет,�хранит�(охраняет)

KKKKUŃUŃUŃUŃTISTISTISTIS�f KuntisKuntisKuntisKuntis�E�113/�kumštis/�dūre/�Faust/�pięść/�fist/�кулак

KUPSKUPSKUPSKUPSNSNSNSNS KupsinsKupsinsKupsinsKupsins�E�46/�rūkas/�migla/�Nebel/�mgła/�fog,�mist/�туман

KKKKŪŪŪŪRRRR�����pt�3 kūrakūrakūrakūra�101/�sukūrė/�radīja/�schuf/�stworzył/�(has)�created/�создал

KURKKURKKURKKURK CurchoCurchoCurchoCurcho�DK�VM/�pėdas�(javų)/�kūlis�(labības)/�Garbe/�snop�(zboża)/�corn�sheaf/�сноп�(злаков)

KUŔPKUŔPKUŔPKUŔP KurpeKurpeKurpeKurpe�E�500/�kurpė/�kurpe/�Schuh/�but/�shoe/�башмак

��� Kurpi�53�korpe�Gr

KUŔPKUŔPKUŔPKUŔPÈÈÈÈLLLLSSSS Turpelis�E�509/�kurpalis/�lieste,�veidole/�Leisten/�kopyto�szewskie/�shoe-tree/�колодка�(сапожная)

KKKKUUUUŔPEŃSŔPEŃSŔPEŃSŔPEŃS�-�KurpÎ�acc�pl� kurpinskurpinskurpinskurpins�41

KKKKUUUUŔPSŔPSŔPSŔPS curpiscurpiscurpiscurpis�E� 519/� priekalo� trinka/� laktas� klucis� (smēdē)/� Klotzbasis� des� Ambosses/� kłoda� kowadłowa/� log-bed

under�an�anvil/�колода�под�наковальню

KKKKŨRŨRŨRŨRSTWEÍSTWEÍSTWEÍSTWEÍ kurteitikurteitikurteitikurteiti�87�VM/�kursti/�kurlam�kļūt/�taub�werden/�głuchnąć/�grow�deaf/�глохнуть

KKKKŨRTŨRTŨRTŨRT KortoKortoKortoKorto� E� 698/� aptvaras/� aploks/� Gehege/� zagroda� (ogrodzone� miejsce)/� enclosure� (fencing)/� загон,

огражденное�место

KKKKŨRTŨRTŨRTŨRT Korto�E�698/�užtvaras/�aizsprosts,�aizžogojums/�Einfriedung/�zagrodzenie/�barrier/�огражденное�место

KKKKŨRŨRŨRŨRTĒJIT�TĒJIT�TĒJIT�TĒJIT�ip�2�pl kurteitikurteitikurteitikurteiti�87/�klyskite/�kļūdieties/�irret/�mylcie�się/�err,�be�mistaken�(wrong)/�ошибайтесь
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KKKKŨRTŨRTŨRTŨRTĒĒĒĒTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ kurteiti�87�VM/�klysti/�kļūdīties/�irren/�mylić�się/�err,�be�mistaken�(wrong)/�ошибаться�(заблуждаться)

KKKKUŔUŔUŔUŔTSTSTSTS CurtisCurtisCurtisCurtis�E�700/�kurtas�(šuo)/�kurts�(suns)/�Windhund/�chart/�greyhound/�борзая

KKKKŨRŨRŨRŨRWAŃWAŃWAŃWAŃ�-�Kurwas�acc�sg� kurwankurwankurwankurwan�89

KKKKŨRŨRŨRŨRWASWASWASWAS�nom�sg�m curwiscurwiscurwiscurwis�E�672/�jautis/�vērsis/�Ochse/�wół/�ox,�bullock/�бык

KUSKUSKUSKUSSSSS Tussis�E�783/�uodas/�ods/�Mücke/�komar/�gnat/�комар

KKKKÙÙÙÙSLÃISJASLÃISJASLÃISJASLÃISJAŃŃŃŃ�acc kuslaisinkuslaisinkuslaisinkuslaisin�93/�silpnesnį/�vājāko/�schwächeren/�słabiejszy/�weaker/�более�слабого

KWÕIKWÕIKWÕIKWÕI�-�Kas�nom�sg�f� quaiquaiquaiquai�119

Quai�10311,12,�quai�117�quoi�89

KWÕIKWÕIKWÕIKWÕI�-�Kas�nom�pl�m� quaiquaiquaiquai�37

quai�391�Quai�396�quai�51,�55,�61,�855,8,�8720,25,26,�896,12�Quai�8923�quai�91,�111,�115�quoi�37,�858

KWÕIKWÕIKWÕIKWÕI�ps�3 quoi�47/�nori/�grib/�will/�chcie/�wants,�wishes/�хочет

KWÕIKWÕIKWÕIKWÕI�ps�1�sg quoi�69/�noriu/�gribu/�will/�chcę/�want,�wish/�хочу

quoi�101,�105

KWÕIKWÕIKWÕIKWÕI�ps�2�sg Quoi�99/�nori/�grib/�willst/�chciesz/�wantest,�wishest/�хочешь

Quoi�129�quoi(tu)�79�koi(tu)�Gr

KWÃITJKWÃITJKWÃITJKWÃITJJAJAJAJA�ps�3� quoitā�51/�nori/�grib/�wollen/�chcą/�wants,�wishes/�хотят

KWÃITJKWÃITJKWÃITJKWÃITJJAMJAMJAMJAM�-�Kwãit�ja�ps�1�pl���quoitāmai�55

KWÃITKWÃITKWÃITKWÃITJAJAJAJA�ps�3 quoitē�57/�nori/�grib/�will,�wollen/�chcie,�chcą/�wants,�wishes/�хочет,�хотят

Quoitē�99

KWÃITKWÃITKWÃITKWÃITJEÍJEÍJEÍJEÍ�ps�2�sg koyte�BPT/�nori/�grib/�willst/�chciesz/�wantest,�wishest/�хочешь,�желаешь

koyte�BPT�kayat�Gr

KWÃITKWÃITKWÃITKWÃITJATJATJATJAT����KwãitÎja�ps�2�pl�quoitēti�115

Quoitēti�107

KWÃITKWÃITKWÃITKWÃITLAÍLAÍLAÍLAÍ�-�KwãitÎja�op�(cn)�3���quoitijlai�117

quoitīlai�553,7�quoitilai�5518�quoitīlai�131

KWÃITKWÃITKWÃITKWÃITLAÍSEÍLAÍSEÍLAÍSEÍLAÍSEÍ�-�KwãitÎja�op�(cn)�2�sg���quoitīlaisi�79

quoitīlaisi�81,�109,�119,�133

KWÃITKWÃITKWÃITKWÃITLAÍTLAÍTLAÍTLAÍT����-�KwãitÎja�op�(cn)�2�pl���quoitīlaiti�117

quoitijlaiti�125�Quoitīlaiti�67

KWÃITKWÃITKWÃITKWÃITSNAŃSNAŃSNAŃSNAŃ�acc (labbai)quoitīsnanquoitīsnanquoitīsnanquoitīsnan�97/�norėjimą/�gribēšanu/�Wollen/�pragnienie/�wish�(wishing)/�хотение

KWKWKWKWÕIÕIÕIÕITIŃTIŃTIŃTIŃ�-�Kwõits�acc� quāitinquāitinquāitinquāitin�95

quāitin�95�quāitan�51

KWKWKWKWÕIÕIÕIÕITTTTĨNGSĨNGSĨNGSĨNGS�aj�m (ni)quāitingsquāitingsquāitingsquāitings�113/�prielankus/�labvēlīgs/�geneigt�(willig)/�chętny/�benevolent/�склонный

KWÕITSKWÕITSKWÕITSKWÕITS �quāitsquāitsquāitsquāits�518/�valia,�noras/�griba/�Wille/�wolia,�chęć/�will�(willing),�wish�(wishing)/�воля,�желание

Quāits�515�quāits�5117,20,�105,�I,II�9
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KWKWKWKW¼I¼I¼I¼I queiqueiqueiquei�75/�kur/�kur/�wo/�gdzie,�dokąd�(gdzie)/�where/�где,�куда

Quei�49,�63,�73�quei�81�Quei�89

KWKWKWKWKKKK QuekeQuekeQuekeQueke�E�635/�žaginys�tvorai/�miets�žogam/�Zaunstab/�kół�do�płota/�fence-pole/�кол�для�изгороди

��� quoiquoiquoiquoi�-�quai

��� ky�-�ki

L

LLLLÀÀÀÀBÃIBÃIBÃIBÃI�av labbailabbailabbailabbai�49/�gerai/�labi/�gut/�dobrze/�well�(properly)/�хорошо

labbai�51,�55,�71,�73,�77,�876,25,�9721�labbai(quoitīsnan)�9713

LLLLÀÀÀÀBAŃBAŃBAŃBAŃ�-�Labs�acc labbanlabbanlabbanlabban�5314

labban�5315,16,�9514,�1077

LLLLÀÀÀÀBAŃBAŃBAŃBAŃ�-�Labs�n�(av)� labbanlabbanlabbanlabban�2918/�g^ra/�labi/�gut/�dobre,�dobro/�well�(fine)/�хор´ошее,�добро�(хор´ошее),�хорошо

labban�37,�39,�55,�89,�91,�93,�953,16,�101,�1075�labon(ache)�BPT�MK

LLLLÀÀÀÀBAŃBAŃBAŃBAŃ�-�Labas�acc�sg� labbanlabbanlabbanlabban�3310

labban�3312

LLLLÀÀÀÀBAŃBAŃBAŃBAŃ�-�Labas�acc�sg� labbanlabbanlabbanlabban�83/�gerumą/�labsirdību/�Güte/�dobro�(dobroć),�dobroć/�kindness/�доброту,�добро

LABLABLABLABAŃAŃAŃAŃSSSS�-�Labs�acc�pl� labbanslabbanslabbanslabbans�93

labbans�5314�Labbans�5317

LABLABLABLABAŃAŃAŃAŃSSSS�-�Labas�acc�pl� labbanslabbanslabbanslabbans�41

labbans�117,�131

LABAPADLABAPADLABAPADLABAPADĨNĨNĨNĨNGAÚSNAŃGAÚSNAŃGAÚSNAŃGAÚSNAŃ� acc� � labbapodingausnan� labbapodingausnan� labbapodingausnan� labbapodingausnan� 83/� pamėgimą� gerą,� palankumą/� patikšanu� labu,� labvēlību/� Gutgesinntheit,� Gunst

(Wohlwollen),� Wohlwollen/� spodobanie� się� dobre,� życzliwość/� benevolence� (benevolent� inclination)/

благосклонность

LLLLÀÀÀÀBASBASBASBAS�-�Labs�gen��� labbaslabbaslabbaslabbas�35

LLLLÀÀÀÀBASBASBASBAS�no�gen�sg�n LabbasLabbasLabbasLabbas� 53/� turto/� mantas/� Gutes/� dobra� (majątka),� majątka/� property,� wealth/� добра� (имущества)

пожитков

Labbas�57

LABASEGLABASEGLABASEGLABASEGSNAŃSNAŃSNAŃSNAŃ�acc labbasegīsnanlabbasegīsnanlabbasegīsnanlabbasegīsnan�85/�geradarybę/�labdarību/�Wohltat,�Wohltuen/�dobrodziejstwo/�beneficence/�благодеяние

labbaseggīsnan�133

LABATLABATLABATLABATĨNĨNĨNĨNGAŃSGAŃSGAŃSGAŃS�acc�pl� labbatīnginslabbatīnginslabbatīnginslabbatīngins�97/�išdidžius/�augstprātīgus/�hoffärtige/�dumnych/�haughty/�гордых

LABLABLABLABĨNĨNĨNĨNGSGSGSGS�aj�m� labbīngslabbīngslabbīngslabbīngs�51/�geras/�labs/�gütig/�dobry/�kind�(good)/�добрый,�хороший

LLLLÀÀÀÀBISKBISKBISKBISK labbiskulabbiskulabbiskulabbisku�852/�gerumas/�labsirdība/�Güte/�dobroć/�kindness/�доброта

LLLLÀÀÀÀBISKAŃBISKAŃBISKAŃBISKAŃ�-�Labiskā�acc� labbiskanlabbiskanlabbiskanlabbiskan�41
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labbiskan�109,�117�labiskan�858

LABSLABSLABSLABS�aj labslabslabslabs�51/�geras/�labs/�gut/�dobry/�good/�хороший,�добрый

labbis�Gr

LEDSLEDSLEDSLEDS Ladis�E�56/�ledas/�ledus/�Eis/�lód/�ice/�лед

LactyeLactyeLactyeLactye�E�-�LAKTIS

laeimslaeimslaeimslaeims�I�-�LÕIMS

LagnoLagnoLagnoLagno�E�125�-�JAKNŌ

LagnoLagnoLagnoLagno�E�481�-�LAKNŌ

LAGZDLAGZDLAGZDLAGZD Laxde�E�607/�lazdynas/�lazdu�krūms/�Haselstrauch/�leszczyna�(krzew)/�hazel-bush/�орешник�(куст)

LAGZDLAGZDLAGZDLAGZD Kellaxde�E�423�VM/�lazda/�nūja/�Stock�(Stab),�Stab�(Stock)/�laska/�stick/�палка

LÃIDLÃIDLÃIDLÃIDSSSS LaydisLaydisLaydisLaydis�E�25/�molis/�māli/�Lehm/�glina/�clay�(loam)/�глина

LaygnanLaygnanLaygnanLaygnan�E�-�LEÍKNAŃ

LLLLÕIÕIÕIÕIKKKK����-�Lāikōti�ps�3 lāikulāikulāikulāiku�37

lāiku�39,�87

LLLLÕIÕIÕIÕIKKKKMMMM�-�Lāikōt�ps�1�pl� lāikumailāikumailāikumailāikumai�29

lāikumai�315,6

LÃIKLÃIKLÃIKLÃIKTITITITI�if laikūtlaikūtlaikūtlaikūt�107/�atlikti,�išpildyti,�laikyti,�laikyti�kuo/�izpildīt,�turēt,�turēt�par/� leisten,�halten,�halten�für/�wypełniać

(spełniać),�trzymać,�uważać�za/�carry�out,�hold,�consider/�выполнять,�держать,�считать

LLLLÕIÕIÕIÕIKÃITKÃITKÃITKÃIT����-�Lāikōti�ip�2�pl�lāikuteilāikuteilāikuteilāikutei�87

LÃIKLÃIKLÃIKLÃIKTSTSTSTS�-�Lāikōti�pc�pt�pa��laikūts�laikūts�laikūts�laikūts�17

LÃILLÃILLÃILLÃILSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc lailīsnanlailīsnanlailīsnanlailīsnan�69/�kankinimą/�mocīšanu/�Quälen,�Marter/�męka/�torture/�мучение

LLLLÕIÕIÕIÕIMMMMĨNTISKĨNTISKĨNTISKĨNTISKÃIÃIÃIÃI�av laimintiskailaimintiskailaimintiskailaimintiskai�45/�gausiai/�bagātīgi/�reichlich/�obficie,�licznie/�abundantly,�plentifully/�обильно

LLLLÕIÕIÕIÕIMISKÃIMISKÃIMISKÃIMISKÃI�av LaimiskaiLaimiskaiLaimiskaiLaimiskai� 41/� turtingai,� gausiai/� bagāti/� reichlich/� bogato,� obficie/� wealthy,� plentifully,� richly/� богато,

обильно

laimisku�63

LLLLÕIÕIÕIÕIMISKAŃMISKAŃMISKAŃMISKAŃ�aj�acc�sg laimiskanlaimiskanlaimiskanlaimiskan�119/�gausų/�bagatīgu/�reichlichen/�obfity,�liczny/�abundant/�обильный

LÕIMS�LÕIMS�LÕIMS�LÕIMS�aj laeimslaeimslaeimslaeims�I�9/�turtingas/�bagāts/�reich/�bogaty/�rich/�богатый

LÃIPLÃIPLÃIPLÃIPÌÌÌÌNNNN�pt�1�sg laipinnalaipinnalaipinnalaipinna� 105/� liepiau,� įsakiau/� liku� (pavēlēju),� pavēlēju/� gebot� (befahl),� befahl/� rozkazałem,� � kazałem

(rozkazałem)/�ordered�(bade)/�велел,�повелел,�приказал

lapinna�Gr

LÃIPLÃIPLÃIPLÃIPÌÌÌÌNUNSNUNSNUNSNUNS�-�Lāipina�pc�pt�ac��laipinnons�laipinnons�laipinnons�laipinnons�67

laipinnans�57

LÃIPTLÃIPTLÃIPTLÃIPT LaiptoLaiptoLaiptoLaipto�E�248/�rankena�plūgo/�rokturis�arkla/�Griff�am�Pflug,�Pflugsterz/�rękojeść�pługa/�plough-tail/�рукоятка

плуга

LÃISLÃISLÃISLÃIS LaysoLaysoLaysoLayso�E�27/�molžemis/�mālzeme/�Tonerde/�glinka/�alumina/�глинозем

LLLLÕIÕIÕIÕISKAŃSKAŃSKAŃSKAŃ�-�lāiskas�acc� laiskenlaiskenlaiskenlaisken�101

LLLLÕIÕIÕIÕISKASSKASSKASSKAS�nom�sg�m� (Crixti�) LāiskasLāiskasLāiskasLāiskas�111/�knyga/�grāmata/�Buch/�księga/�book/�книга
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Laiskas�99

LLLLAÍAÍAÍAÍTJAŃTJAŃTJAŃTJAŃ�n LaitianLaitianLaitianLaitian�E�381/�dešra/�desa/�Wurst/�kiełbasa/�sausage/�колбаса

LLLLJJJJ Sloyo�E�379/�lajus/�tauki�(kausētie)/�Talg/�łój/�tallow/�жир�плавленный,�сало�(плавленный�жир)

LAKNLAKNLAKNLAKN����nom�sg�f LagnoLagnoLagnoLagno�E�481/�kelnės/�bikses/�Hosen/�spodnie/�trousers/�штаны

LAKTLAKTLAKTLAKTÌÌÌÌS�S�S�S�f Lactye�E�476/�kailinukai/�puskažoks/�Pelzrock/�kożuch�krótki/�fur�coat�(short)/�полушубок

LalassoLalassoLalassoLalasso�-�LASASŌ

LanctisLanctisLanctisLanctis�E�-�LÃNKTIS

LLLLÕNÕNÕNÕNDAŃDAŃDAŃDAŃ�acc�sg�f landanlandanlandanlandan�83/�peną/�barību/�Speise/�pokarm/�pabulum,�nourishment/�пищу

landen�85

LLLLÕNÕNÕNÕNGEWGEWGEWGEWĨNGISKĨNGISKĨNGISKĨNGISKÃIÃIÃIÃI�av� (uckce)lāngewingiskailāngewingiskailāngewingiskailāngewingiskai�59/�patikliai/�lētticīgi/�einfältig/�prostodusznie/�trustfully/�простодушно

(ucka)�lāngiwingiskai�47�(ucka)lāngwingiskai�39

LLLLÕNÕNÕNÕNGEWGEWGEWGEWĨNGISKAŃ��ĨNGISKAŃ��ĨNGISKAŃ��ĨNGISKAŃ��av� (uka)lāngewingiskānlāngewingiskānlāngewingiskānlāngewingiskān�73/�patikliai/�lētticīgi/�einfältig/�prostodusznie/�trustfully/�простодушно

LLLLÕNÕNÕNÕNGISEÍLGISEÍLGISEÍLGISEÍLĨNGAŃS�ĨNGAŃS�ĨNGAŃS�ĨNGAŃS�acc�pl� LāngiseilinginsLāngiseilinginsLāngiseilinginsLāngiseilingins� 17/� patiklius/� lētticīgus/� einfältige/� prostodusznych/� credulous,� trustful/

простодушных

Lāngiseilingins�65,�73

LLLLÕNÕNÕNÕNGISEÍLISKAŃ��GISEÍLISKAŃ��GISEÍLISKAŃ��GISEÍLISKAŃ��acc� LāngiseiliskanLāngiseiliskanLāngiseiliskanLāngiseiliskan�95/�patiklumą/�uzticēšanu/�Ein-fältigkeit/�prostoduszność/�trustfulness/�простодушие

LAŃGSTLAŃGSTLAŃGSTLAŃGST Lanxto�E�213/�langas/�logs/�Fenster/�okno/�window/�окно

LLLLÕNÕNÕNÕNGUS�GUS�GUS�GUS�aj� Lāngiseiliskan�95�VM/�lengvas/�viegls/�leicht/�lekki/�light�(not�heavy)/�легкий

LLLLNNNNÌÌÌÌKSKSKSKS Lonix�E�671/�bulius/�bullis/�Stier/�byk/�bull/�бык�(племенной)

LLLLÕNÕNÕNÕNKINAŃKINAŃKINAŃKINAŃ�aj�acc LānkinanLānkinanLānkinanLānkinan�29/�pagerbtiną,�šventinį/�goda,�svinamu/�zu�ehrenden,�festlichen/�świąteczny/�consecratable,�festive/

почитательный,�праздничный

lankinan�II�5�lankenan�I�5

LanxtoLanxtoLanxtoLanxto�E�-�LANGSTĀ

LÃNKTLÃNKTLÃNKTLÃNKTÌÌÌÌS�S�S�S�f Lanctis�E�360/�puodšakės/�poda�dakšas/�Topfgabel,�Kräuel/�uchwyt/�oven�prongs/�ухват

LAPAŃ��LAPAŃ��LAPAŃ��LAPAŃ��n� Lapinis�E�359�VM/�lapas/�lapa/�Blatt/�karta�(listek)/�leaf/�лист

LLLLÀÀÀÀPPPP LapeLapeLapeLape�E�658/�lapė/�lapsa/�Fuchs/�lis/�fox/�лиса

LAPINLAPINLAPINLAPINSSSS LapinisLapinisLapinisLapinis�E�359/�šaukštas/�karote/�Löffel/�łyżka/�spoon/�ложка

LAPIWÃRTLAPIWÃRTLAPIWÃRTLAPIWÃRT LapiwartoLapiwartoLapiwartoLapiwarto�E�212/�varteliai/�vārtiņi/�Pforte/�bramka,�furtka/�wicket-gate/�калитка

LŌPSLŌPSLŌPSLŌPS Lopis�E�44/�liepsna/�liesma/�Flamme/�płomień/�flame/�пламя

LLLLPTPTPTPT Lopto�E�548/�kastuvas/�lāpsta/�Spaten/�łopata/�spade/�лопата

LargasaytanLargasaytanLargasaytanLargasaytan�E�-�LĨNGASÃITAN

las�-�LAZ

LASLASLASLASÀÀÀÀSSSS Lalasso�E�563/�lašiša/�lasis/�Lachs/�łosoś/�salmon/�лосось

LLLLÀÀÀÀTAKTAKTAKTAK LattakoLattakoLattakoLattako�E�543/�pasaga/�pakavs/�Hufeisen/�podkowa/�horseshoe/�подкова

LLLLÃUÃUÃUÃUKAGEŔTKAGEŔTKAGEŔTKAGEŔT LaucagertoLaucagertoLaucagertoLaucagerto�E�768/�kurapka/�irbe�(lauku�irbe)/�Rebhuhn/�kuropatwa/�partridge/�куропатка

lauckslauckslauckslaucks�-�LÃUKS
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LLLLÃUÃUÃUÃUKAŃKAŃKAŃKAŃ�-�Lāuks�acc� laukanlaukanlaukanlaukan�10513

Laukan�41,�53

LLLLAÚAÚAÚAÚKĪT�KĪT�KĪT�KĪT�-�Laūkti�ip�2�pl� LaukijtiLaukijtiLaukijtiLaukijti�117

LAÚKINLAÚKINLAÚKINLAÚKINKSKSKSKS LaukinikisLaukinikisLaukinikisLaukinikis�E�407/�žemininkas,�žemvaldys/�zemturis/�Grundbesitzer,�Lehnsmannn�(des�Deutschen�Ordens)/

posiadacz�ziemski/�landowner,�landholder�of�the�German�Order/�землевладелец

LAÚKLAÚKLAÚKLAÚKTITITITI�if� laukītlaukītlaukītlaukīt�69/�ieškoti/�meklēt/�suchen/�poszukiwać,�szukać/�search,�look�for/�искать

LAÚKSLAÚKSLAÚKSLAÚKS�sub lauckslauckslauckslaucks�10510/�laukas/�lauks/�Feld/�pole/�field/�поле

laucka�Gr

LÃUKSLÃUKSLÃUKSLÃUKS�aj LaukappeLaukappeLaukappeLaukappe�ON�VM,�Laak�?�MK/�šviesus/�gaišs/�hell/�jasny/�light�(bright),�bright�(light)/�светлый

LLLLÃUÃUÃUÃUKSNKSNKSNKSNSSSS�nom�pl�f LauxnosLauxnosLauxnosLauxnos�E�4/�žvaigždės/�zvaigznes/�Gestirne,�Sterne/�gwiazdy/�stars/�созвездия,�звезды

LÃUKSTLÃUKSTLÃUKSTLÃUKSTTSTSTSTS�aj Lochstete�ON�VM/�tviskus/�lāsmošs/�glitzernd/�błyskotliwy/�glittering/�сверкающий

LÃUKSTLÃUKSTLÃUKSTLÃUKSTTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ Lochstete�ON�VM/�švysčioti,�tviskėti/�lāsmot/�glitzern/�błyskotać/�glitter/�сверкать

LLLLAÚAÚAÚAÚMMMM LaumygarvisLaumygarvisLaumygarvisLaumygarvis�ON�VM/�laumė/�lauma/�Laume�(Nymphe)/�lauma�(rusałka)/�nymph/�лаума�(русалка)

LLLLÃUÃUÃUÃUSTINAÍTSTINAÍTSTINAÍTSTINAÍT�SI�SI�SI�SI�ip�2�pl���� laustineiti� wanslaustineiti� wanslaustineiti� wanslaustineiti� wans� 97/� nusižeminkite/� pazemojieties/� demütigt� euch/� poniżajcie� się/� abase� oneself,� humble

oneself/�уничижайтесь,�смиритесь�(уничижайтесь)

LLLLÃUÃUÃUÃUSTSTSTSTĨNGAŃS�ĨNGAŃS�ĨNGAŃS�ĨNGAŃS�acc�pl LāustinginsLāustinginsLāustinginsLāustingins�975/�nuolankius/�pakļāvīgus,�pazemīgus/�demütige/�uniżonych,�pokornych/�humble/�смирен-ных,

покорных

LLLLÃUÃUÃUÃUSTSTSTSTĨNGISKAŃ��ĨNGISKAŃ��ĨNGISKAŃ��ĨNGISKAŃ��acc lāustīngiskanlāustīngiskanlāustīngiskanlāustīngiskan�973/�nusižeminimą,�nuolankumą/�pazemību/�Demut/�uniżoność/�humility/�смирение

LaxdeLaxdeLaxdeLaxde�E�-�LAGZDĒ

LLLLZZZZ Loase�E�493/�antklodė/�sega/�Decke/�kołdra/�blanket�(coverlet)/�одеяло

LAZLAZLAZLAZÌÌÌÌNANANANA�pt�3 lasinnalasinnalasinnalasinna�113/�guldė,�užguldė,�padėjo�(uždėjo)/�guldīja,�noguldīja,�nolika/�legte/�kłał,�ułożył,�położył/� laid,� laid

on�(over)�/�клал,�уложил,�положил

LAZLAZLAZLAZÌÌÌÌNUNSNUNSNUNSNUNS�-�Lazina�pc�pt�ac��lassīnnuns��lassīnnuns��lassīnnuns��lassīnnuns�103

LAZTLAZTLAZTLAZT����� LastoLastoLastoLasto�E�209,�492/�lova,�guolis/�gulta,�guļa/�Bett/�łóżko,�łoże/�bed/�кровать,�ложе

LLLLÀÀÀÀZTAŃZTAŃZTAŃZTAŃ�-�Laztō�acc lastanlastanlastanlastan�81

Lastin�79

lay�-�lai

LLLLEÍEÍEÍEÍKNAŃ��KNAŃ��KNAŃ��KNAŃ��n Laygnan�E�98/�skruostas/�vaigs/�Wange/�policzek/�cheek/�щека

leiginweyleiginweyleiginweyleiginwey�-�LĪGĨNTUN

LLLLEÍEÍEÍEÍTIKSTIKSTIKSTIKS�dm� LeitikeLeitikeLeitikeLeitike�APN�VT/�lietuvaitis/�leitiņš/�Litauer/�Litwin/�Lithuanian�(man)/�литовец

[?�L[?�L[?�L[?�LMMMMTSTSTSTS�-�Lemtweí�mod�rel�pt��līmauts�75�]]]]

limatz�I�13�lymuczt�II�13

LLLLEEEE¸̧̧̧LAÍLAÍLAÍLAÍ�-�Lemtweí�op�(cn)�3��lemlai�lemlai�lemlai�lemlai�51

LLLLEEEE¸̧̧̧TWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ lembtweylembtweylembtweylembtwey�I�5/�laužti/�lauzt/�brechen/�łamać/�break/�ломать

limtwei�31�limtwey�II�5
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lesunslesunslesunslesuns�-�LĒZUNS

leygentonleygentonleygentonleygenton�II�-�LĪGINTUN

lickte�lickte�lickte�lickte�Gr�-�LIKTĒ

LicutiLicutiLicutiLicuti�-�LĪKUTS

LLLL¼ND¼ND¼ND¼NDĨMĨMĨMĨMSSSS,�gen�L¼NDÌMAS,�aj�lindan�57�VM/�lydiminis/�līduma/�der�Lichtung/�wyrębowy/�of�a�glade/�просечный

LLLL¼NDS¼NDS¼NDS¼NDS lindan�57�VM/�lydimas�(kirtimas)/�līdums/�Holzschlag,�Lichtung/�wyrąb/�glade/�лесосека,�вырубка,�просека

LLLL¼N¼N¼N¼NGASÃITAGASÃITAGASÃITAGASÃITAŃ��Ń��Ń��Ń��n Largasaytan�E�446/�diržas�balnakilpės/� josta� seglu�kāpslim/�Riemen�der�Steigbügel,�Steigleder/� rzemień�do

strzemienia/�stirrup-leather/�ремешок�стремянный

LLLLŹAŹAŹAŹA�ps�3 līse�107/�šliaužia,�lipa�(kopia)/�rāpjas,�kāpj/�kriecht,�steigt�(auf,�unter)/�pełza,� lezie,�zlezie/�climbs/�ползает,

лезет�(влезает,�слезает)

LLLLZUNSZUNSZUNSZUNS�-�Lēzja�pc�pt�ac� lesuns�I�7

līsuns�127�(Semmai)lisons�43�lysons�II�7

LLLLDDDD LiedeLiedeLiedeLiede�E�561/�lydeka/�līdaka/�Hecht/�szczupak/�pike/�щука

lyda�Gr

LLLLGAŃ��GAŃ��GAŃ��GAŃ��acc līganlīganlīganlīgan�119/�teismą,�nuteisimą,�nuosprendį/�tiesu,�notiesāšanu,�spriedumu/�Gericht,�Urteil/�sąd,�wyrok/�court�(of

justice),�conviction,�sentence�(judgement)/�суд,�приговор

lijgan�89

LLLLGGGGĨNTIĨNTIĨNTIĨNTI�if�-�Līgintwei līgintlīgintlīgintlīgint�43

LLLLGGGGĨNTUNĨNTUNĨNTUNĨNTUN�-�Līgintwei� (prei)līgintonlīgintonlīgintonlīginton�127

leygenton�II�9

LLLLGGGGĨNTWEÍĨNTWEÍĨNTWEÍĨNTWEÍ (prey)leiginwey�I�9/�teisti/�tiesāt/�richten�(im�Gericht)/�sądzić/�judge�(try)/�судить�(в�суде)

LLLLGUSGUSGUSGUS�aj�nom�sg�m� Ligopanie�ON�VM/�lygus/�līdzens,�gluds�(līdzens)/�eben�(glatt),�glatt�(eben)/�równy,�gładki/�equal,�even�(flat)/

ровный,�гладкий

LLLLÌÌÌÌKTKTKTKT lickte� Gr/� žvakė,� žibintas/� svece,� laterna/� Kerze,� Licht� (Kerze),� Laterne/� świeca,� latarnia/� candle,� light

(lantern),�lantern/�свеча,�фонарь

LLLLKUTKEKKUTKEKKUTKEKKUTKEK¼RS¼RS¼RS¼RS,�gen�LKUTKEKERAS�Lituckekers�E�271/�lęšiai/�lēcas/�Linsen/�soczewica/�lentil/�чечевица

LLLLKUTSKUTSKUTSKUTS�aj LikutsLikutsLikutsLikuts�17/�mažas/�mazs/�klein/�mały/�small,�little/�маленький,�малый

Licuti�Gr

līmautslīmautslīmautslīmauts�-�LMŌTS

limtweilimtweilimtweilimtwei�-�LEMTWEÍ

LLLLÌÌÌÌNAŃ��NAŃ��NAŃ��NAŃ��n linolinolinolino�Gr�VM/�linai/�lini/�Flachs/�len/�flax/�лен

LLLLĨNDĨNDĨNDĨND�����-�Līndan�nom lindan�57�VM

LLLLĨNĨNĨNĨNDAŃ��DAŃ��DAŃ��DAŃ��acc lindanlindanlindanlindan�57/�slėnį/�leju�(ieleju),�ieleju/�Tal/�dolinę/�valley/�долину

LLLLĨNGĨNGĨNGĨNG LingoLingoLingoLingo�E�447/�balnakilpė/�seglu�kāpslis/�Steigbügel/�strzemię/�stirrup/�стремя

LLLLĨNSĨNSĨNSĨNS LinisLinisLinisLinis�E�571/�lynas�(Tinca�tinca)/�līnis/�Schleie/�lin/�tench/�линь

LLLLPPPP LipeLipeLipeLipe�E�601,�Lipa�ON�VM/�liepa/�liepa/�Linde/�lipa/�linden,�lime-tree/�липа

LLLLSSSS Lyso�E�242/�lysvė/�dobe�(sakņu,�puķu)/�Beet/�grzęda/�bed�(garden-bed)/�грядка

LLLLĨĨĨĨSĪTJSĪTJSĪTJSĪTJSSSS�nom�pl�f Lisytyos�E�545/�užtvara�(arkliui�siaura)/�aploks� (zirgam�šaurs)/�Stallverschlag�(eng)/�boks�do�konia�(wąski)/

stable�box�(narrow)/�стойло�(узкое)
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LLLLÌÌÌÌSKASSKASSKASSKAS�nom�sg�m LiscisLiscisLiscisLiscis�E�412/�stovykla/�nometne/�Lager�(Standort)/�obóz/�encampment,�camp/�лагерь

līselīselīselīse�-�LĒŹA

līsunslīsunslīsunslīsuns�-�LĒZUNS

LisytyosLisytyosLisytyosLisytyos�E�-�LĪSĪTJŌS

LituckekersLituckekersLituckekersLituckekers�E�-�LĪKUTKEKERS

LoaseLoaseLoaseLoase�E�-�LŌZĒ

LocutisLocutisLocutisLocutis�E�-�LUKUTS

LonkiLonkiLonkiLonki�E�-�LUNKĪ

LLLLTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ praliten�II�13�MK/�lietis/�lieties,�plūst/�fließen/�lać�się/�flow�(run),�pour�(flow)/�литься

LUBLUBLUBLUB LubboLubboLubboLubbo� E� 206/� luba,� lenta� (lubų)/� dēlis� (griestu)/� Deckenbrett/� deska� (sufitu)/� board� of� a� ceiling/� доска

(потолочная)

LLLLŪŪŪŪBENBENBENBENKSKSKSKS LūbeniksLūbeniksLūbeniksLūbeniks�99/� sutuokėjas/� salaulātājs/� trauender� (Priester)/� ślubodawca/� person� (priest)� uniting� a� couple� in

marriage/�бракосочетающий�(священник)

Lūbeniks�109�Lūbnigs�107

LübiLübiLübiLübi�17

LuckisLuckisLuckisLuckis�E�-�LUKIS

LLLLŪŪŪŪDINĪDINĪDINĪDINĪ�nom�sg�f LudiniLudiniLudiniLudini�E�186/�šeimininkė/�saimniece/�Wirtin/�gospodyni/�mistress�of�the�house/�хозяйка

LLLLŪŪŪŪDISDISDISDIS�m LudisLudisLudisLudis�E�185/�šeimininkas/�saimnieks/�Wirt/�gospo-darz/�master�of�the�house/�хозяин

LudisLudisLudisLudis�Gr

LŪGSLŪGSLŪGSLŪGS LugisLugisLugisLugis�E�341/�pyragas/�pīrāgs/�Kuchen/�ciasto�(upieczone)/�cake/�пирог

LLLLSISSISSISSIS�f LuysisLuysisLuysisLuysis�E�666/�lūšis/�lūsis/�Luchs/�ryś/�lynx/�рысь

LUKÌS�LUKÌS�LUKÌS�LUKÌS�m Luckis�E�640/�pliauska,�balana/�šķila,�skals/�Holzscheit,�Span/�polano,�łuczywo/�billet�(firewood),�chip�(spill,

splinter)/�полено,�лучина

LUKLUKLUKLUKÙÙÙÙTTTTSSSS Locutis�E�562/�karšis/�plaudis/�Brachse/�leszcz/�bream/�лещ

LUNKAŃ��LUNKAŃ��LUNKAŃ��LUNKAŃ��n LunkanLunkanLunkanLunkan�E�644/�lunkas,�karna/�lūki,�krija/�Bast/�łub,�łyko/�bast/�лыко

LUNKĪLUNKĪLUNKĪLUNKĪ�nom�sg�f Lonki�E�800/�takas/�taka/�Steig,�Pfad/�ścieżka,�dróżka/�path/�тропа,�дорожка

LUŃKLUŃKLUŃKLUŃKÌÌÌÌSSSS�f LunkisLunkisLunkisLunkis�E�199/�kampas/�stūris,�kakts/�Winkel,�Ecke/�węgieł,�róg�(węgieł),�kąt/�corner/�угол

��� LuriayLuriayLuriayLuriay�E�-�JŪRJÃI

LLLLSILÃUKSSILÃUKSSILÃUKSSILÃUKS�m LuselaukeLuselaukeLuselaukeLuselauke�ON�VM/�lūšis/�lūsis/�Luchs/�ryś/�lynx/�рысь

LLLLŪŪŪŪZZZZSSSS LuseLuseLuseLuse� DIA/� lūžis/� lauzums,� lūzums/� Bruch� (Brechen),� Zerbrechen/� przełom/� break,� refraction/� пролом,

перелом

LysoLysoLysoLyso�E�-�LĪSĀ

M

MMMMÀÀÀÀDLDLDLDL MaddlaMaddlaMaddlaMaddla� 47/�malda,� prašymas/� lūgšana,� lūgums/�Gebet,� Bitte/�modlitwa,� prośba/� prayer� (request),� request/

молитва,�просьба

Maddla�4917�Maddla�514�Maddla�5121�Maddla�53�Maddla�55�Maddla�57
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MMMMÀÀÀÀDLAŃ��DLAŃ��DLAŃ��DLAŃ��-�Madlō�acc� madlanmadlanmadlanmadlan�492

madlan�519,�55�Madlan�91�madlan�97�madlin�492,18,�51,�535,6,�552,4,�57,�83,�85,�97,�99,�1118,15,�121�

MMMMÀÀÀÀDLDLDLDLSSSS�-�Madlō�nom�pl� madlasmadlasmadlasmadlas�5716

*M*M*M*MÀÀÀÀDLIJDLIJDLIJDLIJ�-�Madltweí�ps�1�sg��madli�madli�madli�madli�67

madli�69,�79,�8,�115

*M*M*M*MÀÀÀÀDLIJADLIJADLIJADLIJA�-�Madltweí�ps�3��madli�madli�madli�madli�11721,29

MMMMÀÀÀÀDLIKAŃ��DLIKAŃ��DLIKAŃ��DLIKAŃ��acc madlikanmadlikanmadlikanmadlikan�79/�maldelę/�lūgumiņu/�Gebetlein/�modlitewkę/�prayer�(short,�little)/�молитвочку

madlikan�81

MMMMÀÀÀÀDLIJAMDLIJAMDLIJAMDLIJAM�-�Madltweí�ps�1�pl���madlimai��madlimai��madlimai��madlimai�492

madlimai�4917,�51,�53,�552,6,17,�57,�89,�109�Madlimai�119�madlimai�133

MADLMADLMADLMADLSNSNSNSN madlisnamadlisnamadlisnamadlisna�93/�meldimas,�maldavimas/�lūgšana/�Beten,�Gebet/�modlienie/�praying/�моление

MADLMADLMADLMADLTITITITI�if�-�Madltweí� madlitmadlitmadlitmadlit�47

Madlit�109�madlit�111�Madlit�119�madlit�121,�131�(tīt)�madlīt�11715

MMMMÀÀÀÀDLITDLITDLITDLIT����-�Madltweí�ip�2�pl��Madliti�Madliti�Madliti�Madliti�11724

MADLMADLMADLMADLTUNTUNTUNTUN�-�Madltweí� madlitonmadlitonmadlitonmadliton�1174

MADLMADLMADLMADLTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ madlitweimadlitweimadlitweimadlitwei� 5718/� melstis,� maldauti,� prašyti/� lūgt/� bitten,� beten/� modlić� się,� modlić,� prosić/� pray,� beg/

молиться,�молить,�просить

maiamaiamaiamaia�-�MAJŌ

maianmaianmaianmaian�-�MAJAN

MÕIMÕIMÕIMÕI�-�Es�encl�obl māim�7919�MK

MMMMÕIÕIÕIÕIGAŃ��GAŃ��GAŃ��GAŃ��acc�f� maiggunmaiggunmaiggunmaiggun�101/�miegą/�miegu/�Schlaf/�sen�(spanie)/�sleep/�сон�(спанье)

MMMMÕIÕIÕIÕIMIMIMIMI�-�Es�dat� māimmāimmāimmāim�7919

māim�10715�maim�8119

MÕISMÕISMÕISMÕIS,�gen�MÕISE,�pn�po�1�sg�nom�sg�m���mais��mais��mais��mais�75/�mano/�mans/�mein/�mój/�my/�мой

mais�79,�81,�I�13�mays�II�13

MÃISMÃISMÃISMÃISTAŃ��TAŃ��TAŃ��TAŃ��aj�(pc)�n�(av)� MaysotanMaysotanMaysotanMaysotan� E� 466/�maišyta,�mįrga/� jaukti,� raibi/� gemengt,� bunt/� mieszano,� pstro/� mixed,� motley/� смешано,

пёстро

MMMMÕIÕIÕIÕISESESESE�-�Es�(Mōijs)�gen� maiseimaiseimaiseimaisei�69

moasis�E�261�-�MÕIZS

MMMMÕIÕIÕIÕISESAŃ��SESAŃ��SESAŃ��SESAŃ��-�Debīks�cp�acc��muisieson�69/�didesnį/�lielāko/�grösser/�większy/�bigger,�larger/�больший

MMMMÕIÕIÕIÕISSSSSSSS moasis�E�516/�dumplės/�plēšas/�Blasebalg/�miechy/�bellows/�мехи
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MaistaMaistaMaistaMaista�Gr

MÃITMÃITMÃITMÃITJAJAJAJA�ps�3� maitāmaitāmaitāmaitā�103/�maitina,�peni/�baro/�nährt/�żywi,�karmi/�feeds�tr,�nourishes/�питает,�кормит

MMMMÕIÕIÕIÕITÃRSTÃRSTÃRSTÃRS,�gen�MÕITARAS��Maiters�Maiters�Maiters�Maiters�Gr/�nenaudėlis,�šelmis/�šķelmis/�Schalk,�Schelm/�niegodziwiec,�szelma/�scoundrel,�rascal/�негодник,

шельмец

MÃITMÃITMÃITMÃITSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc maitāsnanmaitāsnanmaitāsnanmaitāsnan�33/�maitinimą/�barošanu/�Nähren/��odżywianie,�żywienie/�feeding,�nourishing/�питание

maitāsnan�41,�53

MÃITMÃITMÃITMÃITTUN�SITUN�SITUN�SITUN�SI�if maitātunsinmaitātunsinmaitātunsinmaitātunsin�87/�maitintis/�pārtikt/�nähren�sich/�odżywiać�się,�żywić�się/�feed�i/�питаться

MMMMÕIÕIÕIÕIZZZZSSSS moasis�E�261/�miežis/�miezis/�Gerste/�jęczmień/�barley/�ячмень

Maise�Gr

MAJMAJMAJMAJ����-�Mōis�nom�sg�f� maiamaiamaiamaia�71

maia�79

MMMMÀÀÀÀJAÍJAÍJAÍJAÍ�-�Mōis�dat�sg�f� mayieymayieymayieymayiey�II�1318

MMMMÀÀÀÀJAŃ��JAŃ��JAŃ��JAŃ��-�Mōis�acc�sg� maianmaianmaianmaian�41

maian�45,�67,�69,�756,10,13,79,�81,�101,�107,�I�1318,�I�153�mayan�I�1310�mayian�II�153�mayien�II�1310

MMMMÀÀÀÀJAŃS��JAŃS��JAŃS��JAŃS��-�Mōis�acc�pl� maiansmaiansmaiansmaians�37

maians�69,�81,�101

MAJMAJMAJMAJÀÀÀÀSMSMSMSM����-�Mōis�dat�sg�m��maiāsmu�maiāsmu�maiāsmu�maiāsmu�67

Maiāsmu�69

MMMMKKKK MokeMokeMokeMoke�E�265/�aguona/�magone/�Mohn/�mak/�poppy/�мак

MMMMKKKKÌÌÌÌNANANANA�-�Mōkīnti�ps�3� mukinna�499

mukinna�4910,�8723

MMMMKKKKÌÌÌÌNAÍTNAÍTNAÍTNAÍT����-�Mōkīnti�ip�2�pl��mukinaiti�59

mukinaity�I�11�mukineyti�II�11

MMMMKKKKÌÌÌÌNEWNEWNEWNEWSSSS Mukinewis�873/�pamokantysis,�mokytojas/�skolotājs,�pamācošais/�lehrhaftig,�Lehrer/�pouczający,�na-uczyciel/

instructer,�teacher/�наставник,�учитель

MMMMKKKKÌÌÌÌNEWNEWNEWNEWĨNGJAŃS�ĨNGJAŃS�ĨNGJAŃS�ĨNGJAŃS�acc�pl� Mukinnewingins� 8714/� mokytojus/� skolotājus,� mācītājus� (pamācošos)/� Lehrer/� nauczycieli/

teachers/�учителей

MMMMKKKKÌÌÌÌNEWJAŃS��NEWJAŃS��NEWJAŃS��NEWJAŃS��-�Mōkinewīs�acc�pl���mukinnewins�89

MMMMKKKKÌÌÌÌNIMNIMNIMNIM�-�Mōkīnti�ps�1�pl���mukinnimai�29

MMMMKKKKÌÌÌÌNUNSNUNSNUNSNUNS�-�Mōkīnti�pc�pt�ac���mukinnons�121

MMMMKKKKĨNĨNĨNĨNSEÍ�SISEÍ�SISEÍ�SISEÍ�SI�-�Mōkīnti�op�r���mukinsusin�9720

MMMMKKKKĨNĨNĨNĨNSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc� mukīnsnan� 85/� mokymą/� mācīšanu,� mācības/� Lehren,� Lehre/� nauczanie,� uczenie� (nauczanie)/� teaching,

doctrine/�учение

mukinsnan�8711,27,�9720
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mukinsusin�-�MKĨNSEÍ�SI

MMMMKKKKĨNĨNĨNĨNTITITITI�if� mukint�65/�mokyti/�mācīt/�lehren/�uczyć,�nauczać/�teach/�учить

mukint�77,�83,�879

MMMMKĨNTSKĨNTSKĨNTSKĨNTS�-�Mōkīnti�pc�pt�pa��mukints�49

MAKSMAKSMAKSMAKS Dantimax�E�93/�dėklas,�įmova/�maksts,�futrālis/�Futteral,�Hülle/�pochwa/�sheath/�чехол,�футляр

MÃLDMÃLDMÃLDMÃLDÕIÕIÕIÕI�aj�nom�pl�m MaldaiMaldaiMaldaiMaldai�97/�jauni/�jauni/�junge/�młodzi/�young/�молодые

MÕLDÃISENMÕLDÃISENMÕLDÃISENMÕLDÃISEN�acc�sg�f� maldaisinmaldaisinmaldaisinmaldaisin�45/�jaunesnę/�jaunāko/�jüngere/�młodszą/�younger/�младшую

MÕLDÃISIMAMÕLDÃISIMAMÕLDÃISIMAMÕLDÃISIMAŃS��ŃS��ŃS��ŃS��-�Mōldāisen�dat�pl�m���maldaisimans��maldaisimans��maldaisimans��maldaisimans�75

maldaisemans�I�137,15,�maldaysimans�II�137,15

MÕLDÃISIMÕLDÃISIMÕLDÃISIMÕLDÃISIŃS�ŃS�ŃS�ŃS�-�Mōldāisen�acc�pl�m���maldaisins��maldaisins��maldaisins��maldaisins�I�11

maldaysins�II�11

MÕLDÃIMÕLDÃIMÕLDÃIMÕLDÃIŚŚŚŚÃIÃIÃIÃI�-�Mōldāisen�nom�pl�m��maldaisei��maldaisei��maldaisei��maldaisei�111

MÕLDAŃS��MÕLDAŃS��MÕLDAŃS��MÕLDAŃS��-�Māldōi�acc�pl��maldans�maldans�maldans�maldans�85

MÃLDENMÃLDENMÃLDENMÃLDENKSKSKSKS�-�Mālnīks� MalMalMalMaldenikisdenikisdenikisdenikis�E�189

MÕLDJAŃ��MÕLDJAŃ��MÕLDJAŃ��MÕLDJAŃ��n� MaldianMaldianMaldianMaldian�E�438/�kumeliukas/�kumeliņš/�Fohlen/�źrebię/�foal/�жеребенок

MÕLDJAŃ��MÕLDJAŃ��MÕLDJAŃ��MÕLDJAŃ��n� Maldian�E�438/�jauniklis/�lops�jauns,�perējums/�Tierjunges/�młodzik�(młode)/�colt�(little�one),�cub,�calf,�hatch/

детеныш

MÃLDNMÃLDNMÃLDNMÃLDNKSKSKSKS�-�Mālnīks� maltnicka�Gr

MÃLDMÃLDMÃLDMÃLDNENNENNENNEN�acc�f MaldūninMaldūninMaldūninMaldūnin�17/�jaunimą/�jaunatni/�Jugend/�młodzież/�youth�(young�people)/�молодежь

Maldūnin�97

MAĹKMAĹKMAĹKMAĹK MalkoMalkoMalkoMalko�Gr/�malkos/�malka/�Brennholz/�drwa/�firewood/�дрова

MÃLKMÃLKMÃLKMÃLKSSSS MalkisMalkisMalkisMalkis�E�579/�stinta/�salaka/�Stint/�stynka/�smelt�(sparling)/�снеток

MMMMÕLÕLÕLÕLKS�KS�KS�KS�aj MalkisMalkisMalkisMalkis�E�579�VM/�smulkus/�smalks,�sīks/�fein�(feinkörnig)/�drobny/�petty/�мелкий

MÃLNMÃLNMÃLNMÃLNKÃIKÃIKÃIKÃI�-�Mālnīks�nom�pl��malnijkai�malnijkai�malnijkai�malnijkai�47

malnijkai�49,�83�Malnijkai�9323

MÃLNMÃLNMÃLNMÃLNKAŃ��KAŃ��KAŃ��KAŃ��-�Mālnīks�acc�sg��malnijkan�malnijkan�malnijkan�malnijkan�133

Malnijkan�131

MÃLNMÃLNMÃLNMÃLNKAŃS��KAŃS��KAŃS��KAŃS��-�Mālnīks�acc�pl��malnijkans�malnijkans�malnijkans�malnijkans�37

Malnijkans�41�malnijkans�69,�87,�105�Malneijkans�9322,�malnikans�9318

MÃLNMÃLNMÃLNMÃLNKASKASKASKAS�-�Mālnīks�gen�sg�malnijkasmalnijkasmalnijkasmalnijkas�115

malnijkas�121�malnikas�119

MÃLNMÃLNMÃLNMÃLNKIKÃIKIKÃIKIKÃIKIKÃI�-�Mālnīkiks�nom�pl��malnijkikai�malnijkikai�malnijkikai�malnijkikai�11114

malnijkiku�47�malnijkiku�11314

MÃLNMÃLNMÃLNMÃLNKIKAMAŃS��KIKAMAŃS��KIKAMAŃS��KIKAMAŃS��-�Mālnīkiks�dat�pl���malnijkikamans��malnijkikamans��malnijkikamans��malnijkikamans�1158

MÃLNMÃLNMÃLNMÃLNKIKAŃ��KIKAŃ��KIKAŃ��KIKAŃ��-�Mālnīkiks�acc�sg���malnijkikan��malnijkikan��malnijkikan��malnijkikan�131

malnijkikun�117
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MÃLNMÃLNMÃLNMÃLNKIKAŃS��KIKAŃS��KIKAŃS��KIKAŃS��-�Mālnīkiks�acc�pl���malnijkikans��malnijkikans��malnijkikans��malnijkikans�11118

malnijkikans�11120,�1133,12,�11511

MÃLNMÃLNMÃLNMÃLNKIKSKIKSKIKSKIKS malnijkiksmalnijkiksmalnijkiksmalnijkiks�11521/�vaikelis/�bērniņš/�Kindlein/�dzieciątko/�kid�(child)/�ребеночек

malnijkix�113�malnijkixs�1117�malnijkinks�1151

malnijkikunmalnijkikunmalnijkikunmalnijkikun�-�MÃLNĪKIKAN

MÃLNMÃLNMÃLNMÃLNKSKSKSKS malnijksmalnijksmalnijksmalnijks�115/�vaikas/�bērns/�Kind/�dziecko/�child/�ребенок,�дитя

malnijks�131�malneyks�133

MÃLNMÃLNMÃLNMÃLNKKKK����-�Mālnīks�dat�sg�MalnīkuMalnīkuMalnīkuMalnīku�131

maltnickamaltnickamaltnickamaltnicka�Gr�-�MÃLDNĪKS

MALMALMALMALNAKELAŃ��NAKELAŃ��NAKELAŃ��NAKELAŃ��n Malu^akela^Malu^akela^Malu^akela^Malu^akela^�E�321/�malūnratis/�dzirnavu�ritenis/�Mühlrad/�młyńskie�koło/�mill-wheel/�мельничье�колесо

MALMALMALMALNASTABSNASTABSNASTABSNASTABS Malunasta^bMalunasta^bMalunasta^bMalunasta^b�E�319/�girna/�dzirnakmens/�Mühlstein/�młyński�kamień/�millstone/�жернов

MALMALMALMALNSNSNSNS MalunisMalunisMalunisMalunis�E�316/�malūnas/�dzirnavas/�Mühle/�młyn/�mill/�мельница

MANDMANDMANDMANDWELWELWELWELSSSS MandiwelisMandiwelisMandiwelisMandiwelis� E� 318/�milinys/�milna� (dzirnu)/�Quirlstab� der�Handmühle/� trzonek�młynka/�millstone� handle/

рукоять�ручной�мельницы

MAŃGMAŃGMAŃGMAŃG MangaMangaMangaManga�Gr/�kekšė/�ielasmeita/�Hure/�dziwka/�whore/�шлюха

MMMMAŃAŃAŃAŃGGGGSSSS�-�Mangō�gen� MangosMangosMangosMangos�Gr

MAŃS��MAŃS��MAŃS��MAŃS��-�Mes�acc mansmansmansmans�33

mans�35,�47,�493,8,11,18,�5110,18,�5512,14,19,�57,�636,15,�8315,16,�111,�I�115,6,�II�116,7

MMMMÀÀÀÀRANGAŃ��RANGAŃ��RANGAŃ��RANGAŃ��n� MorungenMorungenMorungenMorungen�ON�VM/�Morongas/�Moronga/�Moh-rungen/�Morąg/�Morąg�(Mohrungen)/�Моронг

MMMMÕRÕRÕRÕRGS�GS�GS�GS�aj Moargis�E�239/�margas�(žemės)/�margs/�Morgen�(Landes)/�morga/�acre�(measure)/�морг�(земли)

MARMARMARMAR�nom�sg�f Mary�E�65/�marios�(įlanka),�įlanka/�līcis/�Haff/�zatoka/�bay/�залив

MARMARMARMARJAŃ��JAŃ��JAŃ��JAŃ��acc MarīanMarīanMarīanMarīan�41/�Mariją/�Mariju/�Maria/�Marię/�Maria/�Мария

Marīan�43,�127�Marian�I,II�7

MMMMÕRÕRÕRÕRKSKSKSKS�aj� MarkelaukeMarkelaukeMarkelaukeMarkelauke�ON�VM/�šlapias/�slapjš/�naß/�mokry/�wet/�мокрый

MMMMAAAAŔŔŔŔKSKSKSKS Marx�111/�Markas/�Marks/�Markus/�Marek/�Marcus/�Марк

MMMMÕRÕRÕRÕRTJAŃ��TJAŃ��TJAŃ��TJAŃ��acc� Mārtin�107/�nuotaką,�marčią/�līgavu,�vedeklu/�Braut,�Schwiegertochter/�narzeczoną,�synowę/�bride,�daughter-

in-law/�сноху

mārtan�109

MarxMarxMarxMarx�-�MŌRKS

MaryMaryMaryMary�E�-�MARĪ

mas�-�maz

MMMMSSSS Moazo�E�178/�teta/�tante/�Tante/�ciotka,�ciocia/�aunt/�тетя

MMMMSLAŃ��SLAŃ��SLAŃ��SLAŃ��n� mosla�Gr/�klijai/�līme/�Leim/�klej/�glue/�клей

moska�Gr
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MMMMÀÀÀÀTÃITÃITÃITÃI�„loc“�sg�(av)� (en)�matteimatteimatteimattei�115/�mastu/�mērogā/�Maße�(in�dem�Maße)/�skalę�(na�skalę)/�scale�(on�a�scale)/�степени,�мере

MMMMTTTT Mothe�E�170/�motina/�māte/�Mutter/�matka/�mother/�мать

Mūti�67�Muti�Gr

MMMMTEŃTEŃTEŃTEŃ�-�Mōtē�acc�f� Mūtien�29

Mutien�95�mutien�II�5�mūtin�101�muttin�I�5

MATSMATSMATSMATS������������������ mattei�115�VM/�mastas,�dydis,�saikas,�matas/�apmērs,�izmērs,�mērs/�Maß,�Maßstab,�Grad�(Maßstab)/�wymiar,

miara/�degree,�scale�(degree),�measure,�quantity,�size/�масштаб,�мера,�степень

MMMMÀÀÀÀZÃISZÃISZÃISZÃIS�av massaismassaismassaismassais�115/�mažiau/�mazāk/�weniger/�mniej/�fewer/�меньше

MAZMAZMAZMAZLAÍLAÍLAÍLAÍ�cn�3� musīlai�121/�galėtų/�varētu/�könne/�mogł�by/�could/�мобы,�смог�(чтобы�смог)

MMMMÀÀÀÀZGENZGENZGENZGEN Mulgeno�E�74/�smegenys/�smadzenes/�Gehirn/�mózg/�brain/�мозг�(головной)

*M*M*M*MÀÀÀÀŹJŹJŹJŹJ�-�Mazēlaī�id�ps�1�sg��massimassimassimassi�45

*M*M*M*MÀÀÀÀZEÍZEÍZEÍZEÍ�-�Mazēlaī�id�ps�2�sg��massi�massi�massi�massi�79

massi�81

MMMMÀÀÀÀZIZIZIZI�-�Mazēlaī�id�ps�3� massimassimassimassi�17

massi�61,�71,�75,�87,�99,�113,�115,�117

MMMMÀÀÀÀZIMZIMZIMZIM�-�Mazēlaī�id�ps�1�pl��������� massimaimassimaimassimaimassimai�91

massimai�123

mayieymayieymayieymayiey�II�-�MAJAÍ

MealdeMealdeMealdeMealde�-�M¼LDĒ

MeddoMeddoMeddoMeddo�E�-�MEDU

MEDENMEDENMEDENMEDENKSKSKSKS Medenixtaurw’� E� 766� VM/� miškininkas� (miškinis)/� meža� iedzīvotājs/� Waldbewohner/� leśnik/� woodman/

лесной�житель

MEDENMEDENMEDENMEDENKS�TATKS�TATKS�TATKS�TATÕRÕRÕRÕRWASWASWASWAS�nom�sg�m�Medenixtaurw’Medenixtaurw’Medenixtaurw’Medenixtaurw’�E�766/�kurtinys/�mednis/�Auerhahn/�głuszec/�capercailye/�глухарь

MedianMedianMedianMedian�-�MEDJAN

MediesMediesMediesMedies�E�-�MEDS

MEDINMEDINMEDINMEDINTTTT MediniceMediniceMediniceMedinice�E�357/�dubuo�(varinis)/�bļoda�(vara�bļoda)/�Becken�(Kupferbecken)/�miednica/�copper�basin�(dish)/

блюдо�(медное),�таз�(медный)

MEDMEDMEDMEDSSSS Medies�E�696/�medžiotojas/�mednieks/�Jäger/�myśliwy,�łowca/�hunter/�охотник

MMMMÈÈÈÈDJAŃ��DJAŃ��DJAŃ��DJAŃ��n� Median�E�586/�miškas/�mežs/�Wald/�las/�wood�(forest),�forest/�лес

MEDJMEDJMEDJMEDJNNNN MedioneMedioneMedioneMedione�E�699/�medžioklė/�medības/�Jagd/�polo-wanie/�hunting/�охота�(на�зверей)

MMMMÈÈÈÈDUDUDUDU��n� Meddo�E�391/�medus/�medus/�Honig/�miód/�honey/�мед

MEÍGTWEÍMEÍGTWEÍMEÍGTWEÍMEÍGTWEÍ meictemeictemeictemeicte�Gr/�miegoti/�gulēt�(miegā)/�schlafen/�spać/�sleep/�спать

MMMM¼L¼L¼L¼LDDDD Mealde�E�52/�žaibas/�zibens/�Blitz/�błyskawica/�lightning/�молния

MELETMELETMELETMELET MelatoMelatoMelatoMelato� E� 743/� meleta� (žalioji)/� dzilna� (zaļā)/� Grünspecht/� dzięcioł� (zielony)/� green� woodpecker/� дятел

(зеленый)

MMMMLINAŃ��LINAŃ��LINAŃ��LINAŃ��acc� mīlinan�103/�dėmę/�traipu/�Flecken/�plamę/�spot�(stain),�blot/�пятно

MMMMLINLINLINLIN MelneMelneMelneMelne�E�161/�mėlynė/�zilums�(no�sitiena)/�blauer�Fleck/�siniak/�bruise/�синяк

MMMMLINS�LINS�LINS�LINS�aj� mīlinan� 103� VM/�mėlynas� (tamsiai� mėlynas)/� zils� (tumši� zils)/� blau� (dunkelblau)/� siny� (ciemnosiny)/� blue

(dark�blue)/�синий�(темносиний)
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MeltanMeltanMeltanMeltan�E�-�MILTAN

MEŃMEŃMEŃMEŃ�-�Es�acc� mien�27

mien�3714,17,�41,�43,�4512,21,�67,�696,7,�7913,15,17,20,�8113,16,17,20,�(pō)mien�107,�mien�113,�131

MMMMÈÈÈÈNEÍNEÍNEÍNEÍ�-�Es�dat� menneimenneimenneimennei�41

mennei�4519,22,�6710,15,23,�81,�107,�125

menentweymenentweymenentweymenentwey�I�-�MININTWEÍ

MMMMNIKSNIKSNIKSNIKS MenigMenigMenigMenig�E�8/�mėnulis/�mēness/�Mond/�księżyc/�moon/�месяц�(луна),�луна

menissnan�menissnan�menissnan�menissnan�I�-�MINĪSNAN

MMMM¼N¼N¼N¼NSSSS����nom�sg�f MensoMensoMensoMenso�E�374/�mėsa/�gaļa/�Fleisch/�mięso/�meat/�мясо

Meinse�Gr

MMMM¼N¼N¼N¼NSSSS����nom�sg�f mensāmensāmensāmensā�10119/�kūnas�(kūno�mėsa)/�miesa/�Fleisch�(Leib),�Leib�(Körper)/�ciało�(mięso�ciała)/�flesh/�плоть

mensai�55�Menso�E�154�mensas�10124

MMMM¼N¼N¼N¼NSAŃ��SAŃ��SAŃ��SAŃ��-�Mēnsā�acc�sg� mensanmensanmensanmensan�10115

mensan�10119,�103,�123�mensen�85

MMMM¼N¼N¼N¼NSSSSSSSS�-�Mēnsā�gen�sg� mensasmensasmensasmensas�45

menses�II�9

MMMM¼N¼N¼N¼NSAŃSAŃSAŃSAŃ-�Mēnsā�gen�pl� menschonmenschonmenschonmenschon�I�9

MMMM¼N¼N¼N¼NTIJMTIJMTIJMTIJM�ps�1�pl� mēntimaimēntimaimēntimaimēntimai�29/�meluojame/�melojam/�lügen/�łżemy,�kłamamy/�lie�(tell�lies)/�лжём

MerclineMerclineMerclineMercline�E�-�MĨRKLNĒ

MMMM¼RG¼RG¼RG¼RG����nom�sg�f MergoMergoMergoMergo�E�192/�mergina/�meita�(jaunava)/�Jungfrau,�Mädchen/�dziewczyna,�panna/�girl�(maiden)/�девушка

MergaMergaMergaMerga�Gr

MMMM¼RG¼RG¼RG¼RG����nom�sg�f MerguMerguMerguMergu�67/�merga,�tarnaitė/�kalpone/�Magd,�Dienerin/�służąca/�maid,�maidservant/�служанка

MMMM¼RG¼RG¼RG¼RGMAŃS��MAŃS��MAŃS��MAŃS��-�Mērgō�dat�pl�MergūmansMergūmansMergūmansMergūmans�95

MMMM¼RGAŃ��¼RGAŃ��¼RGAŃ��¼RGAŃ��-�Mērgō�acc�sg� MērganMērganMērganMērgan�35

mergwan�I,II�7

MMMM¼RG¼RG¼RG¼RGÙÙÙÙZZZZ mergußmergußmergußmerguß�Gr/�merga,�tarnaitė/�kalpone/�Magd,�Dienerin/�służąca/�girl,�maidservant/�служанка

MMMMĒĒĒĒRĪTWERĪTWERĪTWERĪTWEÍÍÍÍ ermīrit�69�VM/�galvoti,�manyti/�domāt/�denken,�meinen/�myśleć/�think/�думать,�полагать

MESMESMESMES�pn�1�nom�pl mesmesmesmes�291/�mes/�mēs/�wir/�my/�we/�мы

Mes�279,16,�2911�mes�2912�Mes�311�mes�312�Mes�3110�mes�3111�Mes�3119�mes�3120�Mes�337�mes�338�Mes

3318�mes�3319�Mes�359�mes�3510�Mes�371�mes�372,�393,7,�479,10,11,�492,6,�Mes�4917�mes�4921,�51,�536,21
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Mes�552�mes�555,6,8,10,17,22,22,�Mes�57�mes�638�Mes�6324�mes�654,18,19,21,22,�83�Mes�85,�89�mes�91�Mes

109�mes�11112,13,�1139,17,20,21,�115,�117�Mes�119�mes�12318,22,�1319�Mes�13115,�133�mes�II�11�mas�I�11

MMMMSTAŃ��STAŃ��STAŃ��STAŃ��n� MestanMestanMestanMestan�E�796/�miestas/�pilsēta/�Stadt/�miasto/�town/�город

MMMMĒĒĒĒTTTTSSSS MetisMetisMetisMetis�E�166/�metimas/�metiens/�Wurf/�rzut/�throw/�бросок

MMMMÈÈÈÈTAŃ��TAŃ��TAŃ��TAŃ��n� MettanMettanMettanMettan�E�12/�metai/�gads/�Jahr/�rok/�year/�год

mettemettemettemette�Gr

mienmienmienmien�-�MEN

MMMMÌÌÌÌKSISKÃIKSISKÃIKSISKÃIKSISKÃI�av� Mixkai�17/�vokiškai/�vāciski/�deutsch/�po�niemiecku/�German�(in�German)/�по-немецки

MMMMLLLLÕIÕIÕIÕI�-�Mīls�nom�pl� mīlaimīlaimīlaimīlai�89

mijlai�47

MMMMÌÌÌÌLAŃLAŃLAŃLAŃ milanmilanmilanmilan�E�455/�milas/�vadmala�(rupja)/�Tuch�(grob),�Want/�sukno�zgrzebne/�woollen�cloth�(rough)/�сукно

MMMMLAŃLAŃLAŃLAŃ�n� mijlanmijlanmijlanmijlan�11518/�meilė/�mīla,�mīlestība/�Liebe/�miłość/�love/�любовь

MMMMLAŃLAŃLAŃLAŃ�-�Mīls�acc�sg� mīlanmīlanmīlanmīlan�79

mīlan�13119�mijlan�47,�81,�11325,�129

MMMMLAŃLAŃLAŃLAŃ�-�Mīls�n�(av)� mijlanmijlanmijlanmijlan� 27/�mielai,�meiliai/�mīļi,�mīlīgi/� lieb/� przymilnie,�miło/� amiably� (with� love)/� любовно� (с� любовью)

мило

mijlan�31

MMMMLASLASLASLAS�-�Mīls�gen�sg�m� mijlasmijlasmijlasmijlas�109

mijlas�119,�1318

MMMMLŌSLŌSLŌSLŌS�-�Mīls�nom�pl�f� MijlasMijlasMijlasMijlas�1139

Mijlas�123

MMMMLLLLJAJAJAJA�-�Mīlēti�ps�3� milēmilēmilēmilē�37

milē�10316�mile�10316

MMMMLLLLJITJITJITJIT����-�Mīlīs�ip�2�pl� milijtimilijtimilijtimilijti�1036

MMMMLENLENLENLEN�acc�f� mijlinmijlinmijlinmijlin�125/�meilę/�mīlu,�mīlestību/�Liebe/�miłość/�love/�любовь

MMMMLLLLTÃITÃITÃITÃI�-�Mīlēti�pc�pt�pa�nom�pl�m���milijtai�131

MMMMLLLLTITITITI�if� milijt�291/�mylėti/�mīlēt/�lieben/�kochać/�любить

milijt�2912,�312,11,20,�333,8,19,�35,�37,�39,�103

milijtimilijtimilijtimilijti�-�MLĪTĒ

MMMMLLLLWUNSWUNSWUNSWUNS�-�Mīlēti�pc�pt�ac�nom�sg�m���milijuns��milijuns��milijuns��milijuns�1037

MMMMLISLISLISLIS�av�cp� mijls�89/�mieliau,�meiliau/�mīļāk,�mīlīgāk/�lieber/�przymilniej,�milej/�more�kindly/�милее

MMMMLĪSLĪSLĪSLĪS�–�Mīlēti�ip�2�sg� MijlisMijlisMijlisMijlis�97/�mylėk/�mīlē/�liebe/�kochaj/�love/�люби

milijtaimilijtaimilijtaimilijtai�-�MLĒTÃI
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MMMMLSLSLSLS�aj�nom�sg�m� mijlsmijlsmijlsmijls�49/�mielas/�mīļš/�lieb,�lieblich/�miły/�lovely,�beloved,�dear�(beloved)/�милый

mijls�11311�Mijls�6710�mijls�71�mīls�6714

mijlsmijlsmijlsmijls�-�MLĪS

mīlinanmīlinanmīlinanmīlinan�103�-�MLINAN

MMMMIĹIĹIĹIĹTAŃTAŃTAŃTAŃ�n� Meltan�E�335/�miltai/�milti/�Mehl/�mąka/�meal�(flour),�flour�(meal)/�мука

MINMINMINMINÌÌÌÌKSKSKSKS mynix�E�511/�odminys/�ādminis/�Gerber/�garbarz/�tanner�(currier)/�кожедуб,�кожевник

MINMINMINMINĨNĨNĨNĨNTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ menentwey�I�5/�minėti/�minēt,�pieminēt/�erwähnen/�wspomnieć/�mention/�упоминать,�поминать

MINMINMINMINSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc� minisnanminisnanminisnanminisnan�II�15/�minėjimą/�pieminēšanu/�Erwähnung/�wspomnienie/�mentioning/�упоминание

menissnan�I�13�menisnan�I�15,�II�13

MINKUSMINKUSMINKUSMINKUS mynkusmynkusmynkusmynkus�Gr/�vienuolis/�mūks/�Mönch/�mnich/�monk/�монах

mynixmynixmynixmynix�E�-�MINIKS

mynsismynsismynsismynsis�E�-�SMARSAS

MMMMĨNSĨNSĨNSĨNSWWWW MynsoweMynsoweMynsoweMynsowe�E�364/�dubuo/�bļoda/�Schüssel/�misa/�basin/�миска

MMMMĨRKLĨRKLĨRKLĨRKLNNNN Mercline�E�48/�dulksna/�lietus�smalks/�Nieseln/�mżawka/�drizzle/�морозь

MMMMĨRKLĨRKLĨRKLĨRKLNNNN Mercline� E� 48/� amalas/� rūsa� (pie� debesīm)/� Wetter-leuchten/� błyskanie� (bez� grzmotu)/� sheet-lightning/

зарница

MMMMĨRKLĨRKLĨRKLĨRKLNNNN Mercline�E�48/�miltligė/�miltrasa/�Mehltau/�rosa�mączna/�mildew�(blight)/�мучнистая�роса

miskilismiskilismiskilismiskilis�E�246�-�nuskils�E�299

MISTRAŃ��MISTRAŃ��MISTRAŃ��MISTRAŃ��acc� MistranMistranMistranMistran�91/�magistrą/�maģistru,�mestru/�Hochmeister,�Fürsten/�magistra,�Mistrza�Wielkiego/�Great�Master/

магистра

MixkaiMixkaiMixkaiMixkai�-�MIKSISKÃI

MoargisMoargisMoargisMoargis�-�MŌRGS

MoazoMoazoMoazoMoazo�E�-�MS

MokeMokeMokeMoke�E�-�MKĒ

MorungenMorungenMorungenMorungen�ON�-�MARANGAN

moslamoslamoslamosla�Gr�-�MSLAN

MAZMAZMAZMAZÙÙÙÙKKKK MosucoMosucoMosucoMosuco�E�662/�žebenkštis/�zebiekste/�Wiesel/�łasica/�weasel/�ласка�(зверек)

muisiesonmuisiesonmuisiesonmuisieson�-�MÕISESJAN

mūkmūkmūkmūk�-�MŌK

MulgenoMulgenoMulgenoMulgeno�E�-�MAZGEN

MMMMÙÙÙÙRAWUNSRAWUNSRAWUNSRAWUNS�pc�pt�ac� murrawunsmurrawunsmurrawunsmurrawuns�69/�murmėjęs,�niurnėjęs/� kurnējis/� gemurrt,� gemurmelt/� burczawszy,� gderawszy/� (one�who�has)

murmured�(grumbled)/�ворчавший

musīlaimusīlaimusīlaimusīlai�-�MAZLAÍ
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MAZMAZMAZMAZĨNĨNĨNĨNGAGAGAGA�av� musīnginmusīnginmusīnginmusīngin�71/�gãlima/�var,�iespējami/�möglich/�możliwe,�można/�possible/�возможно,�можно

MMMMSSSS musomusomusomuso�E�782/�musė/�muša/�Fliege/�mucha/�fly�(insect)/�муха

MūtienMūtienMūtienMūtien�-�MTEN

mūtinmūtinmūtinmūtin�-�MTEN

muttinmuttinmuttinmuttin�I�-�MTEN

my�-�mi

N

NNNN�prp (seggīt)nananana�39/�ant/�uz�(kā)�G/�auf/�na/�on/�на

na(dangon)�127�na�I�9�na(dengon)�II�9�na(semmiey)�II�9

NNNN nononono�17/�ant/�uz�(kā)/�auf/�na/�on/�на

no�35,�39,�43,�63,�857,8,�97,�111,�11914�no(dins)�113�no(kan)�1258�no(schan)�1034,�10328�no(semien)�29,�51

no(semmien)� 45,� 95,� 107,� 123� No(stan)� 4319,� 47,� 55,� 637� no(stan)� 714� No(stan)� 717,16,� 79,� 817,� 878,10,

No(stan)� 8913�no(stan)� 8927�No(stan)� 91� no(stan)� 939,� 101�No(stan)� 1038,10� no(stan)� 10511,13�No(stan)

109,� 117,� 121� no(stan)� 129,� 1336� no(stans)� 37,� 931� No(stansubban)� 1251� no(tien)� 83� no(twaian)� 11911

no(wans)�13318

NABETNABETNABETNABET Nawetto�E�323/�stebulinis�velenas/�rumbu�vārpsta/�Mühlgang/�wał�piastowy/�hub-shaft/�ступичный�вал

NABNABNABNABSSSS NabisNabisNabisNabis�E�123/�bamba/�naba/�Nabel/�pępek/�navel/�пупок

NABNABNABNABSSSS NabisNabisNabisNabis�E�297/�stebulė/�rumba/�Nabe/�piasta/�nave�(hub),�hub�(nave)/�ступица

NADNADNADNADLLLL NadeleNadeleNadeleNadele�E�17/�sekmadienis/�svētdiena/�Sonntag/�niedziela/�Sunday/�воскресенье

NADRUWNADRUWNADRUWNADRUWSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc� nadruwīsnannadruwīsnannadruwīsnannadruwīsnan� 63/� tikėjimąsi,� viltį/� cerēšanu,� cerību/� Hoffnung/� spodziewanie,� nadzieja/� expectation,� hope/

надежду

NNNNDWISJAŃ��DWISJAŃ��DWISJAŃ��DWISJAŃ��acc�sg� nādewisinnādewisinnādewisinnādewisin�89/�dūsavimą/�nopūšanās/�Seufzen/�wzdychanie/�sighing/�вздохи

NAGNAGNAGNAGTTTTSSSS Nagotis�E�349/�katiliukas�su�kojomis/�katliņš�ar�kājām/�Topf�mit�Beinen/�kociołek�z�nóżkami/�cauldron�with

legs/�котелок�с�ножками

NNNNÀÀÀÀGGGG NageNageNageNage�E�145/�koja/�kāja/�Bein/�noga/�leg/�нога

Noye�Gr

NNNNÀÀÀÀGGGGPĨRSTSPĨRSTSPĨRSTSPĨRSTS NagepristisNagepristisNagepristisNagepristis�E�149/�pirštas�kojos/�pirksts�kājas/�Zehe/�palec�nogi/�toe/�палец�ноги

NNNNGNAŃ��GNAŃ��GNAŃ��GNAŃ��n� NognanNognanNognanNognan�E�498/�oda�(išdirbta)/�āda�(izstrādāta)/�Leder/�skóra�(wyprawiona)/�leather/�кожа�(выделанная)

NAGSNAGSNAGSNAGS NagisNagisNagisNagis�E�371/�titnagas/�krams/�Feuerstein/�krzemień/�flint/�кремень

NagotisNagotisNagotisNagotis�E�-�NAGTS

NAGUTNAGUTNAGUTNAGUTSSSS NagutisNagutisNagutisNagutis�E�117/�nagas�(piršto)/�nags�(pirksta)/�Nagel�(Fingernagel)/�paznokieć/�nail�(finger-nail)/�ноготь

NAKTIŃ�NAKTIŃ�NAKTIŃ�NAKTIŃ�-�Naktis�acc� nacktin�81

NaktinNaktinNaktinNaktin�79�Nacktien�75�nacktien�97�nactin�I�13�naktin�II�13

NAKTÌS�fNAKTÌS�fNAKTÌS�fNAKTÌS�f� nacktnacktnacktnackt�Gr/�naktis/�nakts/�Nacht/�noc/�night/�ночь

NNNNLINGLINGLINGLING NolingoNolingoNolingoNolingo�E�453/�pavadis/�pavada/�Zügel/�powód�(lejc),�lejc/�rein/�повод�(поводок)
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NNNNMÃITSMÃITSMÃITSMÃITS NomaytisNomaytisNomaytisNomaytis�E�684/�meitėlis/�vepris/�Bork�(Mastbork)/�wieprz,�tucznik/�fatling�hog�(pig)/�боров

NNNNPLPLPLPLĀĀĀĀSSSSSSSS NoplozNoplozNoplozNoploz�E�396/�kočėlas/�vangale/�Mangelrolle/�magiel/�mangle/�скалка

NARIKNARIKNARIKNARIKSSSS NaricieNaricieNaricieNaricie�E�664/�šeškas/�sesks/�Iltis/�tchórz/�polecat/�хорек

NNNNSSSSEÍEÍEÍEÍLEWLEWLEWLEWĨNGISKAŃ��ĨNGISKAŃ��ĨNGISKAŃ��ĨNGISKAŃ��aj�acc�Naseilliwingiskan�117/�dvasišką/�garīgu/�geistlichen/�duchowy/�spiritual/�духовный

NoseilewingiskanNoseilewingiskanNoseilewingiskanNoseilewingiskan�123

NNNNSEÍLJAŃ��SEÍLJAŃ��SEÍLJAŃ��SEÍLJAŃ��-�Nōseíljas�acc��naseilen�naseilen�naseilen�naseilen�I�7

naseilen� I� 9� naseylien� II� 7,� 9� NoseilienNoseilienNoseilienNoseilien� 41� Noseilien� 453,� 119,� 121� noseilien� 12320� Noseilien� 12324,� 129

Noseilin�49,�633,�71,�1279,19�Nuseilin�117

NNNNSEÍLJASSEÍLJASSEÍLJASSEÍLJAS�-�Nōseílīs�gen� NaseilisNaseilisNaseilisNaseilis�I�11/�dvasios/�gara/�Geistes/�ducha/�spirit,�ghost/�духа

naseylis�II�11�NoseilisNoseilisNoseilisNoseilis�109�Noseilis�129�Nosēilis�4512�Noseilīs�59�Noseilie�636

NNNNSEÍLSSEÍLSSEÍLSSEÍLS NoseilisNoseilisNoseilisNoseilis�79/�dvasia/�gars/�Geist/�duch/�spirit,�ghost/�дух

Noseilis�81

NNNNSSSS Nozy�E�85/�nosis/�deguns/�Nase/�nos/�nose/�нос

NNNNSIPRÕLSIPRÕLSIPRÕLSIPRÕL�nom�sg�f Noseproly�E�86/�nosiaskylė/�nāss/�Nasenloch/�nozdrza/�nostril/�ноздря

NNNNTISTISTISTIS�f Noatis�E�291/�dilgėlė/�nātre/�Nessel/�pokrzywa/�nettle/�крапива

naunagemmans�naunagemmans�naunagemmans�naunagemmans�-�NAWAGÌMUNS

naunagimton�naunagimton�naunagimton�naunagimton�-�NAWAGI¸TAN

naunannaunannaunannaunan�–�NÀWANJAN

naunīngsnaunīngsnaunīngsnaunīngs�–�NÃUNĨNGS

naunsnaunsnaunsnauns�–�NÀWASS

[?�NÃUN[?�NÃUN[?�NÃUN[?�NÃUNĨNĨNĨNĨNGGGGSSSS�m� naunīngs�87/�naujokas/�jaunatnācējs,�iesācējs/�Neuling/�nowicjusz/�novice,�newcomer/�новичок�]]]]

NAÚTEÍNAÚTEÍNAÚTEÍNAÚTEÍ�dat�sg�f nauteinauteinauteinautei�29/�vargui,�bėdai/�postam,�bēdai/�Not/�biedzie/�trouble�(misery)/�нужде,�беде

NAÚTIŃ�NAÚTIŃ�NAÚTIŃ�NAÚTIŃ�-�Naūtei�acc�sg� nnnnautinautinautinautin�91

nautin�113�nautien�115

NAUTIŃS�NAUTIŃS�NAUTIŃS�NAUTIŃS�-�Naūtei�acc�pl� nautinsnautinsnautinsnautins�31

NAWAGNAWAGNAWAGNAWAGÌÌÌÌMUNSMUNSMUNSMUNS�pc�pt�ac naunagemmans� 131/� gimęs� naujai/� dzimis� no� jauna/� neugeboren/� urodziwszy� się� od� nowa/� new-born/

родившийся�заново

NAWAGNAWAGNAWAGNAWAGIIII¸̧̧̧TAŃ��TAŃ��TAŃ��TAŃ��acc� naunagimton� 115/� gimusį� naujai/� dzimušu� no� jauna/� eingeborenen/� urodziwszego� się� od� nowa/� new-born/

родившегося�заново

NNNNWWWWÃITJÃITJÃITJÃITJWUNSWUNSWUNSWUNS�pc�pt�ac�nowaitiāunsnowaitiāunsnowaitiāunsnowaitiāuns�69/�apkalbėjęs/�aprunājis/�nachgeredet�(verleumdet)/�obmówiwszy/�(one�who�has)�cal-umniated/

оговоривший�(оклеветавший)

NNNNÀÀÀÀWAŃ��WAŃ��WAŃ��WAŃ��aj�n� nawansnawansnawansnawans�I�13/�naũja/�jauns/�neues/�nowe/�new/�новое

NNNNÀÀÀÀWANJAŃ��WANJAŃ��WANJAŃ��WANJAŃ��-�NAWAŃ��pnl�neuwenen�II�13

NNNNÀÀÀÀWANJAŃ��WANJAŃ��WANJAŃ��WANJAŃ��-�Nawasis�acc���nawnan�65

naunan(gimsenin)�63

NNNNÀÀÀÀWASWASWASWASSSSS�aj� nauns�63/�naujas/�jauns/�neu/�nowy/�new/�новый

nauns�75
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NawettoNawettoNawettoNawetto�E�-�NABET

NNNNWISWISWISWIS�f� Nowis�E�151/�lavonas,�numirėlis/�līķis,�mironis/�Leiche/�trup/�corpse/�труп

nawnannawnannawnannawnan�-�NÀWANJAN

neainessaneainessaneainessaneainessa�–�NĒAÍNESE

neawneawneawneaw�BPT�-�NĒJÃU

NNNN ni�29/�ne,�nė/�ne,�nē/�nicht,�weder,�nein/�nie/�no,�not/�не,�ни,�нет

ni�2714,�292,2,13,�313,10,20,� 356,11,�37,� 39,� 43,� 45,� 553,4,6,14,19,� 59,� 6111,16,�65,� 6722,23,� 6911,16,19,� 712,

771,16,�85,�874,4,4,6,8,23,24,�892,13,14,24,�939,10,15,18,19,�9511,15,�1012,9,�I�53,�II�53,6,15,17,19,21,�II�72,5,�II

115�ny�I�56,7,15,17,19,21�ny�I�72,5�ny�I�115�ny�Gr�ny�Gr�ni(ains)�91�ni(anbillintai)�1253�ni(aubillīntis)�1253

ni(draudieiti)� 1133� ni(druwe)� I� 1116,� II� 1117� ni(ebwinūtei)� 10314� ni(ebwinūts)� 871� ni-(enbęnden)� II� 57

ny(koyte)�BPT,�ni(quoitā)�5115�ni(massi)�11317,�11524�ni(pokūntuns)�678�ni(rīgewings)�875�ni(seilewingis)

675� ni(skijstints)� 1153� ni(swintina)� 49� ni(swintinai)� 5115� ni(teisīngiskan)� 874� ni(teisī-wingins)� 6913

ni(tickran)�81�ni(turei)�105�ni(turri)�276�ni(turri)�318�ni(turri)�3117�ni(turri)�335�ni(turri)�3315�ni(turri)�3517,

6921�ni(turrīlai)�103�ni(wertīngs)�7717

NNNNAÍNAÍNAÍNAÍN����-�Niaīns�f� niainā�6120

niainā�8918�ni�aina�9524

NNNNAÍAÍAÍAÍNAŃ��NAŃ��NAŃ��NAŃ��-�Niaīns�acc� niainan�711

niainan�73�ni�ainan�3113,�79,�81

NNNNAÍAÍAÍAÍNESENESENESENESE�-�Niaīns�gen� neainessa�555

NNNNAÍAÍAÍAÍNSNSNSNS�nom�sg�m� niains�109/�joks/�nekāds/�kein/�żaden/�no�one,�not�any,�none/�никакой

NNNNAÍNAÍNAÍNAÍNUŃUŃUŃUŃTAŃ��TAŃ��TAŃ��TAŃ��-�Niaīnunts�acc���������niainonton�55

NNNNAÍNAÍNAÍNAÍNUŃUŃUŃUŃTSTSTSTS�pn� niainonts�103/�niekas/�nekas/�niemand/�nikt/�nobody/�никто

NNNNDDDD¼I¼I¼I¼IWISKAŃ��WISKAŃ��WISKAŃ��WISKAŃ��acc� nideiwiskan�29/�bedievystę/�bezdievību/�Atheismus,�Abgötterei/�bezbożność/�godlessness,�atheism/�безбожие

NNNNDRUWDRUWDRUWDRUWJANTIŃ�JANTIŃ�JANTIŃ�JANTIŃ� -� Druwēti� pc� ps� ac� acc� � nidruwīntin� 119/� netikintį/� neticošu/� ungläubigen� (nicht� glaubenden)/� niewiernego

(niewierzącego)/�unbelieving,�irreligious,�infidel/�неверующего

NNNNDRDRDRDRÙÙÙÙWJAŃ��WJAŃ��WJAŃ��WJAŃ��acc� nidruwien�55/�netikėjimą/�neticību/�Unglaube,�Mißglauben/�niewiara/�unbelief/�неверие

NNNNDRUWDRUWDRUWDRUWĨNĨNĨNĨNGJÃIGJÃIGJÃIGJÃI�subst�nom�pl�m���nidruwīnnnngi�101/�netikintys/�neticīgie/�ungläubige/�niewierni�(ateisty)/�irreligious,�infidel/�неверующие

NNNNDRUWDRUWDRUWDRUWĨNĨNĨNĨNGJAŃ�GJAŃ�GJAŃ�GJAŃ�-�Nēdruwīngjāi�gen�pl���������nidruwīngin�121

NNNN�ENB�ENB�ENB�ENBÕNÕNÕNÕNDAŃ��DAŃ��DAŃ��DAŃ��� ni�enbāndan�27/�bergždžiai/�velti,�veltīgi/�unnütz,�vergeblich/�daremnie,�na�próżno/�useless,�vainly/�зря

NNNNETNETNETNETNSTISSTISSTISSTIS�gen�f nieteīstis�115/�nemalonės/�nežēlastības,�nelabvēlības/�Ungnade/�niełaski/�disgrace,�disfavour/�немилости

NNNNGGGGDDDDĨNGSĨNGSĨNGSĨNGS�aj nigīdings�69/�begėdis/�bezkaunīgs/�schamlos/�bezwstydny/�shameless/�бесстыдный

NNNNÈÈÈÈGIGIGIGI neggineggineggineggi�31/�ir�ne,�nei/�nedz/�noch�(weder...�noch)/�ani,�ni/�nor,�neither/�и�не,�ни

neggi�33,�45,�85,�109

NNNN¼I¼I¼I¼IKAÚTIKAÚTIKAÚTIKAÚTI�if� neikautneikautneikautneikaut�65/�vaikščioti/�staigāt/�wandeln,�spazieren/�chodzić/�walk/�ходить,�гулять

NNNNJJJJÃUÃUÃUÃU neaw�BPT/�nebe/�vairs�ne,�ne�vairs,�ne�jau/�nicht�mehr/�już�nie,�więcej�nie/�no�more,�no�longer,�not�any�more/

уже�не,�больше�не
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nepuotis�nepuotis�nepuotis�nepuotis�-�NEPŌTÌS

nertien�nertien�nertien�nertien�-�N¼RTJAN

neuwenen�neuwenen�neuwenen�neuwenen�-�NÀWANJAN

newīnts�–�newīnts�–�newīnts�–�newīnts�–�NEWĨNTS

nininini�-�NĒ

…………

nierties�nierties�nierties�nierties�-�N¼RTJS

NNNNKKKKÕIÕIÕIÕI nikainikainikainikai�49/�negu,�nekaip�(negu)/�nekā/�als/�niż,�aniżeli/�than/�чем

NNNNKKKKÕNÕNÕNÕNKSTSKSTSKSTSKSTS nikanxtsnikanxtsnikanxtsnikanxts�69/�nepadorus/�piedauzīgs/�unanständig/�nieprzyzwoity/�indecent/�неприличный

NNNNKWKWKWKW¼I¼I¼I¼I niqueiniqueiniqueiniquei�65/�niekur/�nekur/�nirgends,�nirgendwo/�nigdzie/�nowhere,�not�anywhere/�нигде

NNNNKWKWKWKW¼I¼I¼I¼IGIGIGIGI niqueiginiqueiginiqueiginiqueigi�107/�niekad�(niekur)/�nekad�(nekur)/�nimmer�(nirgend)/�nigdy�(nigdzie)/�never,�nowhere/�никогда

(нигде)

NNNNPAGPAGPAGPAGÀÀÀÀTAWTAWTAWTAWĨNTSĨNTSĨNTSĨNTS� pc� pt� pa� nipogattawintsnipogattawintsnipogattawintsnipogattawints� 77/� neparuoštas/� nesagatavots/� unvorbereitet/� nie� przygotowany/� unprepared/

неподготовленный,�неготовый

NNNNPAKLPAKLPAKLPAKLÙÙÙÙSMSMSMSMĨNGSĨNGSĨNGSĨNGS�aj�m� nipoklusmingsnipoklusmingsnipoklusmingsnipoklusmings�67/�neklusnus/�nepaklausīgs/�ungehorsam/�nieposłuszny/�disobedient/�непослушный

nipokūntunsnipokūntunsnipokūntunsnipokūntuns�-�PAKŪNTUNS

NEPŌTNEPŌTNEPŌTNEPŌTÌÌÌÌS�S�S�S�m nepuotis�JB�MK/�anūkas/�mazdēls/�Enkel/�wnuk/�grandson/�внук

NNNN¼R¼R¼R¼RTJAŃ��TJAŃ��TJAŃ��TJAŃ��-�Nērtjās�acc�sg�nertien�39

nertien�93,�113

NNNN¼R¼R¼R¼RTJTJTJTJSSSS�gen�sg�f� nierties�115/�rūstybės,�įniršio,�pykčio/�dusmu,�niknuma,�piktuma/�Zornes/�gniewu,�wściekłości,�złości/�anger,

rage/�гнева,�злости

nirīgewingsnirīgewingsnirīgewingsnirīgewings�-�RĒKEWĨNGS

niseilewingisniseilewingisniseilewingisniseilewingis�-�SEÍLEWĨNGS

niteisīngiskanniteisīngiskanniteisīngiskanniteisīngiskan�-�TEÍSĨNGISKAN

niteisīwinginsniteisīwinginsniteisīwinginsniteisīwingins�-�TEÍSWĨNGINS

nitickrannitickrannitickrannitickran�-�TIKRAN

niwertīngsniwertīngsniwertīngsniwertīngs�-�W¼RTĨNGS

NEWNEWNEWNEWĨNTSĨNTSĨNTSĨNTS�ord Newīnts�35/�devintas/�devītais/�neunte/�dziewiąty/�ninth/�девятый

Newints�I�7�Newyntz�II�7

NĒWINŪTAŃ��NĒWINŪTAŃ��NĒWINŪTAŃ��NĒWINŪTAŃ��acc� niwinūtonniwinūtonniwinūtonniwinūton�43/�nekaltą/�nevainīgu/�unschuldigen/�niewinnego/�innocent,�not�guilty/�невинного

NĒWINŪTISKAŃ��NĒWINŪTISKAŃ��NĒWINŪTISKAŃ��NĒWINŪTISKAŃ��acc� niwinūtiskauniwinūtiskauniwinūtiskauniwinūtiskau�43/�nekaltumą/�nevainību/�Unschuld/�niewinność/�innocence/�невинность

nononono�–�na

noa-�–�NŌ-

noz-�-�NŌS-

NNNNMAŃS��MAŃS��MAŃS��MAŃS��-�Mes�dat�pl� noūmansnoūmansnoūmansnoūmans�4910

noūmans�4920,�51,�531,6,�557,�57,�75,�109,�117�noumans�119�noūmans�12114,20�noumans�I�112,�II�9,�II�111,3

naūmans�576�nūmans�111�numons�I�111
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NNNNMASMASMASMAS�-�Mes�dat�pl� noūmasnoūmasnoūmasnoūmas�39

noūmas�5320,�5517,�57�Noūmas�73�noūmas�75,�113,�12115�nūmas�111

NUŔTWNUŔTWNUŔTWNUŔTW NurtueNurtueNurtueNurtue�E�479/�marškiniai/�krekls/�Hemd/�koszula/�shirt/�рубашка

Norte�Gr

NNNNSSSS����pn�po�1�pl�nom�sg�f� nousānousānousānousā�55/�mūsa/�mūsēja/�unsere/�nasza/�our/�наша

NNNNSAŃ��SAŃ��SAŃ��SAŃ��-�Nūsā�acc�sg� NusanNusanNusanNusan�I�9

noūsen�519

NNNNSAŃ��SAŃ��SAŃ��SAŃ��-�Mes�gen� NoūsanNoūsanNoūsanNoūsan�131

Nusen�I�13�nossen�Gr,�Gr�noussen�MBS�naussen�MBS

NNNNSAŃS��SAŃS��SAŃS��SAŃS��-�Nūsā�acc�pl� noūsons�31

nousons�5320�noūsons�5321,�55

NNNNSESMSESMSESMSESM����-�Nūsō�dat�sg�m��noūsesmu�noūsesmu�noūsesmu�noūsesmu�31

nousesmu�91

NNNNÙÙÙÙSKSKSKSKĨLSĨLSĨLSĨLS,�gen�NÙSKILAS� nuskilsnuskilsnuskilsnuskils�E�299/�bėgis�(rato�šyna),�ratlankis�(geležinis)/�riepa�(dzelzs)/�Schiene/�szyna/�tyre�(of�a�wheel)/�шина

(железная),�обруч

NNNNSMSMSMSM����-�Nūsō�dat�sg�m� noūsmunoūsmunoūsmunoūsmu�35

noūsmu�37,�131

NNNNSUNSUNSUNSUN�-�Mes�gen� nusunnusunnusunnusun�I�7

noūson� 339,� 3320,� 41�Noūson� 471,6� nouson� 479� noūson� 49,� 5117,19�Nouson� 531� noūson� 535� nouson� 538

noūson�57�Noūson�59� nouson� 61� noūson� 63�Nouson� 6519�nouson� 6522�noūson� 71�Noūson� 75�Nouson� 81

noūson�8312�nouson� 8317�Nouson� 85� noūson� 99� nouson� 109� noūson� 11311,19,25� nouson� 115� noūson� 117

nouson� 1196,22,� 12113� noūson� 12115,18�Nouson� 12123� noūson� 123,� 127,� 12914,18� nouson� II� 7,� II� 912,13

Nouson�II�917�nouson�II�113,4�Nouson�II�1110,�II�13�Nōson�79�Noūsou�73�nuson�I�912,13,�I�113,4�Nuson�I

119�Nuesze�NT

noūsonsnoūsonsnoūsonsnoūsons�-�NŪSANS

OOOO�-�WŌ

OccopirmusOccopirmusOccopirmusOccopirmus�-�UKAPIRMAS

P

PPPP����prp popopopo�41/�po�(kuo)/�zem/�unter/�pod/�under/�под

po�43,�73,�113,�127,�I�7,�II�7�pō�107�pō(stan)�97



91

PPPP����prp popopopo�83/�po�(ko)/�pēc/�nach/�po/�after/�после

po�75�pho�I�13�po�II�7�po(mien)�107�pō(mien)�131�po(stan)�II�13

PPPP����prp popopopo�99/�pagal/�pēc/�nach�(gemäß),�gemäß/�według/�by�(according�to),�according�to/�по�(согласно),�согласно,�в

соответствии�с

po(steimans)�67�po(stesmu)�49,�63

PoadamynanPoadamynanPoadamynanPoadamynan�E�-�PŌTAMINAN

PAAÚGPAAÚGPAAÚGPAAÚGÌÌÌÌNAÍTNAÍTNAÍTNAÍT����-�Paaūgints�ip�2�pl��poauginneiti�poauginneiti�poauginneiti�poauginneiti�93

PAAÚGPAAÚGPAAÚGPAAÚGĨNĨNĨNĨNTSTSTSTS�pc�pt�pa� poaugintspoaugintspoaugintspoaugints�133/�išaugintas/�izaudzināts/�auferzogen,�großgezogen/�wychowany/�brought�up/�выращенный

PoalisPoalisPoalisPoalis�E�-�PÕLS

PoarisPoarisPoarisPoaris�E�-�PŌRS

PABPABPABPABĀĀĀĀJJJJĨNTIĨNTIĨNTIĨNTI�if� pobaiintpobaiintpobaiintpobaiint�87/�bausti/�sodīt/�strafen/�karać/�punish/�наказывать

PPPPBÃLZBÃLZBÃLZBÃLZ PobalsoPobalsoPobalsoPobalso�E�489/�čiužinys/�matracis/�Matratze/�materac/�mattress/�матрас

PABÕNGPABÕNGPABÕNGPABÕNGÌÌÌÌNUNSNUNSNUNSNUNS�pc�pt�ac� pobanginnonspobanginnonspobanginnonspobanginnons�69/�pajudinęs/�pakustinājis,�iz-kustinājis/�bewegt/�poruszywszy/�(one�who�has)�moved/

пошевеливший,�сдвинувший

PABRANDPABRANDPABRANDPABRANDĨNĨNĨNĨNSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc� pobpobpobpobrandisnanrandisnanrandisnanrandisnan� 73/� apsunkinimą/� apgrūtināšanu/� Belästigung,� Erschweren/� obciążenie/� burdening/

обременение

PABRANDPABRANDPABRANDPABRANDĨNĨNĨNĨNTSTSTSTS�pc�pt�pa� pobrendintspobrendintspobrendintspobrendints�69/�apsunkintas/�apgrūtināts/�belästigt,�erschwert/�obciążony/�burdened/�обремененный

pac�-�pak

PPPPDDDDÀÀÀÀLLLLSSSS PodalisPodalisPodalisPodalis�E� 351/� puodas� prastas/� pods� vienkāršs/� Topf� einfach� (wertlos)/� garnek� zwyczajny/� pot� (worthless)/

горшок�простой

PADPADPADPADST�SIST�SIST�SIST�SI�ps�3� sien�podāstsien�podāstsien�podāstsien�podāst�123/�atsiduoda�(pasiduoda)/�nododas,�atdodas/�ergibt�(widmet)�sich,�widmet�sich/�odda�się/�gives

himself�up/�отдается,�предается

PADPADPADPADTAŃ��TAŃ��TAŃ��TAŃ��pc�pt�pa�n� podātonpodātonpodātonpodāton�7715/�paduotas/�padots/�gegeben/�podany/�given�away/�поданный

podaton�772

PADÃUBPADÃUBPADÃUBPADÃUBSSSS Pandaubis�E�30/�slėnis/�leja�(ieleja),�ieleja/�Tal/�wąwóz/�valley/�долина

PADPADPADPADWUNS�SIWUNS�SIWUNS�SIWUNS�SI�-�Padōst�si�pc�pt�ac���wans�podāunspodāunspodāunspodāuns�103

PaddisPaddisPaddisPaddis�-�PADS

PPPPDDDDWUNSWUNSWUNSWUNS�pc�pt�ac� pūdauns�115/�nešiojęs/�nēsājis/�getragen�(wiederholt)/�nosiwszy/�(one�who�has)�borne�(carried)/�носивший

PADPADPADPADĨNĨNĨNĨNGAGAGAGA�ps�3� podingaipodingaipodingaipodingai�79/�patinka/�patīk/�gefällt/�podoba�się/�is�liked�(likable)/�нравится

PADPADPADPADĨNĨNĨNĨNGAŃ��GAŃ��GAŃ��GAŃ��acc� ppppodīnganodīnganodīnganodīngan� 855,7/� pomėgį,� potraukį/� tieksmi/� Neigung� (Gefallen)/� zamiłowanie/� disposition� to,� favour/

склонность,�влечение

podingan�95
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PADPADPADPADĨNĨNĨNĨNGAÚSNAŃ��GAÚSNAŃ��GAÚSNAŃ��GAÚSNAŃ��acc� podingausnanpodingausnanpodingausnanpodingausnan� 856/� pamėgimą,� patikimą/� patikšanu,� patiku/�Gefallen� (Sympathie)/� skłonność/� liking� (kind

disposing�towards)/�симпатию

PADPADPADPADSSSS Paddis�E�312/�pavalkai/�sakas/�Kummet/�chomąto�/�collar�(horse-collar)/�хомут

PADRPADRPADRPADRKTINKTINKTINKTIN�ps�1�sg PodrūktinaiPodrūktinaiPodrūktinaiPodrūktinai�107/�patvirtinu/�apstiprināju/�bestätige/�potwierdzę/�confirm/�подтверждаю

PADRUWPADRUWPADRUWPADRUWSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc� podruwīsnanpodruwīsnanpodruwīsnanpodruwīsnan�121/�patikėjimą,�viltį/�noticēšanu,�cerību/�Zuversicht/�spodziewanie/�confidence/�уверенность

PPPPDUKRDUKRDUKRDUKR PoducrePoducrePoducrePoducre�E�182/�podukra/�pameita/�Stieftochter/�pasierbica/�stepdaughter/�падчерица

PAGADPAGADPAGADPAGADĨNĨNĨNĨNTITITITI�if� pogadintpogadintpogadintpogadint�109/�pagadinti/�sabojāt,�samaitāt/�verderben/�popsuć,�zepsuć/�damage,�spoil�(damage)/�испортить

PAGPAGPAGPAGAĹAĹAĹAĹBAŃ��BAŃ��BAŃ��BAŃ��acc� pogalban�101/�pagalbą/�palīdzību/�Hilfe/�pomoc/�help/�помощь

PAGPAGPAGPAGAĹAĹAĹAĹBAŃ��BAŃ��BAŃ��BAŃ��acc� pogalbanpogalbanpogalbanpogalban�101/�pagalbininką/�palīgu/�Helfer/�pomocnika/�helper/�помощника

PAGPAGPAGPAGAĹAĹAĹAĹBENBENBENBENKAŃ��KAŃ��KAŃ��KAŃ��-�Pagalbenīks�acc���pogālbenikan��pogālbenikan��pogālbenikan��pogālbenikan�91

PAGPAGPAGPAGAĹAĹAĹAĹBENBENBENBENKSKSKSKS pogalbenixpogalbenixpogalbenixpogalbenix�103/�išgelbėtojas,�Išganytojas/�glābējs,�Pestītājs/�Heiland/�Zbawiciel/�Saviour/�спаситель

PAGPAGPAGPAGAĹAĹAĹAĹBTAŃ��BTAŃ��BTAŃ��BTAŃ��pc�pt�pa�n� pogalbtonpogalbtonpogalbtonpogalbton�115/�pagélbėta/�palīdzēts/�geholfen/�pomożono/�(been)�helped/�поможено

pogalbtou�113

PPPPÀÀÀÀGAŃ��GAŃ��GAŃ��GAŃ��psp� paggan� 313/� dėl/� dēl/� wegen,� willen,� halben/� dla� (z� powodu),� z� powodu/� because� of,� for� (some� reason),

through�(some�circumstances)/�из-за�(по�причине),�ради

paggan�3112,�331,9,20,�35,�37,� 55,� 392� (Stesse)paggan�397�paggan�67,� 89,� 915,6� (Stesse)paggan�916�paggan

9124� (Stesse)paggan� 97� paggan� 10120,21,� 105� (Stesse)paggan� 107� paggan� 111� (stesse)paggan� 1153

(Stesse)paggan�11516�paggan�11522,�117

PAGPAGPAGPAGNAŃS��NAŃS��NAŃS��NAŃS��acc�pl� pogananspogananspogananspoganans�I�11/�pagonis/�pagānus/�Heiden/�poganów/�heathens,�pagans/�язычников

pogūnans�59�poganens�II�11

PAGPAGPAGPAGNIBNIBNIBNIB,�PAG,�PAG,�PAG,�PAGÀÀÀÀNIBNIBNIBNIB Pagonbe�E�795/�pagonybė/�pagānisms/�Heidentum/�pogaństwo/�paganism/�язычество

PAGAPTPAGAPTPAGAPTPAGAPTÌÌÌÌSSSS�f� PagaptisPagaptisPagaptisPagaptis� E� 362/� pagriebtuvas,� griebtuvas/� paķerējs/� Greifer/� chwytnik,� chwytak/� grab� (catcher)/� захват

(ухват)

PAGAPTPAGAPTPAGAPTPAGAPTÌÌÌÌSSSS�f� dijlapagaptin�93�VM/�įrankis/�rīks/�Werkzeug,�Instrument/�narzędzie/�instrument/�инструмент

PAGPAGPAGPAGÕRÕRÕRÕR�prp� pagārpagārpagārpagār�27/�greta,�šalia/�blakus,�līdzās/�neben/�obok,�przy�(obok)/�beside,�side�by�side,�by�(smb.’s)�side/�возле,

около,�рядом�с

PAGPAGPAGPAGÀÀÀÀTAWTAWTAWTAWĨNTIĨNTIĨNTIĨNTI�if� pogattawintpogattawintpogattawintpogattawint�7711/�paruošti/�sagatavot/�vorbereiten,�bereiten�(vorbereiten)/�przygotować/�prepare/�готовить,

подготовить,�приготовить

PAGÀTAWPAGÀTAWPAGÀTAWPAGÀTAWĨNTSĨNTSĨNTSĨNTS�-�Pagatawīnt�pc�pt�pa��pogattawints�pogattawints�pogattawints�pogattawints�7713

PAGÀTAWPAGÀTAWPAGÀTAWPAGÀTAWĨNLAÍĨNLAÍĨNLAÍĨNLAÍ�-�Pagatawīnt�op�(cn)�3���pogattewinlai��pogattewinlai��pogattewinlai��pogattewinlai�103

PAGPAGPAGPAGAÚAÚAÚAÚNANANANA�-�Pagaūti�ps�3� pogaunaipogaunaipogaunaipogaunai�77

pogāunai�65

PAGPAGPAGPAGAÚAÚAÚAÚNIMNIMNIMNIM�-�Pagaūti�ps�1�pl���pogaunimai��pogaunimai��pogaunimai��pogaunimai�111

[?�PAGAÚNJA[?�PAGAÚNJA[?�PAGAÚNJA[?�PAGAÚNJA�-�Pagaūti�ps�3��pogauni�pogauni�pogauni�pogauni�113�]]]]

PAGAÚTIPAGAÚTIPAGAÚTIPAGAÚTI�if� pogaūtpogaūtpogaūtpogaūt� 53/� gauti,� pradėti/� dabūt,� gūt,� saņemt,� sākt,� iesākt/� bekommen,� erhalten,� beginnen,� anfangen,

empfangen/�otrzymać,�rozpocząć,�zacząć/�receive,�begin,�start/�получить,�начать,�зачать

PAGAÚTPAGAÚTPAGAÚTPAGAÚTÕIÕIÕIÕI�-�Pagaūti�pc�pt�pa�nom�pl�m��pogautei�pogautei�pogautei�pogautei�113

PAGAÚTAŃ��PAGAÚTAŃ��PAGAÚTAŃ��PAGAÚTAŃ��-�Pagaūti�pc�pt�pa�acc�sg���pogauton��pogauton��pogauton��pogauton�133

PAGAÚTSPAGAÚTSPAGAÚTSPAGAÚTS�-�Pagaūti�pc�pt�pa�nom�sg�m��pagauts�pagauts�pagauts�pagauts�II�7

pogauts�41,�127

PAGAÚWUNSPAGAÚWUNSPAGAÚWUNSPAGAÚWUNS�-�Pagaūtipc�pt�ac�nom�sg�m��pogauuns�pogauuns�pogauuns�pogauuns�95
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pogeitty�-�PŌ

PAGPAGPAGPAG¼R¼R¼R¼RDAÚJADAÚJADAÚJADAÚJA�ps�3� pogerdawiepogerdawiepogerdawiepogerdawie�87/�pasakoja,� apsako,� skelbia/� stāsta,� pastāsta,� sludina/� erzählt,� verkündigt,� predigt/� opowiada,

obwieszcza,� ogłasza,� głosi/� tells� of,� narrates,� preaches/� рассказывает,� пересказывает,� оглашает,

проповедует

pagganpagganpagganpaggan�-�PAGAN

PAGIRENPAGIRENPAGIRENPAGIREN�acc�f� PogirrienPogirrienPogirrienPogirrien�133/�pagyrimą/�uzslavu/�Lob/�pochwałę/�praise/�похвалу,�хвалу

PAGIRSNAŃ��PAGIRSNAŃ��PAGIRSNAŃ��PAGIRSNAŃ��acc� pogirsnanpogirsnanpogirsnanpogirsnan�13115/�pagyrimą/�uzslavēšanu/�Loben/�pochwalenie/�praising/�хваление

Pogirschnan�13110

*PAGLAB*PAGLAB*PAGLAB*PAGLABJJJJ�pt�3� poglabūpoglabūpoglabūpoglabū(dins)� 113/� glamonėjo,� paglamonėjo/� mīļoja,� apmīļoja,� apglāstīja/� liebkoste/� pieścił,� popieścił/

caressed,�fondled/�ласкал,�поласкал,�приласкал

PagonbePagonbePagonbePagonbe�-�PAGŌNIBĒ

PAGŪRNSPAGŪRNSPAGŪRNSPAGŪRNS PagrimisPagrimisPagrimisPagrimis� E� 442/� papiršis� diržas/� pakrūtes� siksna� (zirgam)/� Brustriemen� des� Pferdes/� piersiowy� pas� (dla

konia)/�breast-leather�for�a�horse/�нагрудный�ремень�(у�лошади)

pogūnanspogūnanspogūnanspogūnans�-�PAGŌNANS

poieiti�-�PŌ

PPPPÕIÕIÕIÕIKAMKAMKAMKAM�ps�1�pl� paikemmaipaikemmaipaikemmaipaikemmai�29/�apgaudinėjame/�apkrāpjam/�trügen/�okłamujemy/�deceive/�обманываем

PÃITPÃITPÃITPÃIT,,,,acc�PÕITAŃ Paytoran�E�6�VM/�spiečius/�spiets/�Schwarm�(Bienenschwarm)/�rój/�swarm/�рой

PÃITPÃITPÃITPÃITĀĀĀĀRAŃ��RAŃ��RAŃ��RAŃ��n� PaycoranPaycoranPaycoranPaycoran�E��6/�Sietynas/�Sietiņš�(Plejādes),�Plejādes/�Siebengestirn/�Plejady/�Pleiades/�Плеяды

PaccarisPaccarisPaccarisPaccaris�E�-�PAKŌRS

PPPPÀÀÀÀKAJAŃ��KAJAŃ��KAJAŃ��KAJAŃ��acc� packaienpackaienpackaienpackaien�133/�taiką/�mieru/�Frieden/�pokój/�peace/�мир�(покой)

PPPPÀÀÀÀKAŃ��KAŃ��KAŃ��KAŃ��acc� PackanPackanPackanPackan�71/�taiką/�mieru/�Frieden/�pokój/�peace/�мир�(покой)

packun�109�Packe�53

PPPPÀÀÀÀKÃRSKÃRSKÃRSKÃRS,�gen�PÀKARAS� Paccaris�E� 502/� dirželis� (pušnų)/� sisksna� (stulmeņam)/�Riemen� (des� Stiefels)/� pasek� (do� cholewy)/� leather

strap�of�a�top-boot/�ремешок�(высоких�сапог)

PPPPÀÀÀÀKAWKAWKAWKAWĨNGĨNGĨNGĨNGÃIÃIÃIÃI�av� packawingipackawingipackawingipackawingi�89/�taikiai,�taikingai/�miermīlīgi/�friedsam/�zgodnie,�pokojowo/�peacefully/�мирно,�миролюбиво

PackePackePackePacke�-�PAKAN

PAKPAKPAKPAKWWWWĨNGISKAŃ��ĨNGISKAŃ��ĨNGISKAŃ��ĨNGISKAŃ��aj�acc� packīwingiskanpackīwingiskanpackīwingiskanpackīwingiskan� 91/� taikingą,� ramų/� mierīgu/� friedvoll,� ruhig/� pokojowy,� spokojny/� peaceful/� мирный,

спокойный

PAKLÃUSPAKLÃUSPAKLÃUSPAKLÃUSĒĒĒĒSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc� poklausijsnanpoklausijsnanpoklausijsnanpoklausijsnan�121/�išklausymą/�uzklausīšanu/�Erhören/�wysłuchanie/�hearing�out/�выслушивание

PAKLÃUSPAKLÃUSPAKLÃUSPAKLÃUSMINMINMINMINSSSS�aj�nom�pl�f��������� poklausīmanaspoklausīmanaspoklausīmanaspoklausīmanas� 57/� išklausytinės/� uzklausāmās/� erhörte� (zu� erhörende)/� wysłuchiwane/� listenable/

выслушиваемые
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PAKLPAKLPAKLPAKLÙÙÙÙSMSMSMSM����aj�nom�sg�f� poklūsmaipoklūsmaipoklūsmaipoklūsmai�9313/�klusni,�paklusni/�paklausīga/�gehorsame/�posłuszna/�obedient/�послушна

PAKLPAKLPAKLPAKLÙÙÙÙSMÃISMÃISMÃISMÃI�av� poklusmaipoklusmaipoklusmaipoklusmai�31/�klusniai,�paklusniai/�paklausīgi/�gehorsam/�posłusznie/�obediently/�послушно

PAKLPAKLPAKLPAKLÙÙÙÙSMAŃ��SMAŃ��SMAŃ��SMAŃ��-�Paklusmō�n�(av)���poklusman��poklusman��poklusman��poklusman�41/�klusnu,�klusniai/�paklausīgi/�gehorsam/�posłusznie/�obediently/�послушно

PAKLPAKLPAKLPAKLÙÙÙÙSMAŃS��SMAŃS��SMAŃS��SMAŃS��-�Paklusmō�acc�pl�m���boklusmans�87

PAKLPAKLPAKLPAKLÙÙÙÙSMSMSMSMĨNGĨNGĨNGĨNGÃIÃIÃIÃI�av� poklusmingipoklusmingipoklusmingipoklusmingi�9323/�klusniai,�paklusniai/�paklausīgi/�gehorsam/�posłusznie/�obediently/�послушно

poklūsmingipoklūsmingipoklūsmingipoklūsmingi�9312

PAKLPAKLPAKLPAKLÙÙÙÙSMSMSMSMĨNGAŃS�ĨNGAŃS�ĨNGAŃS�ĨNGAŃS�aj�acc�pl��Poklusmingins�Poklusmingins�Poklusmingins�Poklusmingins�91/�paklusnius,�klusnius/�paklausīgus/�gehorsame/�posłusznych/�obedient/�послушных

PAKLPAKLPAKLPAKLÙÙÙÙSMSMSMSMĨNGISKAŃ��ĨNGISKAŃ��ĨNGISKAŃ��ĨNGISKAŃ��n�(av)�poklusmingiskanpoklusmingiskanpoklusmingiskanpoklusmingiskan�133/�paklusniai/�paklausīgi/�gehorsam/�posłusznie/�obediently/�послушно

PocortoPocortoPocortoPocorto�E�-�PAKŪRT

PAKPAKPAKPAKŨNŨNŨNŨNSEÍSEÍSEÍSEÍ�-�Pakūnsti�op� pokūnsipokūnsipokūnsipokūnsi�133

PAKPAKPAKPAKŨNŨNŨNŨNSTISTISTISTI�if� pakūnstpakūnstpakūnstpakūnst�133/�apsaugoti/�pasargāt,�apsargāt/�behüten,�bewahren/�ochronić,�zabiezpieczać/�protect,�preserve

pokūnst����7915/�хранить,�сохранять

PAKPAKPAKPAKŨNŨNŨNŨNTJATJATJATJA�-�Pakūnsti�ps�3��pokūnti�pokūnti�pokūnti�pokūnti�41

pokūnti�123

PAKPAKPAKPAKŨNŨNŨNŨNTJAÍSTJAÍSTJAÍSTJAÍS�-�Pakūnsti�ip�2�sg��pokuntieis�pokuntieis�pokuntieis�pokuntieis�49

PAKPAKPAKPAKŨNŨNŨNŨNTUNSTUNSTUNSTUNS�-�Pakūnsti�pc�pt�ac��pokūntuns�pokūntuns�pokūntuns�pokūntuns�7914

pokūntons�81�nipokūntuns�67

PAKPAKPAKPAKŨRTŨRTŨRTŨRT Pocorto�E�195/�slenkstis/�slieksnis/�Türschwelle/�próg/�threshold,�doorstep/�порог

poquelbtonpoquelbtonpoquelbtonpoquelbton�-�PAKW¼LPTAN

[?�PAKÃIWT[?�PAKÃIWT[?�PAKÃIWT[?�PAKÃIWTJATSJATSJATSJATS�mod�rel�ps� �poquoitēts�poquoitēts�poquoitēts�poquoitēts�117/�pageidaująs/�vēloties/�begehrt�angeblich/�życzy�sobie�jakoby/�said�desiring,�as�if�desires/

желает�(хочет)�мол]]]]

PAKÃIWTPAKÃIWTPAKÃIWTPAKÃIWTĒSNAŃ��ĒSNAŃ��ĒSNAŃ��ĒSNAŃ��acc� poquoitīsnaupoquoitīsnaupoquoitīsnaupoquoitīsnau�63/�geismą,�pegeidavimą/�vēlēšanās/�Lüste,�Begehren,�Verlangen/�pragnienie,�życzenie/�desire/

вожделение,�пожелание

PAKÃIWTPAKÃIWTPAKÃIWTPAKÃIWTĒTAŃ��ĒTAŃ��ĒTAŃ��ĒTAŃ��-�Pakwāitējats�pc�pt�pa�nom�sg�n���poquoitīton��poquoitīton��poquoitīton��poquoitīton�111

PAKÃIWTPAKÃIWTPAKÃIWTPAKÃIWTĒWUNSĒWUNSĒWUNSĒWUNS�-�Pakwāitējats�pc�pt�ac�nom�sg�m���poquoitīuns��poquoitīuns��poquoitīuns��poquoitīuns�117

PAKWPAKWPAKWPAKW¼LPTAŃ��¼LPTAŃ��¼LPTAŃ��¼LPTAŃ��pc�pt�pa�n�(av)�poquelbton�79/�klaũpta,�klūpant/�klupu,�klupšus/�kniend/�klęcząc/�kneeling,�on�one’s�knees/�на�коленях

poquelbton�81

PALAÍDPALAÍDPALAÍDPALAÍD polaydepolaydepolaydepolayde� DK/� palikimas/� mantojums/� Nachlaß� (Erbe),� Erbschaft/� dziedzictwo,� spuścizna/� legacy,� heritage/

наследство

PALPALPALPALÕIÕIÕIÕIKKKK����-�Palāikōti�ps�3� polāikupolāikupolāikupolāiku�51

PALPALPALPALÕIÕIÕIÕIKŌMKŌMKŌMKŌM�-�Palāikōti�ps�1�pl���polāikumai��polāikumai��polāikumai��polāikumai�55

PALÃIKPALÃIKPALÃIKPALÃIKTITITITI�if� polaikūtpolaikūtpolaikūtpolaikūt�35/�palaikyti/�uzturēt,�atbalstīt/�unterhalten�(erhalten)/�podtrzymać/�maintain,�keep/�поддерживать

PALÃIKPALÃIKPALÃIKPALÃIKTSTSTSTS�-�Palāikōti�pc�pt�pa���polaikūts�121

PALPALPALPALÕIÕIÕIÕIKTIKTIKTIKTI�if� polāiktpolāiktpolāiktpolāikt�115/�pasilikti/�palikt/�bleiben/�zostać�(pozostać),�pozostać/�remain,�stay�(remain)/�остаться

polāiku�-�PALÕIK
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PALÃIPPALÃIPPALÃIPPALÃIPÌÌÌÌNNNN����ps�1� polaipinnapolaipinnapolaipinnapolaipinna�79/�liepiu,�įsakau,�pavedu�(patikiu)/�lieku�(pavēlu),�pavēlu,�uzdodu�(uzticu)/�befehle,�beauftrage/

kazam,�rozkazam,�przykazam,�polecam/�order,�commission,�entrust/�приказываю,�велю,�получаю

polaipinna�8117

PALÃIPPALÃIPPALÃIPPALÃIPÌÌÌÌNUNSNUNSNUNSNUNS�-�Palāipinō�pc�pt�ac�nom�sg�m��polaipinnons�polaipinnons�polaipinnons�polaipinnons�87

polaipinnons�115

PALÃIPPALÃIPPALÃIPPALÃIPĨNĨNĨNĨNSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc� polaipīnsnanpolaipīnsnanpolaipīnsnanpolaipīnsnan�71/�paliepimą,� įsakymą/�pavēli,� rīkojumu/�Befehl/� rozkaz,�polecenie/� command� (order),�order

(command),�instruction�(command-ment)/�заповедь,�наказ,�приказ,�повеление,�пору-чение

polaipinsnan�107

PALÃIPPALÃIPPALÃIPPALÃIPĨNĨNĨNĨNTAŃ��TAŃ��TAŃ��TAŃ��-�Palāipinō�pc�pt�pa�n���polaipinton��polaipinton��polaipinton��polaipinton�131

PALPALPALPALÕIÕIÕIÕIPSPSPSPS pallaipspallaipspallaipspallaips�95/�įsakymas/�pavēle/�Befehl/�rozkaz/�commandment/�приказ,�заповедь

Pallaips�275,12,�297,16,�317,�3116,�334,14,�355,16

PALÃIPSPALÃIPSPALÃIPSPALÃIPSÕIÕIÕIÕI�-�Palōips�nom�pl�PallapsaeyPallapsaeyPallapsaeyPallapsaey�I,II�5

Pallaipsai�27��pallaipsai�97

PALPALPALPALÕIÕIÕIÕIPSAŃ��PSAŃ��PSAŃ��PSAŃ��-�Palōips�acc�sg��pallaipsan�pallaipsan�pallaipsan�pallaipsan�59

pallaipsan�103

PALPALPALPALÕIÕIÕIÕIPSAŃS��PSAŃS��PSAŃS��PSAŃS��-�Palōips�acc�pl�pallaipsanspallaipsanspallaipsanspallaipsans�79

Pallaipsans�379,�3717,�392,4,6,9�Pallaipsans�67�pallaipsans�69

PALÃIPSPALÃIPSPALÃIPSPALÃIPSJAJAJAJA�-�PalāipsÎtweí�ps�3���Pallapse�99

PALÃIPSPALÃIPSPALÃIPSPALÃIPSTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ�if� PallaipsītweiPallaipsītweiPallaipsītweiPallaipsītwei�356/�geisti/�kārot/�begehren/�pragnąć,�pożądać/�desire/�вожделеть

pallapsitwei�3517�pallapsitwey�II�72,5�pallapsittwey�I�72,5

PallapsePallapsePallapsePallapse�-�PALÃIPS¼I

PALASPALASPALASPALASÀÀÀÀSSSSSSSS PalasallisPalasallisPalasallisPalasallis�E�574/�upėtakis/�forele/�Forelle/�pstrąg/�trout/�форель

PALAZPALAZPALAZPALAZĨNĨNĨNĨNSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc� polasīnsnanpolasīnsnanpolasīnsnanpolasīnsnan�634/�skyrių�(knygos)/�nodaļu�(grāmatā)/�Kapitel/�rozdział/�chapter/�главу�(раздел)

polasinsnan�6323�palasinsnon�87

PALPALPALPAL¼I¼I¼I¼ITAŃ��TAŃ��TAŃ��TAŃ��pc�pt�pa�n� palletan�I�13/�palķeta/�paliets/�gegossen/�rozlano/�spilled/�разлито,�полито�(разлито)

PALPALPALPALGUGUGUGU�aj�n�(av)� polīgupolīgupolīgupolīgu�119/�panašiai,�panašu/� līdzīgi/�gleich,�ähnlich/�podobnie/�like,�similar(ly)/�подобно,�похоже,�сходно,

схоже

polijgu�53�polleygo�I�13�poleygo�II�13

PALPALPALPALGUGUGUGU�-�Palīgun�dat/loc�sg�(em)polijgupolijgupolijgupolijgu�115

PALPALPALPALGUNGUNGUNGUN�aj�acc�sg�m� pollīgunpollīgunpollīgunpollīgun�69/�panašų/�līdzīgu/�gleichen,�ähnlichen/�podobny/�similar/�подобный,�похожий

polīgon�10523�polīgun�10523

PALPALPALPALGUSMGUSMGUSMGUSM����-�Palīgun�dat�sg�m���(em)polijgu�115�MK
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PALPALPALPALKIJAKIJAKIJAKIJA�ps�3� polijckipolijckipolijckipolijcki� 57/� paskiria/� izraug,� piešķir/� zuteilt� (beschert),� beschert� (teilt� zu)/� przeznaczy,� przydzieli/� allots/

выделяет�(назначает),�определяет�(назначает),�дает�(определяет)

PALPALPALPALKĪWUNSKĪWUNSKĪWUNSKĪWUNS�-�Palīkijapc�pt�ac���polīkins��polīkins��polīkins��polīkins�131

PALPALPALPALĨNĨNĨNĨNKAKAKAKA�ps�3� polīnkapolīnkapolīnkapolīnka�97/�pasilieka/�paliek/�bleibt/�zosta�(pozosta),�pozosta/�remains/�остается

polijnkupolijnkupolijnkupolijnku�37

pallaips�-�PALÕIPS

palletanpalletanpalletanpalletan�I�-�PAL¼ITAN

PPPPLLLLSSSS Poalis�E�761/�balandis,�karvelis/�balodis/�Taube/�gołąb/�pigeon,�dove/�голубь

PPPPÕLÕLÕLÕLWWWW PalwePalwePalwePalwe�ON/� palvė� (tyrlaukis)/� tuksnesis� (sūnains)/�Moosheide/� pustkowie� omszałe/� heath� (moor)/� пустошь

мшистая

PAMÃITPAMÃITPAMÃITPAMÃITTITITITI�if� pomaitatpomaitatpomaitatpomaitat�105/�pamaitinti/�pabarot/�essen�geben/�nakarmić,�pokarmić/�feed/�покормить

PAMPAMPAMPAMKKKKĨNĨNĨNĨNTSTSTSTS�pc�pt�pa� pomukints� 87/� pamokytas/� pamācīts/� unterwiesen,� belehrt,� unterrichtet� (belehrt)/� pouczony/� teached,

instructed/�поученный

PPPPMMMMTRTRTRTR PomatrePomatrePomatrePomatre�E�180/�pamotė/�pamāte/�Stiefmutter/�macocha/�stepmother/�мачеха

PPPPÀÀÀÀMATSMATSMATSMATS PamatisPamatisPamatisPamatis�E�146/�padas� (kojos)/�pēda�(pēdas�apakša)/�Sohle�(Fußsohle)/�podeszwa�(nogi)/� sole�(of�the�foot)/

подошва�(ноги)

PPPPÀÀÀÀMATSMATSMATSMATS PamatisPamatisPamatisPamatis� E� 505/� padas� (bato)/� zole/� Sohle� (Schuh-sohle)/� podeszwa� (buta)/� sole� (of� a� shoe)/� подошва

(обувная)

pomeleispomeleispomeleispomeleis�Gr�-�PAMILÃIZEÍS

PAMPAMPAMPAMRRRRSNAŃS��SNAŃS��SNAŃS��SNAŃS��acc�pl� pomijrisnans�33/�pagalvojimus,�mintis/�domas/�Gedanken/�myśli/�thoughts/�мысли

PAMPAMPAMPAMRRRRTITITITI�if� pomīrit�95/�pagalvoti/�padomāt/�nachdenken/�pomyśleć,�rozmyślać/�have�thought/�подумать,�помыслить

pomīrit�115

PAMPAMPAMPAMÈÈÈÈSTAŃ��STAŃ��STAŃ��STAŃ��-�Pamests�n�(av)��pomeston�pomeston�pomeston�pomeston�103/�pavaldu/�pakļauts/�unterworfen�(untertan),�untertan/�podległo/�subordinate/�подчиненно

PAMPAMPAMPAMÈÈÈÈSTSSTSSTSSTS�pc�pt�pa�nom�sg�m������pomests�����pomests�����pomests�����pomests�105/�pavaldus/�pakļauts/�untertan,�unterworfen�(untertan)/�podległy/�subordinate/�подчиненный

pomests�117

PAMPAMPAMPAMÈÈÈÈTEWTEWTEWTEWĨNGĨNGĨNGĨNGÃIÃIÃIÃI�av� pomettewingipomettewingipomettewingipomettewingi�105/�pavaldžiai,�pavaldu/�pakļauti/�untertan/�podlegle,�podległo/�subordinately/�подчиненно

pomettīwingi�91

PAMILPAMILPAMILPAMIL¼I¼I¼I¼IZEÍSZEÍSZEÍSZEÍS�ip�2�sg� pomeleispomeleispomeleispomeleis�Gr/�palaižyk�man/�palaizi�man/�lecke�mir/�polizaj�mi/�lick�me�(my…)/�полижи�мне

PAMINPAMINPAMINPAMINSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc� pominīsnanpominīsnanpominīsnanpominīsnan� 75/� paminėjimą,� atminimą/� piemiņu/� Gedächtnis/� pamięć,� pamiętanie/� remembrance/

воспоминание,�память

pomijrisnanspomijrisnanspomijrisnanspomijrisnans�-�PAMRĪSNANS

pomīritpomīritpomīritpomīrit�-�PAMRĪT

PomnanPomnanPomnanPomnan�E�-�PÙNINAN

pomukintspomukintspomukintspomukints�-�PAMKĨNTS

PANADPANADPANADPANADLLLL PonadelePonadelePonadelePonadele�E�18/�pirmadienis/�pirmdiena/�Montag/�poniedziałek/�Monday/�понедельник

PPPPNARTNARTNARTNARTSSSS PonarthenPonarthenPonarthenPonarthen�ON�VM/�Pãnartis/�Panartis/�Ponarth/�Ponart/�Ponarth/�Понарт

PPPPNNNNSSSS PonassePonassePonassePonasse�E�90/�panosė/�padegune/�Oberlippe,�vor�der�Nase/�pod�nosem/�under�the�nose�(a�place)/�под�носом
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PandaubisPandaubisPandaubisPandaubis�E�-�PADÃUBS

PANJPANJPANJPANJÃUÃUÃUÃUKKKK Pantwcko�E�352/�keptuvė/�panna/�Pfanne,�Bratpfanne/�patelnia/�griddle,�pan�(dripping-pan)/�сковорода

PPPPÀÀÀÀNÌKANÌKANÌKANÌKAŃ��Ń��Ń��Ń��n�� PannikePannikePannikePannike�MBS/�ugnelė/�uguniņa/�Feuerchen/�ognieczek/�fire�dm�(little�fire)/�огонек

PPPPÀÀÀÀNJAŃNJAŃNJAŃNJAŃ Pa^neanPa^neanPa^neanPa^nean� E� 288/� raistas/� mežs� sīks� purvains/� Moosbruch/� lasek� błotnisty� omszały/� swampy� small� woods/

лесок�болотистый

PannoPannoPannoPanno�E�-�PANU

pansdau�-�panzdau

PPPPAŃAŃAŃAŃTTTT PantoPantoPantoPanto�E�542/�pantis/�pineklis/�Fessel/�pęto,�wiązadło/�fetter/�путы

PantwckoPantwckoPantwckoPantwcko�E�-�PANJÃUK

PPPPÀÀÀÀNUNUNUNU�n� Panno�E�33/�ugnis/�uguns/�Feuer/�ogień/�fire/�огонь

PPPPÀÀÀÀNUSTAKLAŃ��NUSTAKLAŃ��NUSTAKLAŃ��NUSTAKLAŃ��n� PanustaclanPanustaclanPanustaclanPanustaclan�E�370/�skiltuvas/�šķiltavas/�Feuerstahl/�krzesiwo/�steel�(fire-striker)/�огниво

PPPPAŃAŃAŃAŃZDAUZDAUZDAUZDAU�av� pansdaupansdaupansdaupansdau�69/�paskui/�pēc�tam/�alsdann,�dann,�danach/�potem/�then,�afterwards,�later�on/�потом

pansdau�79,�81�Pansdau�83,�85�pansdau�99�Pansdau�101,�107

PPPPAŃAŃAŃAŃZDAUMANJAŃ��ZDAUMANJAŃ��ZDAUMANJAŃ��ZDAUMANJAŃ��aj�pnl�acc���pansdaumannien��pansdaumannien��pansdaumannien��pansdaumannien�61/�paskutiniąją/�pēdējo/�letzte/�ostatnią/�last/�последнюю

pansadaumannien�59�pansdamonnien�57

PANZDAUNPANZDAUNPANZDAUNPANZDAUNKSKSKSKS potom(ek,�Crixt)nix�MK/�palikuonis/�pēctecis/�Nachkomme/�potomek/�descendant/�потоиок

PAPPAPPAPPAPÕIÕIÕIÕIKAKAKAKA�ps�3� popaikāpopaikāpopaikāpopaikā�55/�apgauna/�apkrāpj/�betrügt/�okłama,�oszuka/�deceives/�обманывает

PPPPÀÀÀÀPAŃS��PAŃS��PAŃS��PAŃS��-�Paps�acc�pl� Pappans�85

PAPPAPPAPPAPÃRÃRÃRÃRTTTTSSSS Paparthen�ON�VM/�papartis/�paparde/�Farn/�paproć/�fern/�папортник

PAPPAPPAPPAP¼IS¼IS¼IS¼ISTAŃ��TAŃ��TAŃ��TAŃ��-�Papēisōwuns�pc�pt�pa�nom�sg�n��Popeisāton�Popeisāton�Popeisāton�Popeisāton�73

PAPPAPPAPPAP¼IS¼IS¼IS¼ISWUNSWUNSWUNSWUNS�pc�pt�ac�nom�sg�m���popeisauns��popeisauns��popeisauns��popeisauns�111/�parašęs/�uzrakstījis/�geschrieben/�napisawszy/�(one�who�has)�written/�написавший

PAPEKPAPEKPAPEKPAPEKTITITITI�if� popekūtpopekūtpopekūtpopekūt�81/�prižiūrėti�(pasaugoti),�globoti/�uzraudzīt� (paglabāt),�paglabāt� (pasargāt),�gādāt�par� (pieskatīt),

rūpēties� (pieskatīt)/� beaufsichtigen,� behüten,� betreuen� (sorgen),� bevormunden/� doglądać� (popilnować),

opiekować/�look�after/�присмотреть�за,�опекать

popeckūt�33,�109�popeckut�55

PAPEKPAPEKPAPEKPAPEKJAJAJAJA�-�Papekūti�ps�3�popeckuwipopeckuwipopeckuwipopeckuwi�41

PAPPAPPAPPAPĨMĨMĨMĨMPPPPSSSS PapinipisPapinipisPapinipisPapinipis�E�444/�balno�pasėdas/�seglu�sēdeklis�(paliekamais)/�Sattelspolster/�podłożka�na�siodło/�saddle-rug

(small�cushion�instead�of�a�saddle-cloth)/�подкладка�на�седло

PappansPappansPappansPappans�-�PAPANS

PAPRPAPRPAPRPAPRÈÈÈÈSTAMSTAMSTAMSTAM�ps�1�pl� poprestemmaipoprestemmaipoprestemmaipoprestemmai� 65/� suprantame/� saprotam/� verstehen/� rozumiemy,� zrozumiemy/� understand,� comprehend/

понимаем

PAPSPAPSPAPSPAPS PapsPapsPapsPaps�111/�klebonas/�baznīckungs,�virsmācītājs/�Pfarrer/�proboszcz,�pleban/�dean�(church-rector)/�настоятель

poqu�-�PAKW

PPPPRRRR PorePorePorePore�E�40/�garas/�tvaiks/�Dampf/�para/�steam,�vapour/�пар

PARPARPARPAR¼I¼I¼I¼ISEÍSEÍSEÍSEÍ�op� PareyseyPareyseyPareyseyPareysey�II�9/�teateinie/�lai�atnāk/�komme/�niech�przyjdzie/�come/�да�придет
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PAREJPAREJPAREJPAREJĨNĨNĨNĨNGSGSGSGS�aj� pareiīngiskai� 119� VM/� būsimas,� ateinantis� (būsimas)/� nākošais,� nākotnes� (nākošais)/� zukünftig/� przyszły/

future/�будущий

PAREJPAREJPAREJPAREJĨNĨNĨNĨNGISKÃIGISKÃIGISKÃIGISKÃI�av� pareiīngiskaipareiīngiskaipareiīngiskaipareiīngiskai�119/�ateičiai/�nākotnei/�zukünftig/�na�przyszłość/�prospectively,�for�the�future/�на�будущее

PPPPŌŌŌŌRRRRSSSS PoarisPoarisPoarisPoaris�E�777/�kurklys/�racējcircenis,�kārkulis/�Maulwurfsgrille/�turkuć�podjadek/�mole-cricket/�медведка

PAPAPAPAŔŔŔŔPÕLSPÕLSPÕLSPÕLS,�gen�PAŔPALAS�Prapolis�E�747/�kukutis/�pupuķis/�Wiedehopf/�dudek/�hoopoe/�удод

PÕRSISTJAŃ��PÕRSISTJAŃ��PÕRSISTJAŃ��PÕRSISTJAŃ��n� Prastian�E�686/�paršas/�sivēns/�Ferkel/�prosię/�pig/�поросенок

PASPASPASPAS�prp� poskailsposkailsposkailsposkails�MBS�MK/�p�askui�(po)/�aiz/�nach�(hinter),�hinter/�za�(w�ślad),�w�ślad�za/�after�(behind)/�за�(после),

вслед�за

PPPPÀÀÀÀSÃLSSÃLSSÃLSSÃLS,�gen�PÀSALAS� PassalisPassalisPassalisPassalis�E�57/�pašalimas,�šaltis/�apsalšana,�sals/�Frost/�przymrozek,�mróz/�frost/�заморозки�(мороз)

PASEGPASEGPASEGPASEGWWWWĨNGĨNGĨNGĨNGÃIÃIÃIÃI�av� poseggīwingiposeggīwingiposeggīwingiposeggīwingi�91/�pavaldžiai/�pakļauti/�untertan,�gehorsam/�podlegle/�subordinately/�подчинено

posinn�-�PAZIN

PASKPASKPASKPASKLLLLJAJAJAJA�-�Paskōlētun�ps�3��paskollē�paskollē�paskollē�paskollē�91

paskulē�115�poskulēwie�89

PASKPASKPASKPASKLLLLJISJISJISJIS�-�Paskōlētun�ip�2�sg��PoskuleisPoskuleisPoskuleisPoskuleis�91

PASKPASKPASKPASKLLLLTITITITI�-�Paskōlētun�if��poskulīt�poskulīt�poskulīt�poskulīt�85

PASKPASKPASKPASKLLLLTUNTUNTUNTUN�if paskulītonpaskulītonpaskulītonpaskulīton� 87/� raginti,� įkalbinėti/� pamudināt,� pierunāt/� ermahnen/� namawiać/� admonish,� exhort,� remind/

побеждать,�убеждать,�уговаривать

PASPPASPPASPPASPAŔAŔAŔAŔTTTTĨNTIĨNTIĨNTIĨNTI�if� pospartintpospartintpospartintpospartint� 119/� sustiprinti/� nostiprināt,� pastiprināt,� spēcināt/� stärken,� kräftigen/� wzmocnić/� strengthen/

укрепить�(усилить),�усилить

PassalisPassalisPassalisPassalis�E�-�PASÕLS

PossissawaitePossissawaitePossissawaitePossissawaite�E�-�PUSISAWAÍTĒ

PassolesPassolesPassolesPassoles�E�-�PAZULIS

PassonsPassonsPassonsPassons�-�PASŪNS

PassortisPassortisPassortisPassortis�E�-�PAZŌRTIS

PASTPASTPASTPAST Pasto�E�494/�skara/�villaine/�Wepe,�Umschlagtuch/�chusta�wełniana�wielka/�shawl/�шаль

PASTAGPASTAGPASTAGPASTAGSSSS PastagisPastagisPastagisPastagis� E� 443/� diržas� pauodegio/� josta� paastei/� Schwanzriemen� beim� Pferd/� rzemień� podokonowy� konia/

crupper�(harness)/�ремень�подхвостный�коня

PASTPASTPASTPASTJAJAJAJA�-�Past�tweí�pt�3� postāipostāipostāipostāi�75

postai�1131

PASTPASTPASTPASTNANANANA�-�Past�tweí�ps�3� postānaipostānaipostānaipostānai�49

postānai�9319,�111,�11528,�123,�125,�1337�postanai�11515

PASTPASTPASTPASTNAMNAMNAMNAM�-�Past�tweí�ps�1�pl���postānimai��postānimai��postānimai��postānimai�11321

PASTPASTPASTPASTSEÍSEÍSEÍSEÍ�-�Past�tweí�ps�2�sg���postāsei��postāsei��postāsei��postāsei�1053

postāsei�10515

PASTPASTPASTPASTTITITITI�if�-�Past�tweí� postātpostātpostātpostāt�11317

postāt�117,�129

PASTPASTPASTPASTTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ postātweipostātweipostātweipostātwei�63/�tapti,�pasidaryti/�tikt�(kłūt),�kļūt�par/�werden/�stać�się/�become/�стать�(сделаться)
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postātwei�10517

PPPPÀÀÀÀSTAÚTUNSTAÚTUNSTAÚTUNSTAÚTUN�if� PastautonPastautonPastautonPastauton�77/�pasninkauti/�gavēt/�fasten/�pościć/�fast�(keep�the�fast)/�поститься

PASTPASTPASTPASTWSWSWSWS Pastowis�E�456/�gelumbė/�tūks/�Tuch�(fein)/�sukno�(cienkie)/�woollen�cloth/�сукно�(тонкое)

PASTPASTPASTPASTWUNSWUNSWUNSWUNS�-�Past�tweí�pc�pt�ac��postāuns�postāuns�postāuns�postāuns�131

postāuns�9315,�1333

PASTENPASTENPASTENPASTENKSKSKSKS PastenickPastenickPastenickPastenick�Gr/�pasninkas/�gavēnis/�Fasten/�post/�fast�(fasting)/�пост

PPPPSTSTSTST�nom�sg�f Posty�E�801/�ganykla/�ganības/�Weide�(Weideplatz)/�pastwisko,�wygon/�pasture/�пастбище,�выгон

PASTPASTPASTPASTÌÌÌÌPAŃ��PAŃ��PAŃ��PAŃ��aj�acc� postippinpostippinpostippinpostippin� 45/� visą� (ištisą),� ištisą/� visu� (veselu)/� ganzen/� cały� (pełny)/� whole,� entire/� весь� (целый),� целый

(весь)

PASTPASTPASTPASTÌÌÌÌPAŃ��PAŃ��PAŃ��PAŃ��av�(aj�n)� postippanpostippanpostippanpostippan�71/�visiškai�(ištisai),�ištisai/�pavisam/�völlig,�ganz,�gar�(völlig)/�zupełnie,�całkiem/�entirely/�совсем,

полностью

PastoPastoPastoPasto�E�-�PAST

PastowisPastowisPastowisPastowis�E-�PASTWS

PPPPÀÀÀÀSSSSNSNSNSNS PassonsPassonsPassonsPassons�E�181/�posūnis/�padēls/�Stiefsohn/�pasierb/�stepson/�пасынок

PASPASPASPASÙÙÙÙPRPRPRPRSSSS�nom�pl�f� PassupresPassupresPassupresPassupres�E�225/�lentyna/�plaukts/�Fach�(Holzgestell)/�półka/�shelf�(furniture)/�полка

PASPASPASPASÙÙÙÙPTWEÍPTWEÍPTWEÍPTWEÍ Passupres�E�225�VM/�pasisupti,�sūpuotis/�pašūpoties/�wiegen�(schaukeln)�sich/�pohustywać�się/�rock�(sway)�i/

покачиваться

PASWPASWPASWPASWÕIÕIÕIÕIKSTINAKSTINAKSTINAKSTINA�ps�3� poswāigstinaiposwāigstinaiposwāigstinaiposwāigstinai�133/�pašviečia/�paspīdina,�gaismo/�beleuchtet,� leuchtet/�poświeci,� świeci/� shines� (for� a�while)/

светит,�посвечивает

pas�-�PAZ

PATPATPATPATÕLÕLÕLÕLSSSS,�gen�PATÀLAS� Patols�DK�VM/�„Patulas“/�Patols/�Potollo/�Patol/�Potollo/�Патол

PATÃUKPATÃUKPATÃUKPATÃUKÌÌÌÌNUNSNUNSNUNSNUNS�pc�pt�ac�nom�sg�m� � potaukinnons� potaukinnons� potaukinnons� potaukinnons� 115/� pažadėjęs/� apsolījis/� versprochen,� verheißen/� obiecawszy,� przyrzekłszy/� (one� who� has)

promised/�обещавший,�посуливший

potaukinnons�12121

PATÃUKPATÃUKPATÃUKPATÃUKĨNĨNĨNĨNSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��-�Patāukīnsnās�acc�sg��potaukīsnan�potaukīsnan�potaukīsnan�potaukīsnan�95

PATÃUKPATÃUKPATÃUKPATÃUKĨNĨNĨNĨNSNSNSNSNSSSS�gen�sg� potaukinsnaspotaukinsnaspotaukinsnaspotaukinsnas� 12111/� pažadėjimo,� pažado/� solījuma/� Versprechen,� Verheißung/� obietnicy,� przyrzeczenia/

promise/�обещание,�посула

PATÃUKPATÃUKPATÃUKPATÃUKĨNĨNĨNĨNTAŃ��TAŃ��TAŃ��TAŃ��-�Patāukinuns�pc�pt�pa�acc�potaukintonpotaukintonpotaukintonpotaukinton�119

potaukinton�133

PATPATPATPATWELWELWELWELSSSS Patowelis�E�179/�patėvis/�patēvs/�Stiefvater/�ojczym/�stepfather/�отчим

PATPATPATPAT¼IK¼IK¼IK¼IKWUNSWUNSWUNSWUNS�pc�pt�ac� poteikūunspoteikūunspoteikūunspoteikūuns�121/�sukūręs/�izveidojis/�geschaffen/�stworzywszy/�(one�who�has)�created/�создавший

PATIKPATIKPATIKPATIKTSTSTSTS�pc�pt�pa� patickotspatickotspatickotspatickots�I�7/�sukurtas/�izveidots/�geschaffen/�stworzony/�created,�produced/�созданный

PATIKPATIKPATIKPATIKÌÌÌÌNUNSNUNSNUNSNUNS�pc�pt�ac� potickinnuns�115/�padaręs/�izdarījis/�gemacht/�zrobiwszy/�(one�who�has)�made/�сделавший

PatolsPatolsPatolsPatols�-�PATÕLS

PatowelisPatowelisPatowelisPatowelis�-�PATWELS

PATPATPATPATÌÌÌÌNISKAŃ��NISKAŃ��NISKAŃ��NISKAŃ��acc� pattiniskunpattiniskunpattiniskunpattiniskun�I�5/�santuoką/�laulību/�Ehe/�małżeństwo/�matrimony/�брак�(супружество)
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PPPPÃUÃUÃUÃULLLL����nom�sg�m� PauliPauliPauliPauli�633/�Paulius/�Pāvels/�Paul/�Pawel/�Paul/�Павел

Pauli�6323�Pauli�103

PPPPÃUÃUÃUÃUSAŃ��SAŃ��SAŃ��SAŃ��n� pausanpausanpausanpausan�115/�pusė�(šonas),�šonas/�puse�(sāns),�sāns/�Seite/�strona/�side/�сторона

Pauson�123

PÃUSTPÃUSTPÃUSTPÃUST����aj�nom�sg�f� PaustoPaustoPaustoPausto(catto)�E�665/�laukinė/�mežonīga,�lauka�G/�wilde/�dzika/�wild/�дикая

PPPPÃUÃUÃUÃUSTAKÃIKASTAKÃIKASTAKÃIKASTAKÃIKAŃ��Ń��Ń��Ń��n� Paustocaic^aPaustocaic^aPaustocaic^aPaustocaic^a�E�654/�arklys�laukinis/�meža�zirgs/�Wildpferd/�koń�dziki/�wild�horse/�лошадь�дикая

PPPPÃUÃUÃUÃUSTSTSTSTKATKATKATKAT PaustocattoPaustocattoPaustocattoPaustocatto�E�665/�laukinė�katė/�meža�kaķene/�wilde�Katze/�żbik/�wildcat/�кошка�дикая

PPPPÃUÃUÃUÃUSTRSTRSTRSTR PaustrePaustrePaustrePaustre�E�624/�dykuma/�tuksnesis/�Wildnis/�pustynia/�desert,�wilderness/�пустыня

PÃUSTSPÃUSTSPÃUSTSPÃUSTS�aj Pausto(catto)�E�665�VM/�tuščias/�tukšs/�leer/�pusty/�empty,�waste/�пустой

PÃUTSPÃUTSPÃUTSPÃUTS pautepautepautepaute�Gr/�kiaušinis/�ola/�Ei/�jajko/�egg/�яйцо

PowackīsnaPowackīsnaPowackīsnaPowackīsna�-�PAWAKĒSN

PAWAÍDPAWAÍDPAWAÍDPAWAÍDÌÌÌÌNANANANA�-�Pawaīdīnti�ps�3��powaidinne�powaidinne�powaidinne�powaidinne�6314

powaidinnei�6312

PAWAÍDPAWAÍDPAWAÍDPAWAÍDÌÌÌÌNAÍTNAÍTNAÍTNAÍT����-�Pawaīdīntiip�2�pl���powaidinneiti��powaidinneiti��powaidinneiti��powaidinneiti�97

PAWAÍDPAWAÍDPAWAÍDPAWAÍDĨNĨNĨNĨNTITITITI�if� PowaidintPowaidintPowaidintPowaidint�17/�parodyti/�parādīt/�zeigen,�weisen/�pokazać/�show/�показать,�указать

PAWPAWPAWPAWAÍAÍAÍAÍSENJAŃ��SENJAŃ��SENJAŃ��SENJAŃ��-�Pawaīsenjas�acc��powaisemnen�powaisemnen�powaisemnen�powaisemnen�73

PAWPAWPAWPAWAÍAÍAÍAÍSENJASSENJASSENJASSENJAS�gen�sg�m� PowaisPowaisPowaisPowaisennisennisennisennis�91/�sąžinės/�sirdsapziņas/�Gewissens/�sumienia/�conscience/�совести

PAWAKPAWAKPAWAKPAWAKSNSNSNSN Powackīsna� 99/� užsakai,� pranešimas,� paskelbimas� (pranešimas),� apskelbimas/� pasludināšana� (paziņošana)/

Aufbietung�(Mitteilung),�Mitteilung�(Aufruf)/�zapowiadanie/�banns,�declaration/�оглашение

PAWPAWPAWPAWÕRÕRÕRÕRGAŃ��GAŃ��GAŃ��GAŃ��acc�sg�m� pawarganpawarganpawarganpawargan� 63/� atgailą,� apgailestavimą/� nožēlošanu/� Reue,� Bedauern/� skruchę,� żałość/� regret,� repentance,

penance/�раскаяние,�сожаление

PAWPAWPAWPAWÕRÕRÕRÕRGEWGEWGEWGEWĨNGISKAŃ��ĨNGISKAŃ��ĨNGISKAŃ��ĨNGISKAŃ��aj�acc���powargewingiskan��powargewingiskan��powargewingiskan��powargewingiskan�57/�vargingą/�grūtu,�posta�(pilnu)/�jammervollen/�ciężki/�miserable,�hard�(difficult)/

трудный,�бедственный

PAWPAWPAWPAWÕRÕRÕRÕRGSENJAŃ��GSENJAŃ��GSENJAŃ��GSENJAŃ��acc� powargsennienpowargsennienpowargsennienpowargsennien� 115/� pavargimą/� noguršanu/� Ermüdung,� Jammer� (Ermüdung)/� zmęczenie/� tiredness/

изнурение

PAWÃRTPAWÃRTPAWÃRTPAWÃRTSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc� powartīsnanpowartīsnanpowartīsnanpowartīsnan� 63/� atsivertimą� (atitaisymą)/� atgriešanās� (labošanās)/� Bekehrung/� nawrócenie� (poprawka)/

conversion�(mending)/�обращение�(исправление)

poweistinspoweistinspoweistinspoweistins�-�PAWĪSTINS

PAWPAWPAWPAW¼R¼R¼R¼RPJAÍTPJAÍTPJAÍTPJAÍT����-�Pawērpti�ip�2�pl��powiērptei�powiērptei�powiērptei�powiērptei�95

PAWPAWPAWPAW¼R¼R¼R¼RPTIPTIPTIPTI�if� powiērptpowiērptpowiērptpowiērpt�107/�apleisti,�palikti�(apleisti)/�atstāt/�verlassen/�porzucić/�abandon/�оставить�(бросить),�бросить

(оствить)

PAWPAWPAWPAW¼R¼R¼R¼RPUNSPUNSPUNSPUNS�-�Pawērpti�pc�pt�ac��powiērpuns�powiērpuns�powiērpuns�powiērpuns�101

PAWPAWPAWPAWĨRĨRĨRĨRPAŃ��PAŃ��PAŃ��PAŃ��-�Pawīrps�acc �(grunt)powīrpun�119

PAWPAWPAWPAWĨRĨRĨRĨRPPPPĨNGAŃ�ĨNGAŃ�ĨNGAŃ�ĨNGAŃ�acc��� powīrpinginpowīrpinginpowīrpinginpowīrpingin�109/�laisvą/�brīvu/�frei/�wolny/�free/�свободный

PAWPAWPAWPAWĨRĨRĨRĨRPSPSPSPS powīrpspowīrpspowīrpspowīrps�95/�laisvas/�brīvs/�frei/�wolny/�free/�свободный

PAWPAWPAWPAWSTIŃ�STIŃ�STIŃ�STIŃ�acc�sg�f� powijstinpowijstinpowijstinpowijstin�27/�dalyką,�daiktą/�lietu,�priekšmetu/�Ding/�rzecz,�sprawę/�thing/�вещь�(дело),�предмет

powijstin�291,12,�312,�3111,20,�338,19,�35,�37�po�wijstin�91�powijstin�107

PAWPAWPAWPAWSTIŃS�STIŃS�STIŃS�STIŃS�-�Pawīstin�acc�pl��poweistins�103
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PPPPWSWSWSWS Powis�E�773/�povas/�pāvs/�Pfau/�paw/�peafowl/�павлин

PAZPAZPAZPAZÕRÕRÕRÕRTISTISTISTIS� PassortisPassortisPassortisPassortis� E� 334/� žarsteklis/� kruķis� (bigulis),� bigulis/� Schürstange,� Feuerhaken/� pogrzebacz/� poker� (rake)/

кочерга

PAZPAZPAZPAZÌÌÌÌNNNN����-�Pazināt�ps�1�sg� posinnaposinnaposinnaposinna�6718

posinna�6719,�69

PAZPAZPAZPAZÌÌÌÌNNNN�����-�Pazināt�ps�3� posinnaposinnaposinnaposinna�659

PAZINPAZINPAZINPAZINTITITITI�if� posinnatposinnatposinnatposinnat�6521/�pripažinti,�prisipažinti/�atzīt,�atzīties/�bekennen/�przyznać,�przyznać�się/�recognize/�признать

(исповедовать),�признаться

PAZINPAZINPAZINPAZINTSTSTSTS�-�Pazināt�pc�pt�pa�posinnātsposinnātsposinnātsposinnāts�125

PAZPAZPAZPAZÌÌÌÌNIMNIMNIMNIM�-�Pazināt�ps�1�pl���Posinnimai��Posinnimai��Posinnimai��Posinnimai�29

PPPPÀÀÀÀZULZULZULZULSSSS PassolesPassolesPassolesPassoles�E�79/�sprandas/�sprands/�Nacken/�kark/�nape�of�the�neck/�загривок

pay�-�pai

PeadeyPeadeyPeadeyPeadey�-�PĒDJÃI

pec�-�PEK

PPPPDDDD Pedan�E�245�VM/�pėda/�pēda/�Fuß/�stopa/�foot/�ступня

PPPPDADADADA�-�Pēsti�ps�3� pīdai�89

PPPPDAŃ��DAŃ��DAŃ��DAŃ��n� PedanPedanPedanPedan�E�245/�noragas/�lemesis/�Pflugschar/�lemiesz/�ploughshare/�лемех

PPPPDDDDSSSS�nom�pl�f PedePedePedePede�DIA/�naščiai/�nēši/�Schultertrage/�nosidła/�yoke�(shoulder-litter)/�коромысло

PPPPDAMDAMDAMDAM�-�Pēst�ps�1�pl� pīdimai�35

pidimai�33

PPPPDJÃIDJÃIDJÃIDJÃI�nom�pl�m Peadey�E�482/�puskojinės/�puszeķes/�Socken/�skarpetki/�socks/�носки

peckollepeckollepeckollepeckolle�MBS�-�PIKÙLÃI

PeempePeempePeempePeempe�E�-�P¼MP

PPPP¼I¼I¼I¼ILLLLSSSS peilepeilepeilepeile�Gr/�peilis/�nazis/�Messer/�nóż/�knife/�нож

PPPP¼IS¼IS¼IS¼ISJAJAJAJA�ps�3� peisāipeisāipeisāipeisāi�73/�rašo/�raksta/�schreibt/�pisze/�writes/�пишет

peisai�101

PPPP¼IS¼IS¼IS¼ISÕÕÕÕLLLL peisāleipeisāleipeisāleipeisālei�89/�raštas/�raksts,�raksti/�Schrift�(Dokument)/�pismo/�paper�(letter),�scripture/�письмо

PPPP¼IS¼IS¼IS¼ISÕÕÕÕLENLENLENLEN�-�Pēisōlē�acc� peisālinpeisālinpeisālinpeisālin�111

PPPP¼IS¼IS¼IS¼ISTAŃ��TAŃ��TAŃ��TAŃ��-�Pēisōja�pc�pt�pa�n� peisātonpeisātonpeisātonpeisāton�105

peisaton�63

peisdapeisdapeisdapeisda�Gr�-�PĪZD

PPPPÈÈÈÈKAŃ��KAŃ��KAŃ��KAŃ��acc� PeckanPeckanPeckanPeckan�35/�gyvulius/�lopus/�Vieh/�bydło/�cattle/�скот

peckan�37

PEKPEKPEKPEKRĒRĒRĒRĒ PeccorePeccorePeccorePeccore�E�329/�kepėjas/�cepējs/�Bäcker/�piekarz/�baker/�пекарь

PPPPÈÈÈÈKUKUKUKU�n� PeckuPeckuPeckuPecku�41/�gyvuliai/�lopi/�Vieh/�bydło/�cattle/�скот

Pecku�53�pecku�I,II�7
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PPPPÈÈÈÈKUKUKUKU�dat�sg�n� PeckuPeckuPeckuPecku�85

PectisPectisPectisPectis�E�-�PETÌS

PELANPELANPELANPELAN,�acc�PÈLANAN PelannoPelannoPelannoPelanno�E�223/�židinys/�pavards/�Herd/�palenisko/�hearth/�очаг

PPPPÈÈÈÈLANLANLANLAN PelannePelannePelannePelanne�E�37/�pelenai/�pelni/�Asche/�popiół/�ashes/�пепел

PELDPELDPELDPELDWUNSWUNSWUNSWUNS�pc�pt�ac� peldīunspeldīunspeldīunspeldīuns� 43/� įgijęs/� ieguvis/� erworben/� uzyskawszy/� (one� who� has)� obtained,� (one� who� has)� acquired/

приобретший

PELPELPELPEL PelePelePelePele�E�710/�lingė�(paukštis)/�lija/�Weihe�(Turmfalke)/�błotniak/�hen-harrier,�ring-tail/�лунь

PELPELPELPEL Pelemaygis�E�712�VM/�pelė/�pele/�Maus/�mysz/�mouse/�мышь

PÈLEKSPÈLEKSPÈLEKSPÈLEKS Pellekis�E�202/�kraigas,�šelmuo/�kore�(čukurs),�čukurs/�Giebel/�kalenica/�gable,�roof-ridge/�гребень�(крыши),

конек�(крыши)

PELPELPELPELMAÍGMAÍGMAÍGMAÍGSSSS PelemaygisPelemaygisPelemaygisPelemaygis�E�712/�pelėsakalis/�piekūns�(lauku�piekūns)/�Rötelweihe/�pustułka/�kestrel,�windhover/�пустельга

PPPPÈÈÈÈLLLLSSSS�nom�pl�f PelesPelesPelesPeles� E� 111/� raumenys� (žasto)/� muskuļi� (augšdelmā)/� Muskeln� (am� Oberarm)/� mięśnie

przedramienia/muscles�of�the�upper�arm/�мускулы�плечевые,�бицепсы

PPPPÈLÈLÈLÈLKĪKĪKĪKĪ�nom�sg�f PelkyPelkyPelkyPelky�E�287/�bala,�pelkė/�purvājs,�purvs/�Bruch/�błoto/�swamp,�marsh/�болото

PPPPÈLÈLÈLÈLKKKKSSSS PelkisPelkisPelkisPelkis�E�475/�rudinė,�sermėga�(rudinė)/�mētelis�(vadmalas)/�Mantel�(aus�grobem�Tuch)/�siermięga/�overcoat

(coarse)/�сермяга

PellekisPellekisPellekisPellekis�E�-�PÈLEKS

PPPP¼L¼L¼L¼LWŌWŌWŌWŌ PelwoPelwoPelwoPelwo�E�279/�pelai/�pelavas/�Spreu/�plewy/�chaff/�полова,�мякина

PPPP¼¼¼¼MPMPMPMP Peempe�E�751/�pempė/�ķīvīte/�Kiebitz/�czajka/�peewit/�чибис

PPPP¼NKJ¼NKJ¼NKJ¼NKJÕIÕIÕIÕI�crd Piēncts�31�VM/�penki/�pieci/�fünf/�pięć/�five/�пять

PPPP¼NKTS¼NKTS¼NKTS¼NKTS�ord�nom�sg�m� PiēnctsPiēnctsPiēnctsPiēncts�31/�penktas/�piektais/�fünfter/�piąty/�fifth/�пятый

Penckts�I�5�Pyienkts�II�5

PPPP¼NKT¼NKT¼NKT¼NKT����-�Pēnkts�nom�sg�f� PiencktāPiencktāPiencktāPiencktā�53

PPPPÈÈÈÈNNNNĨNGĨNGĨNGĨNG�����„ptv“� p^enegap^enegap^enegap^enega�BPT/�pinigo/�naudas/�Gelds/�pieniędzy/�money/�денег

PPPPÈÈÈÈNNNNĨNGAŃS��ĨNGAŃS��ĨNGAŃS��ĨNGAŃS��acc�pl� penninganspenninganspenninganspenningans�33/�pinigus/�naudu/�Geld/�pieniądze/�money/�деньги

Penningans�53

PPPP¼N¼N¼N¼NPALPALPALPAL PenpaloPenpaloPenpaloPenpalo�E�770/�putpelė/�paipala/�Wachtel/�przepiórka/�quail/�перепел,�перепелка

PPPPEŃEŃEŃEŃTISTISTISTIS�f� PentisPentisPentisPentis�E�147/�kulnas/�papēdis/�Ferse/�pięta/�heel/�пятка,�пята

PPPP¼NTN¼NTN¼NTN¼NTNKSKSKSKS PentinxPentinxPentinxPentinx�E�22/�penktadienis/�piektdiena/�Freitag/�piątek/�Friday/�пятница

PepelisPepelisPepelisPepelis�E�-�PIPELS

PPPP¼R¼R¼R¼R�prp� perperperper�39/�už�A�(ką)/�par�A�(ko)/�für/�za�A�(coś)/�for/�за�(что)

per�9114�Per�9115�per�8513�pēr(stans)�736��Pēr�7718�pēr(din)�1254�per(kawīdan)�4114�pēr(stan)�4116,�89,�103

pēr(stans)� 9114� pēr(wans)� 755� per(wans)� 7511� Pēr-(wans)� 7516,� 7714� per(wans)� I� 139,19,� II� 139,19� per-

(anteres)�MBS�pra�8517�pra(stans)�17�Prēi(wans)�[!]�772�prei�[!]�9718

PPPP¼R¼R¼R¼R�prp� pērpērpērpēr(stans)�736/�dat/�dat/�für/�dla/�for/�для

PPPP¼R¼R¼R¼R�prp� perperperper(ainan)�117/�instr/�par/�für/�za�(kogoś,�coś)/�to�be�(smth.,�smb.)/�instr
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PPPP¼R�¼R�¼R�¼R�pcl� perperperper�69/�per�(perdaug)/�par�(pārāk)/�zu�(allzu)/�za�(zbyt)/�too�(many,�few�etc.)/�слишком,�чересчур

PPPP¼¼¼¼RAÍRAÍRAÍRAÍ�-�Pēran�dat�sg�f� PiruPiruPiruPiru�97

PPPP¼¼¼¼RAŃ��RAŃ��RAŃ��RAŃ��acc�sg�f� pijrinpijrinpijrinpijrin�103/�bendruomenę/�kopienu/�Gemeinde/�wspólnotę/�community,�society/�общину

PPPP¼R¼R¼R¼RAŔAŔAŔAŔWIWIWIWI�av� PerarwiPerarwiPerarwiPerarwi�113/�iš�tiesų/�noteikti/�fürwahr,�gewißlich,�wahrlich/�na�prawdę,�na�pewno,�pewno/�indeed/�истинно

PPPP¼R¼R¼R¼RAAAAŔŔŔŔWISKÃIWISKÃIWISKÃIWISKÃI�av� perarwiskaiperarwiskaiperarwiskaiperarwiskai� 43/� iš� tiesų/� noteikti/� fürwahr,� gewißlich,� wahrlich/� na� prawdę,� na� pewno,� pewno/� indeed,

certainly,�for�sure/�истинно,�действительно

perarwisku�41,�45,�61,�63,�113

PPPP¼RB¼RB¼RB¼RBÕNÕNÕNÕNDDDD����ps�3� perbāndaperbāndaperbāndaperbānda�55/�gundo/�kārdina/�versucht�(verführt)/�kusi/�tempts/�искушает,�соблазняет

PPPP¼RB¼RB¼RB¼RBÕNÕNÕNÕNDAŃ��DAŃ��DAŃ��DAŃ��acc�f� perbandanperbandanperbandanperbandan�I�11/�pagundą/�kārdinājumu/�Versuchung/�pokusę/�temptation/�соблазн

PPPP¼RB¼RB¼RB¼RBÃNDÃNDÃNDÃNDSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc perbandāsnanperbandāsnanperbandāsnanperbandāsnan�55/�gundymą/�kārdināšanu/�Versuchung/�pokuszenie/�temptation/�искушение

perbandasnan�II�11

PPPP¼RBIL¼RBIL¼RBIL¼RBILTUNTUNTUNTUN�if� perbillītonperbillītonperbillītonperbillīton� 55/� atmesti� (nepatenkinti)/� atteikt� (noraidīt)/� versagen/� wymówić� (odmówić)/� refuse,� reject,

repudiate/�отклонить�(отвергнуть),�отверг-нуть�(отклонить),�отказать�в

PercunisPercunisPercunisPercunis�-�P¼RKŪNS

PPPP¼R¼R¼R¼RDAŃ��DAŃ��DAŃ��DAŃ��acc�sg�f� pērdin�85/�pašarą/�lopbarību/�Futter�(Freßbares)/�pasza�(karma)/�fodder/�корм,�корма

PPPP¼RD¼RD¼RD¼RDSSSS perdāsaiperdāsaiperdāsaiperdāsai�33/�prekė/�prece/�Ware/�towar/�wares,�commodity/�товар

PPPP¼RD¼RD¼RD¼RDSAŃ��SAŃ��SAŃ��SAŃ��-�Pērdōsō�acc��perdāisan�perdāisan�perdāisan�perdāisan�6917

PPPP¼RD¼RD¼RD¼RDWUNSWUNSWUNSWUNS�pc�pt�ac� perdaunsperdaunsperdaunsperdauns�6916/�pardavęs/�pārdevis/�verkauft/�sprzedawszy/�(one�who�has)�sold/�продавший

pērdinpērdinpērdinpērdin�-�P¼RDAN

PPPP¼RDWIGUBSNAŃ��¼RDWIGUBSNAŃ��¼RDWIGUBSNAŃ��¼RDWIGUBSNAŃ��acc� perdwibugūsnanperdwibugūsnanperdwibugūsnanperdwibugūsnan�55/�nusiminimą/�izmisumu/�Verzweiflung/�rozpacz/�dejection,�despondency/�уныние

PPPP¼R¼R¼R¼R¼I¼I¼I¼ILAÍLAÍLAÍLAÍ�-�Perēiti�op�(cn)�3��pereīlai�pereīlai�pereīlai�pereīlai�4918

PPPP¼R¼R¼R¼R¼I¼I¼I¼IMMMM�-�Perēiti�ps�1�pl� perēimaiperēimaiperēimaiperēimai�63

PPPP¼R¼R¼R¼R¼I¼I¼I¼ITITITITI�if� perēitperēitperēitperēit�45/�ateiti/�atnākt,�nākt/�kommen/�przyjść,�przychodzić/�come�/�прийти

perēit�51,�113�pereit�131

PPPP¼R¼R¼R¼R¼I¼I¼I¼ITTTT�-�Perēiti�ps�3� perēitperēitperēitperēit�57

Perēit�4914�pereit�4916

PPPP¼RG¼RG¼RG¼RGBUNSBUNSBUNSBUNS�-�Pērēiti�pc�pt�ac���pergūbons�43

pergūbans�113�pergūbons�127�pergubuns�I�9�pergubons�II�9

PPPP¼RGALW¼RGALW¼RGALW¼RGALWSSSS PergalwisPergalwisPergalwisPergalwis�E�78/�pakaušis/�pakausis/�Genick/�potylica/�back�of�the�head,�head’s�back/�затылок

PergeisPergeisPergeisPergeis�-�PERJEÍS

PPPP¼R¼R¼R¼RGIMEÍGIMEÍGIMEÍGIMEÍ�-�Pērgimēs�dat�sg��pērgimie��pērgimie��pērgimie��pērgimie�1152

PPPP¼R¼R¼R¼RGIMAŃS��GIMAŃS��GIMAŃS��GIMAŃS��acc�pl�m� pērgimmanspērgimmanspērgimmanspērgimmans�41/�padarus/�radījumus/�Kreaturen/�stworzenia�(żywe)/�creatures/�создания�(существа)

PPPP¼R¼R¼R¼RGIMĒSGIMĒSGIMĒSGIMĒS�gen�sg�f� pērgimnispērgimnispērgimnispērgimnis� 11522/� prigimties/� iedzīmības/� Natur� (Charakters)/� natury� (cech)/� nature� (character)/� природы

(характера)
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pergūbonspergūbonspergūbonspergūbons�-�P¼RGBUNS

PPPP¼RJ¼RJ¼RJ¼RJTATATATA�pc�pt�pa�n� periothperiothperiothperioth�MBS/� parvažiuota/� atbraukts/� hergefahren/� przyjechano/� (been)� come� (driven)� home/� приезжено

(прибыто)

periotheperiotheperiotheperiothe�MBS�parioth�MBS

PPPP¼R¼R¼R¼RJEÍSJEÍSJEÍSJEÍS�-�Perēiti�ip�2�sg� Pergeis�I�9

PPPP¼RKL¼RKL¼RKL¼RKLÕNÕNÕNÕNTAMTAMTAMTAM�ps�1�pl� perklantemmaiperklantemmaiperklantemmaiperklantemmai� 35/� išduodame,� prakeikiame,� pasmerkiame/� nosodam,� nododam� (nolādam),� nolādam/

verraten,� verdammen/� zdradzamy,� prze-klinamy,� potępiamy/� betray,� condemn,� damn,� doom/� предаем,

проклинаем,�осуждаем

PPPP¼RKL¼RKL¼RKL¼RKLÃNTÃNTÃNTÃNTSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc� perklantīsnanperklantīsnanperklantīsnanperklantīsnan� 1156/� pasmerkimą,� prakeikimą/� nosodīšanu,� noladēšanu/� Verdammung/� potępianie,

przeklęcie/�condemnation,�damnation,�malediction/�осуждение,�проклятие

perklantīsnan�11513

PPPP¼RKL¼RKL¼RKL¼RKLÃNTÃNTÃNTÃNTTATATATA�pc�pt�pa�n� perklantītperklantītperklantītperklantīt� 113/� pćsmerkta,� prakéikta/� nosodīts,� no-lādēts/� verdammt/� potępiono,� przeklęto/� condemned,

doomed,�damned/�осуждено,�проклято

PPPP¼RKL¼RKL¼RKL¼RKLÃNTÃNTÃNTÃNTTAŃ��TAŃ��TAŃ��TAŃ��-�Pērklāntēts�acc��perklantīton�perklantīton�perklantīton�perklantīton�43

PPPP¼RKL¼RKL¼RKL¼RKLÃNTÃNTÃNTÃNTTSTSTSTS�pc�pt�pa�nom�sg�m� � �perklantīts� �perklantīts� �perklantīts� �perklantīts�61/�pasmerktas,�prakeiktas/�nosodīts,�nolādēts/�verdammt/�potępiony,�przeklęty/�damned,

condemned,�doomed/�осужденный,�проклятый

Perklantīts�105�preclantyts�II�11

PPPP¼RKL¼RKL¼RKL¼RKLÃNTÃNTÃNTÃNTWUNSWUNSWUNSWUNS�- PērklāntētsPērklāntētsPērklāntētsPērklāntēts�pc�pt�ac�nom�sg�m�perklantīuns�119

PPPP¼RK¼RK¼RK¼RKNSNSNSNS Percunis�E�50/�perkūnas/�pērkons/�Donner/�piorun,�grzmot/�thunder/�гром

PPPP¼RK¼RK¼RK¼RKNSNSNSNS Perkuno�DK/�Perkūnas/�Pērkons/�Perkuno/�Perkun/�Perkuno�(Thor)/�Перун

PPPP¼RL¼RL¼RL¼RLÕNÕNÕNÕNKJAKJAKJAKJA�ps�3� perlānkeiperlānkeiperlānkeiperlānkei�53/�priklauso/�pieder/�gehört/�należy�do,�podlega/�belongs/�принадлежит

perlānki�9110,10,11

PPPP¼R¼R¼R¼RLLLL¼NKS¼NKS¼NKS¼NKS perlenckeperlenckeperlenckeperlencke�DIA�VM/�rinkliava,�mokestis/�nodeva,�vākšana�(nodeva),�nodoklis/�Gebühr/�zbiór,�podatek/� levy

(of�money)/�сбор�(сбор�пошлин),�пошлина,�налог

PERPERPERPERNNNN perōniperōniperōniperōni� 103/� bendruomenė,� bendrija/� kopiena,� sabiedrība,� biedrība/� Gemeinde,� Gemeinschaft/� wspólnota/

community,�company/�община,�со-общество

PERPERPERPERNENNENNENNEN�-�Perōnē�acc� perōnienperōnienperōnienperōnien�10721

perōnien�10723,�123�perōnin�1037�,20

PERPERPERPERNENNENNENNEN�aj�acc�sg�f� perōninperōninperōninperōnin�71/�bendrą/�kopēju/�allgemeine/�wspólną/�common/�общину

Perōnin�97�perōnin�123�peronin�99

PERPERPERPERNISKNISKNISKNISK����aj�nom�sg�f� perōnisku�73/�bendra/�kopēja/�allgemeine/�wspólna/�common/�общее

PERPERPERPERNISKAŃ��NISKAŃ��NISKAŃ��NISKAŃ��acc� perōniskanperōniskanperōniskanperōniskan� 45/� bendrumą,� bendriją/� kopīgumu,� kopību/� Gemeinsamkeit,� Gemeinschaft/� wspólnota/

community/�общность,�сообщество

perōniskan�103,�127�perroniscon�I�9�Perronisquan�II�9

PERPERPERPERNISKAŃ��NISKAŃ��NISKAŃ��NISKAŃ��-�Perōniskō�acc��peroniskan�peroniskan�peroniskan�peroniskan�111

perōniskuperōniskuperōniskuperōnisku�-�PERŌNISKAN
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perpettasperpettasperpettasperpettas�-�P¼R�PETS

PPPP¼RP¼RP¼RP¼RPDDDDJAJAJAJA�ps�3� perpīdaiperpīdaiperpīdaiperpīdai�115/�atneša/�atnes/�bringt/�przyniesie/�brings/�приносит

PPPP¼RP¼RP¼RP¼RPDDDDJJJJ�-�pērpēdōja�pt�3��perpīdai�perpīdai�perpīdai�perpīdai�11120

perpīdai�11122

PPPP¼RP¼RP¼RP¼RPSTSSTSSTSSTS�-�Pēpēdā�pc�pt�pa�perpīstsperpīstsperpīstsperpīsts�111

PPPP¼R�P¼R�P¼R�P¼R�PÈÈÈÈTTTTSSSS�av perpettas�35/�už�akių/�aiz�muguras/�hinter�dem�Rücken/�za�oczyma/�behind�(smb.’s)�back/�за�глаза

PPPP¼RR¼RR¼RR¼RR¼I¼I¼I¼ISTISTISTISTI�if� perrēistperrēistperrēistperrēist�89/�užrišti/�aizsiet/�zubinden/�zawiązać/�tie�up/�завязать

perschlū�-�P¼RŚLŪ

PPPP¼RSTAL¼RSTAL¼RSTAL¼RSTALJAJAJAJA�ps�3� perstallēperstallēperstallēperstallē�877/�vadovauja/�vada/�leitet,�vorsteht/�kieruje,�przewodzi/�leads,�guides/�руководит

perstallē�89�perstalle�8725

PPPP¼RSTAL¼RSTAL¼RSTAL¼RSTALSNSNSNSNSSSS�gen�sg�f� perstallīsnasperstallīsnasperstallīsnasperstallīsnas�85/�vadovavimo/�vadības�(vadīšanas)/�Leitens/�kierowania,�przewodzenia/�leadership,�guidance/

руководство�(предводительство),�пред-водительство

PerstlanstanPerstlanstanPerstlanstanPerstlanstan�E�-�PIRZDLANGSTAN

persurgauipersurgauipersurgauipersurgaui�-�P¼RZŪRGAÚJ

PPPP¼RŚL¼RŚL¼RŚL¼RŚLZIJAMZIJAMZIJAMZIJAM�ps�1�pl� perschlūsimaiperschlūsimaiperschlūsimaiperschlūsimai�559/�užtarnaujame/�izkalpojam/�verdienen/�zasłużymy/�deserve/�заслуживаем

PPPP¼RŚL¼RŚL¼RŚL¼RŚLZZZZSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc� perschlūsisnanperschlūsisnanperschlūsisnanperschlūsisnan�41/�užtarnavimą,�nuopelną/�nopelnu/�Verdienst/�zasługę/�merit/�заслугу

PPPP¼RŚL¼RŚL¼RŚL¼RŚLZZZZWUNSWUNSWUNSWUNS�-�Pēršlūzijamēpc�pt�ac��perschlūsiuns�perschlūsiuns�perschlūsiuns�perschlūsiuns�556

PPPP¼RTENWUNS¼RTENWUNS¼RTENWUNS¼RTENWUNS�pc�pt�ac� pertennīuns� 67/� užtrukęs,� uždelsęs/� aizkavējis,� nokavējis/� versäumt,� verzögert/� zewlokłszy/� (one� who� has)

lingered,�(one�who�has)�retarded/�задержавший,�промедливший

pertennīuns�692,27

PPPP¼RT¼NG¼RT¼NG¼RT¼NG¼RT¼NGĨNĨNĨNĨNTAŃ��TAŃ��TAŃ��TAŃ��-�Pērtēnginuns�pc�pt�pa��pertengninton�pertengninton�pertengninton�pertengninton�93

PPPP¼RT¼NG¼RT¼NG¼RT¼NG¼RT¼NGÌÌÌÌNUNSNUNSNUNSNUNS�pc�pt�ac� pertengginnons�115/�atsiuntęs/�atsūtījis/�hergesandt/�przysławszy/�(one�who�has)�sent�here/�приславший

pertennīunspertennīunspertennīunspertennīuns�-�P¼RTENĒWUNS

PPPP¼RTR¼RTR¼RTR¼RTRAÚAÚAÚAÚKKKK����pt�3� pertraūkipertraūkipertraūkipertraūki�101/�uždarė/�aizvēra/�schloß/�zamknął/�drew�on�(shut),�shut/�закрыл

PPPP¼RTR¼RTR¼RTR¼RTRĨNĨNĨNĨNKTAŃ��KTAŃ��KTAŃ��KTAŃ��pc�pt�pa� pertrincktanpertrincktanpertrincktanpertrincktan� 119/� užsispyrusį/� ietiepušos/� ver-stockten� (widerspenstigen),� widerspenstigen/� uparłszego� się/

stubborn/�упершегося�(упрямого)

PPPP¼RWAÍD¼RWAÍD¼RWAÍD¼RWAÍDĨNĨNĨNĨNSNAŃS��SNAŃS��SNAŃS��SNAŃS��acc�pl�perwaidinsnansperwaidinsnansperwaidinsnansperwaidinsnans�69/�pavyzdžius/�piemērus/�Beispiele/�przykłady/�examples/�примеры

PPPP¼RW¼RW¼RW¼RWKAWUNSKAWUNSKAWUNSKAWUNS�pc�pt�ac� perwūkauns�45/�pašaukęs/�pasaucis,� iesaucis/�herbeigerufen,�einberufen/�powoławszy/� (one�who�has)�called

(smb.)�here/�призвавший

PPPP¼RWED¼RWED¼RWED¼RWEDJAJAJAJA�ps�3� perweddāperweddāperweddāperweddā�55/�suvedžioja/�pavedina/�verführt/�oszukiwa/�misleads/�совращает

PPPP¼R¼R¼R¼RWWWWJSJSJSJS�nom�pl�f� Perwios�E�281/�atbaros,�pasturlakai/�pabiras/�Hintergetreide/�poślad/�chaff/�охвостье

PPPP¼RW¼RW¼RW¼RWÈÈÈÈKAMKAMKAMKAM�ps�1�pl� perweckammaiperweckammaiperweckammaiperweckammai�29/�paniekiname/�noniecinam/�verachten/�pogardzamy/�scorn/�пренебрегаем,�надругаемся

над

perweckammai�31

PerwiosPerwiosPerwiosPerwios�E�-�P¼RWĒJS
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perwūkaunsperwūkaunsperwūkaunsperwūkauns�-�P¼RWŌKAWUNS

PPPP¼RZ¼RZ¼RZ¼RZŨRŨRŨRŨRGAÚJAGAÚJAGAÚJAGAÚJA�ps�3 persurgaui�41/�aprūpina/�apgādā/�versorgt/�zaopartzy,�wyposaża/�provides/�снабжает,�обеспечивает�(снаб-

жает)

PPPPSTISTISTISTI�if� pijst�105/�nešti/�nest/�tragen/�nieść/�carry/�нести

PETPETPETPET PettePettePettePette�E�104/�petys/�plecs/�Schulter/�ramię�(bark),�bark/�shoulder/�плечо

PETPETPETPETGGGGSLSLSLSL PettegisloPettegisloPettegisloPettegislo� E� 108/� peties� gysla/� pleca� dzīsla/� Rückenader/� żyła� ramieniowa/� shoulder� artery/� плечевая

артерия

PETPETPETPETÌÌÌÌS�fS�fS�fS�f� PettisPettisPettisPettis� E� 104/� mentė� (kaulas)/� lāpstiņa� (kauls)/� Schulterblatt/� łopatka� (kość)/� shoulder-blade/� лопатка

(лопаточная�кость)

PETPETPETPETÌÌÌÌS�fS�fS�fS�f� Pectis�E�332/�ližė/�lize/�Backofenschaufel/�łopata�(do�pieczenia)/�oven�peel/�лопатка�хлебная

PeusePeusePeusePeuse�E�-�PJÃUSĒ

PPPPKLKLKLKL Picle�E�730/�strazdas�(smilginis)/�strazds�(smilgu�strazds)/�Ziemer�(Drossel)/�drozd�(mietliczny)/�thrush�(field-

thrush)/�дрозд�(деряба)

PPPPKTWEÍKTWEÍKTWEÍKTWEÍ� Picle�E�VM/�cypti/�pīkstēt/�piepsen/�piszczeć/�peep/�пищать

PIKPIKPIKPIKÙÙÙÙLÃILÃILÃILÃI�-�Pikūls1�nom�pl �peckolle�MBS

PIKPIKPIKPIKÙÙÙÙLAŃ��LAŃ��LAŃ��LAŃ��-�Pikūls1�acc�sg� pickullanpickullanpickullanpickullan�61

Pikullan�125

PIKPIKPIKPIKÙÙÙÙLAŃ��LAŃ��LAŃ��LAŃ��-�Pikūls2�acc�sg� PickullienPickullienPickullienPickullien�43

Pickullien�127�pykullien�II�7�pekollin�I�7

PIKPIKPIKPIKÙÙÙÙLASLASLASLAS�-�Pikūls1�gen�sg� pickullaspickullaspickullaspickullas�51

Pjckulas�43�pikullis�117

PIKPIKPIKPIKŨLSŨLSŨLSŨLS,�gen�PIKÙLAS1� PickūlsPickūlsPickūlsPickūls�55/�velnias/�velns/�Teufel/�diabeł/�devil/�дьявол,�черт

PIKPIKPIKPIKŨLSŨLSŨLSŨLS,�gen�PIKÙLAS2� PyculsPyculsPyculsPyculs�E�10/�pragaras/�elle,�pekle/�Hölle/�piekło/�hell/�ад,�пекло

PiclePiclePiclePicle�E�-�PĪKL

pīdaipīdaipīdaipīdai�-�PD

pīdimaipīdimaipīdimaipīdimai�-�PDIM

PiruPiruPiruPiru�-�P¼RAÍ

pijrinpijrinpijrinpijrin�-�P¼RAN

pijstpijstpijstpijst�-�PĒSTI

PPPPIĹIĹIĹIĹNAŃ��NAŃ��NAŃ��NAŃ��aj�acc�sg� pilnanpilnanpilnanpilnan�69/�pilną/�pilnu/�vollen/�pełny/�full/�полный

PILPILPILPILÌÌÌÌS��S��S��S��f� Sassenpile�ON�VM/�pilis,�tvirtovė/�pils,�cietoksnis/�Burg,�Festung/�zamek,�twierdza/�castle/�замок�(крепость,

укрепление),�крепость�(укрепление)

PPPPĨMPĨMPĨMPĨMP Papinipis�E�444�VM/�bybis/�pipele/�Fiesel/�członek�płcowy/�pizzle/�половой�орган�мужской

PPPPĨNTĨNTĨNTĨNTÌÌÌÌS�S�S�S�m� PintisPintisPintisPintis�E�799/�kelias/�ceļš/�Weg/�droga/�way/�путь,�дорога

peentis�Gr

PepelisPepelisPepelisPepelis�E�-�PIPELIS
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PIŃTPIŃTPIŃTPIŃTÌÌÌÌSSSS�f� PintysPintysPintysPintys�E� 372/� pintis� (kempė),� kempė/� piepe/� Schwamm�(Feuerschwamm),�Zunder�(Feuerschwamm)/� huba/� tinder/

губка

PipelkoPipelkoPipelkoPipelko�Gr�-�PIPELIK

PPPPÌÌÌÌPALENSPALENSPALENSPALENS�acc�pl� Pippalins�107/�paukščius/�putnus/�Vögel/�ptaki/�birds/�птицы

PPPPÌÌÌÌPELISPELISPELISPELIS�f Pepelis�E�706/�paukštis/�putns/�Vogel/�ptak/�bird/�птица

PPPPÌÌÌÌPELIKPELIKPELIKPELIK����-�Pipelis�dm� Pipelko�Gr

PippalinsPippalinsPippalinsPippalins�-�PIPALENS

PIRPIRPIRPIR Prio�E�414/�aptvara�(gynybinė)/�aizsargsiena,�aiz-žogojums�(aizsardzībai)/�Abwehrumfriedigung/�zagrodzenie

obronne/�defence�fencing/�ограждение�(оборонное)

PIRMPIRMPIRMPIRMJJJJ�-�Pirmas�f�pnl� Pirmoi�47

PPPPIŔIŔIŔIŔMAJISMAJISMAJISMAJIS�-�Pirmas�pnl� Pirmois�27

Pirmois�II�5

[?�P[?�P[?�P[?�PIŔIŔIŔIŔMANMANMANMANS�S�S�S�-�Pirmas�pnl� pirmonnis�95]]]]

Pirmonnis�39

PPPPIŔIŔIŔIŔMANJAŃ��MANJAŃ��MANJAŃ��MANJAŃ��-�PIRMAS�acc�pnl���pirmannien��pirmannien��pirmannien��pirmannien�1017

Pirmannien�103�pirmannin�91�Pirmannin�1014�Pirmonnien�89

PIŔMASPIŔMASPIŔMASPIŔMAS�ord�nom�sg�m� PirmasPirmasPirmasPirmas�I�5/�pirmas/�pirmais/�erste/�pierwszy/�first/�первый

pirmas�Gr

PirmoiPirmoiPirmoiPirmoi�-�PIRMÕI

PirmoisPirmoisPirmoisPirmois�-�PIRMÕIS

pirmonnispirmonnispirmonnispirmonnis�-�PIRMANS

pirsdaupirsdaupirsdaupirsdau�-�PIRZDAU

PPPPĨRĨRĨRĨRSTAŃ��STAŃ��STAŃ��STAŃ��n� PirstenPirstenPirstenPirsten�E�115/�pirštas/�pirksts/�Finger/�palec/�finger/�палец

PPPPIŔIŔIŔIŔZDAUZDAUZDAUZDAU�prp� pirsdau� 63/� priešais,� prieš� (priešais)/� pret� (priekšā),� priekšā/� vor/� przed,� naprzeciwko/� before;� in� front� of,

against�(at,�in�front�of)/�перед,�против�(перед)

pirsdau� 6513� Pirsdau� 6517� pirsdau� 6520,� 6718,20,� 69,� 79,� 91,� 9524,� 105,� 107,� 117� pirschdau� 79,� 83,� 9511

pirschau�99�pirsdan�71

PPPPIŔIŔIŔIŔZDLANGSTAŃ��ZDLANGSTAŃ��ZDLANGSTAŃ��ZDLANGSTAŃ��n Perstlanstan�E�215/�langinė/�slēģis,�aizvirtnis/�Fensterladen/�okiennica/�shutter/�ставня

PiruPiruPiruPiru�-�P¼RAI

PISEWPISEWPISEWPISEWSSSS PistwisPistwisPistwisPistwis�E�784/�šunmusė/�suņmuša/�Hundsfliege/�psia�mucha/�fly�(insect:�dog’s�fly)/�псиная�муха

PISSPISSPISSPISS Pistwis�E�784�VM/�šuo/�suns/�Hund/�pies/�dog/�пёс

PiuclanPiuclanPiuclanPiuclan�E�-�PJŪKLAN
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PPPPĨĨĨĨWAMAĹTAŃ��WAMAĹTAŃ��WAMAĹTAŃ��WAMAĹTAŃ��n� PiwamaltanPiwamaltanPiwamaltanPiwamaltan�E�384/�salyklas/�iesals/�Malz/�słód/�malt/�солод

PPPPĨWENĨWENĨWENĨWENKSKSKSKS PiwenitisPiwenitisPiwenitisPiwenitis� E� 385/� salyklo� išspaudos/� iesala� drabiņas/� Treber� (Malztreber)/� wytłoki� słodu/� malt� draff/

солодовые�выжимки

PPPPĨWSĨWSĨWSĨWS PiwisPiwisPiwisPiwis�E�383/�alus/�alus/�Bier/�piwo/�beer/�пиво

Pewo�Gr

PPPPZDZDZDZD peisda�Gr/�pyzda/�petens/�Vagina/�pochwa�(wagina)/�vagina/�половой�орган�женский

PJPJPJPJÃUÃUÃUÃUSSSS Peuse�E�597/�pušis/�priede/�Kiefer/�sosna/�pine-tree/�сосна

PJPJPJPJKLAŃ��KLAŃ��KLAŃ��KLAŃ��n� Piuclan�E�547/�pjautuvas/�sirpis/�Sichel/�sierp/�sickle/�серп

PLÃINSPLÃINSPLÃINSPLÃINS Playnis�E�521/�plienas/�tērauds/�Stahl/�stal/�steel/�сталь

PLPLPLPLNSNSNSNS� plonis�E�233/�grendymas/�klons,�kuļamklons/�Tenne/�klepisko/�threshing-floor/�ток�(гумна)

PLPLPLPLÀÀÀÀSMENSMENSMENSMEN PlasmenoPlasmenoPlasmenoPlasmeno�E�148/�papadė/�pēdas�atbalsta�daļa/�Fußsohle�im�Stützteil/�podeszwa�nogi�w�oparcie/�resting�basis

of�the�foot’s�sole/�подошва�ноги�в�упоре

PLPLPLPLSTSTSTST Ploaste�E�491/�paklodė/�palags/�Laken/�prześcieradło/�sheet�(linen-sheet),�bed-sheet/�простыня

PLATPLATPLATPLATÌÌÌÌJAÍSJAÍSJAÍSJAÍS�ip�2�sg� plateisplateisplateisplateis�Gr/�mokėk/�maksā/�bezahle/�płać/�pay/�плати

PLÃUGZDPLÃUGZDPLÃUGZDPLÃUGZD Plauxdine�E�488�VM/�plunksna/�spalva/�Feder/�pióro/�feather/�перо

PLÃUGZDPLÃUGZDPLÃUGZDPLÃUGZDÌÌÌÌNNNN PlauxdinePlauxdinePlauxdinePlauxdine�E�488/�patalai/�pēlis/�Federbett/�pierzyna/�feather-bed/�перина

PLPLPLPLÃUÃUÃUÃUTTTT�nom�sg�f PlautiPlautiPlautiPlauti�E�126/�plaučiai/�plaušas/�Lungen/�płuca/�lungs/�легкие

PlaynisPlaynisPlaynisPlaynis�E�-�PLÃINS

PLPLPLPLNISNISNISNIS�f� Pleynis� E� 75/� plėvė� (smegenų)/� plēve� (smadzeņu� plēve)/� Häutchen� (Hirnhaut)/� błona� mózgowa/� meninx/

плева�(кора�мозговая)

PLPLPLPLNISNISNISNIS�f� Plieynis�E�38/�plėnys/�plēnes/�Staubasche/�popiół�(gorący)/�flake-ashes/�пепел�(горячий)

PLPLPLPLSKSKSKSK PleskePleskePleskePleske�E�253/�plėškė/�slejas�(zirga�slejas)/�Sielen/�szleja/�breast-piece�(horse�harness)/�шлея

PlieynisPlieynisPlieynisPlieynis�E�-�PLNIS

PLPLPLPLĨNĨNĨNĨNKSNKSNKSNKSN PlinxnePlinxnePlinxnePlinxne�E�342/�paplotis/�plācenis/�Flinze�(dünner�Kuchen),�Kuchen�(dünn)/�placek/�scone/�лепешка

PloastePloastePloastePloaste�E�-�PLSTĒ

plonisplonisplonisplonis�E�-�PLŌNS

PLPLPLPLGSGSGSGS PlugisPlugisPlugisPlugis�E�243/�plūgas/�arkls/�Pflug/�pług/�plough/�плуг

PPPPJAÍSJAÍSJAÍSJAÍS�-�P�tweí�ip�2�sg� pogeyspogeyspogeyspogeys�Gr

PPPPJAÍTJAÍTJAÍTJAÍT����-�P�tweí�ip�2�pl� pugeitty�I�13

puieyti�II�13�poieiti�75,�87

PPPPJATJATJATJAT����-�P�tweí�ps�2�pl� puietti�II�15

pogeittypogeittypogeittypogeitty�I�15

PorePorePorePore�E�-�PŌRĒ

PPPPTITITITI�if�-�P�tweí� PoūtPoūtPoūtPoūt�53

PPPPTAMINAŃ��TAMINAŃ��TAMINAŃ��TAMINAŃ��n Poadamynan� E� 695/� pienas� prėskas/� piens� (saldais)/� Milch� (süß)/� mleko� słodkie/� milk� (fresh)/� молоко

сладкое
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PPPPTUNTUNTUNTUN�-�P�tweí� pūton�41

poūtonpoūtonpoūtonpoūton�75�poūton�771�poūton�775

PPPPTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ poutweipoutweipoutweipoutwei�73/�gerti/�dzert/�trinken/�pić/�drink/�пить

PPPPWWWWSSSS poūispoūispoūispoūis�75/�gėrimas/�dzēriens/�Trinken�(Getränk),�Getränk/�napój,�picie/�drink�(beverage)/�питье�(напиток),

напиток

po�-�PA

PRAPRAPRAPRA�prp� prapraprapra�51/�per,�pro/�caur,�ar�(ar�palīdzību),�pa�(caur),�pāri/�durch/�przez/�through/�через

pra� 637,15,� 79,� 81� Pra� 83,� 8513� pra� 109,� 1195,21,27,� 12112,� 12917,� 133� pra(kawīdans)� 8519� pra(stan)� 45

Pra(stan)�634�pra(stan)�6324,�653,13,�87,�103,�111,�113,�115,�117,�11910,18,�1211,�123,�12915,�131�(pra)stans

1713�pra(stawīdans)�75�per�8519

PRPRPRPRBBBBTISKTISKTISKTISKÃIÃIÃIÃI�av� prābutskaprābutskaprābutskaprābutskaiiii�63/�amžinai/�mūžam/�ewig/�wiecznie/�for�ever/�вечно

PRPRPRPRBBBBTISKAÍTISKAÍTISKAÍTISKAÍ�-�Prōbūtiskas�dat�sg�f��prabuskai�prabuskai�prabuskai�prabuskai�43

PRPRPRPRBBBBTISKAŃ��TISKAŃ��TISKAŃ��TISKAŃ��acc� prābutskanprābutskanprābutskanprābutskan�4311/�amžinybę/�mūžību/�Ewigkeit/�wieczność/�eternity/�вечность

prabutskan�4325�Prabutskan�8514�prābutskan�113,�123�(en)prābutskan�51�(En)prābutskan�852

PRPRPRPRBBBBTISKAŃ��TISKAŃ��TISKAŃ��TISKAŃ��-�Prābūtiskas�acc�sg��prābutskan�prābutskan�prābutskan�prābutskan�456

prābutskan� 4523,� 61,� 63,� 115� prabutskan� 11721� Prābutskan� 119� Prabutskan� 121� Prābutskan� 129,� 127

prabusquan�II�9�prabitscun�I�9

PRPRPRPRBBBBTISKASTISKASTISKASTISKAS�aj�nom�sg�m�PrābutskasPrābutskasPrābutskasPrābutskas�11716/�amžinas/�mūžīgs/�ewiger/�wieczny/�eternal,�everlasting/�вечный

Prābutskas�11728�prābutskas�119

PRPRPRPRBBBBTISKASTISKASTISKASTISKAS�-�Prābūtiskas�gen�sg��prabutskas�prabutskas�prabutskas�prabutskas�1177

PRPRPRPRGLGLGLGLS�S�S�S� Proglis�E�224/�prakuras/�iekurs/�Kleinholz/�podpałka/�kindling-wood/�растопка�(щепки)

PRAKPRAKPRAKPRAKÕIÕIÕIÕISNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc� prakāisnanprakāisnanprakāisnanprakāisnan�105/�prakaitą/�sviedrus/�Schweiß/�pot/�sweat/�пот

PRAKPRAKPRAKPRAKÕRÕRÕRÕRTSTSTSTS PracartisPracartisPracartisPracartis� E� 230/� lovys� (prakartas),� prakartas� (lovys)/� sile� (mulda)/� Trog� (Futterkrippe)/� koryto� (żłób

paszowy)/�trough/�корыто�(кормушка)

PRALPRALPRALPRAL¼I¼I¼I¼ITAŃ��TAŃ��TAŃ��TAŃ��pc�pt�pa�n� pralieitonpralieitonpralieitonpralieiton�75/�pralķeta/�izliets/�ausgegossen/�przelano/�poured�out,�shed�(poured�out)/�пролито

prolieiton�75�Proleiton�773�Prolieiton�7715

PRPRPRPRLLLL�nom�sg�f Noseproly�E�86�VM/�skylė/�caurums/�Loch/�dziura/�hole,�opening/�дырка,�дыра

pralitenpralitenpralitenpraliten�II�-�LĒTWEÍ

preclantytspreclantytspreclantytspreclantyts�II�-�P¼RKLÃNTĒTS

PRAMPRAMPRAMPRAMÀÀÀÀDLAŃ��DLAŃ��DLAŃ��DLAŃ��acc� Pra�madlinPra�madlinPra�madlinPra�madlin�91/�užtarimą/�aizbildniecību/�Fürbitte/�obronę/�intercession/�заступничество

PrapolisPrapolisPrapolisPrapolis�E�-�PŌRPÕLS

PRPRPRPRÀÀÀÀSAŃ��SAŃ��SAŃ��SAŃ��n� PrassanPrassanPrassanPrassan�E�266/�sora/�prosa,�sāre/�Hirse/�proso/�millet/�просо
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PrastianPrastianPrastianPrastian�E�-�PŌRSISTJAN

PRPRPRPRTAŃ��TAŃ��TAŃ��TAŃ��acc�sg�m� prātinprātinprātinprātin�51/� sprendimą,�nutarimą/� spriedumu,� lēmumu/�Beschluß,�Entscheidung/�decyzję/�decision/�решение

(намерение)

PRAWPRAWPRAWPRAWÈÈÈÈDUNSDUNSDUNSDUNS� PRA� pc� pt� ac� praweddunspraweddunspraweddunsprawedduns� 119/� pravedęs� (per)/� izvedis� (cauri)/� durchgeführt,� hindurchgeführt,� geführt� durch/

przeprowadziwszy/�(one�who�has)�led�(through)/�проведший�(через)

PRAWERPRAWERPRAWERPRAWERĨNĨNĨNĨNGSGSGSGS�aj� prewerīngiskan� 41�VM/� reikalingas,� pravartus/� vajadzīgs,� noderīgs/� notwendig,� nötig,� geeignet/� potrzebny,

przydatny/�necessary,�useful,�needful/�нужный,�пригодный

PRAWERPRAWERPRAWERPRAWERĨNĨNĨNĨNGISKAŃ��GISKAŃ��GISKAŃ��GISKAŃ��acc� prewerīngiskan� 41/� reikalingumą,� pravartumą/� vajadzīgumu,� noderīgumu/� Bedürfnis,� Nutzbarkeit/

przydatność/�necessaries,�usefulness/�необходимость,�пригодность

prewerīngiskan�121

PRAWERPRAWERPRAWERPRAWERSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc� prewerīsnan� 53/� reikalingumą,� pravartumą/� vajadzību,� noderīgumu/� Notdurf,� Nutzbarkeit/� przydatność/

necessaries,�usefulness/�необходимость,�при-годность

PRPRPRPRWILWILWILWIL����pt�3� prowelaprowelaprowelaprowela(din)�I�13/�išdavė�(apvylė)/�nodeva�(pievīla)/�verriet/�zdradził/�betrayed/�предал

prowela(din)�II�13

PRAWPRAWPRAWPRAWIĹIĹIĹIĹTSTSTSTS�-�Prawilā�pc�pt�pa��prawilts�prawilts�prawilts�prawilts�75

PreartuePreartuePreartuePreartue�E�-�PR¼IARTUWĒ

PRPRPRPRÈÈÈÈDIKAÚSNAŃ��DIKAÚSNAŃ��DIKAÚSNAŃ��DIKAÚSNAŃ��acc� preddikausnanpreddikausnanpreddikausnanpreddikausnan�29/�pamokslą/�sprediķi/�Predigt/�kazanie/�sermon,�preachment/�проповедь

PRPRPRPRÈÈÈÈDIKERJAŃS��DIKERJAŃS��DIKERJAŃS��DIKERJAŃS��acc�pl� PredickerinsPredickerinsPredickerinsPredickerins�17/�pamokslininkus/�sprediķotājus/�Prediger/�kaznodziejów/�preachers/�проповедника

Preddikerins�85

PRPRPRPR¼I¼I¼I¼I�prp� preipreipreiprei�79/�prie/�pie/�zu,�an/�przy,�do/�to/�при,�к

prei�1717,�354,�432,4,�5119,�53,�5913�Prei�5918,�6113,�633�prei�638,23,�691,12,�734,�756,11,12,17,�773,15,�81,

839,16,�89,�932,19,�95,�977,�997,10,18,�101�Prei�103�prei�1051,6,15,17,18,23,�10713,15,17,19,�1097,�111,�1132,

115,�1175,13�prei�119,�12712,14,�129,�1334�prēi(din)�11515�prēi(dins)�10526�Prei(kawidan)�10717�prēi(mans)

3311,� 4918� prēi(sien)� 5711� Prēi(stan)� 416� prēi(stan)� 4511,� 6713,� 7910,� 8110,� 1011,17,� 1097,� 12315,� 1317

prei(stan)� 9320,� 996� prei-(stesmu)� 1719�prey� I� 11,� 13,� II� 7,� 11,� 1319,� 15� pray� I� 151,3� pre(mayien)� II� 1310

prei(pekollin)�I�7�prei(tickray)�I�9�prey(tickaray)�II�9�Preī�6311�pri�931�prē(mien)�1133

PRPRPRPR¼I¼I¼I¼I�prp� preipreipreiprei�45/�pas/�pie/�bei/�u/�by,�at/�у

prei�6117m�935m�1333�prēi(mans)�493,�5110

PRPRPRPR¼I¼I¼I¼I�pcl� preipreipreiprei�1714/�-/�-/�zu�(+�if)/�-/�to�(+�if)/�-

prei�1715,�3514�prei�39�prei(dīnkaut)�4115�prei�4115�prei(schlūsitwei)�4116�prei�436,�5718,�67,�734,17,17,�85

prei�8710�prei(seggīt)�8715�prei(waitiat)�9911�prei�9913,14,�10717,�11313,�121�prei(ūlint)�12321�prei(līginton)

12715�prey(leiginwey)�I�9�pro�(pobaiint)�8711

PRPRPRPR¼I¼I¼I¼IAŔAŔAŔAŔTUWTUWTUWTUW Preartue�E�249/�plūgo�peilis/�arkla�nazis/�Pflugreute�(Pflugmesser)/�nóż�pługa/�plough-knife/�нож�плуга

PRĒBILSNPRĒBILSNPRĒBILSNPRĒBILSN preibillīsnāpreibillīsnāpreibillīsnāpreibillīsnā�617/�prižadėjimas,�pažadas/�apsolīšana,�solījums/�Verheißung/�przyrzeczenie,�obietnica/�promise/

обещание,�обетование
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*PR*PR*PR*PR¼IBIL¼IBIL¼IBIL¼IBILSNSNSNSNSSSS�-�Pr̂ ibilÎsn��nom�pl�f��preibillīsnai�preibillīsnai�preibillīsnai�preibillīsnai�616

PRPRPRPR¼IG¼IG¼IG¼IG¼R¼R¼R¼RBTIBTIBTIBTI�if� preigērbtpreigērbtpreigērbtpreigērbt�27/� iškalbėti/� izrunāt/�vorsprechen/�wymawiać/�recount� (smth.� to�be� learnt)/�наказывать�(делать

наказ)

PRPRPRPR¼IG¼IG¼IG¼IG¼R¼R¼R¼RDAÚIDAÚIDAÚIDAÚI�ps�3� preigerdawipreigerdawipreigerdawipreigerdawi�39/�prižada,�žada/�sola/�verspricht/�obieca/�promises/�обещает

PRPRPRPR¼I¼I¼I¼IGIMGIMGIMGIMSSSS�gen�sg�f� prēigimnisprēigimnisprēigimnisprēigimnis� 11521/� prigimties/� iedzīmības/�Natur� (Charakters)/� natury� (cech)/� nature� (character)/� природы

(характера)

PRPRPRPR¼I¼I¼I¼IKÃLSKÃLSKÃLSKÃLS,�gen�PR¼IKALAS�Preitalis�E�517/�priekalas/�lakta�(kalvē)/�Amboß/�kowadło/�anvil/�наковальня

PRPRPRPREÍEÍEÍEÍKIŃ�KIŃ�KIŃ�KIŃ�av� preikenpreikenpreikenpreiken�I�5/�prieš/�pret/�gegen,�wider/�przeciw/�against�(contra),�contra/�против

preyken�II�5

PRPRPRPR¼ILAIK¼ILAIK¼ILAIK¼ILAIKTITITITI�if� preilaikūtpreilaikūtpreilaikūtpreilaikūt�47/�išdėstyti�(pamokant)/�izklāstīt/�auseinandersetzen/�wykładać/�set�forth�(instructing)/�изложить,

предлагать

preilaikūt�59,�73�prei�laikūt�39

PRPRPRPR¼IL¼IL¼IL¼ILÕNÕNÕNÕNGUSGUSGUSGUS�aj�nom�sg�m� preitlāngus�87/�švelnokas/�pamaigs/�gelinde/�łagodny�dosyć/�gentle/�мягковатый�(добрый)

PRPRPRPR¼I¼I¼I¼IPÃUSPÃUSPÃUSPÃUS�av� preipauspreipauspreipauspreipaus�71/�šalin/�prom,�projām/�fort,�weg/�precz/�away,�off/�прочь,�вон�(прочь)

PRPRPRPR¼IP¼IP¼IP¼IPSTISTISTISTI�if� preipīstpreipīstpreipīstpreipīst�117/�prinešti�prie/�pienest�klāt/�heranbringen/�podnieść/�bring/�поднести

PRPRPRPR¼I¼I¼I¼IPPPPĨRSTAŃS��ĨRSTAŃS��ĨRSTAŃS��ĨRSTAŃS��acc�pl� prēipīrstansprēipīrstansprēipīrstansprēipīrstans� 107/� žiedus� (piršto)/� gredzenus/� Ringe/� pierścieni,� obrączki/� finger-rings/� кольца� (перстни),

перстни

PRPRPRPR¼ISIKAŃ��¼ISIKAŃ��¼ISIKAŃ��¼ISIKAŃ��-�Pr^isiks�acc� prēisikiprēisikiprēisikiprēisiki�117

PRPRPRPR¼I¼I¼I¼ISIKSSIKSSIKSSIKS prēisiksprēisiksprēisiksprēisiks�79/�priešas/�ienaidnieks/�Feind/�wróg/�enemy/�враг

Prēisicks�81

PRPRPRPR¼ISTAL¼ISTAL¼ISTAL¼ISTALWWWWĨNGĨNGĨNGĨNGÃIÃIÃIÃI�av� preistallīwingipreistallīwingipreistallīwingipreistallīwingi�93/� tinkamai,�prģderama,�prideramai� (prģderama)/�pienācīgi/� anständig/�należycie/�decently,

properly/�подобающе,�пристойно

PRPRPRPR¼ISTAT¼ISTAT¼ISTAT¼ISTATÌÌÌÌNIMNIMNIMNIM�ps�1�pl� preistattinnimaipreistattinnimaipreistattinnimaipreistattinnimai�111/�pristatome/�aizgādājam,�nogādājam,�piegādājam,�stādām�priekšā/�zustellen,�vorstellen/

dostawimy�(dostarczymy),�prszedstawimy/�deliver,�introduce/�доставляем,�представляем

PreitalisPreitalisPreitalisPreitalis�E�-�PR¼IKÃLS

preitlānguspreitlānguspreitlānguspreitlāngus�-�PR¼ILÕNGUS

PRPRPRPR¼IWAK¼IWAK¼IWAK¼IWAKJAJAJAJA�ps�3� preiwackēpreiwackēpreiwackēpreiwackē� 45/� pašaukia,� prisišaukia/� piesauc/� herbeiruft/� przywoła,� zawoła/� gets� smb.� by� calling/� зовет,

призывает

PRPRPRPRÈÈÈÈSKÃRSSKÃRSSKÃRSSKÃRS,�gen�PRÈSKARAS�PrestorsPrestorsPrestorsPrestors�E�707/�karetaitė/�paceplītis/�Zaunkönig/�strzyżyk/�wren/�крапивник

PRESKPRESKPRESKPRESKTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ Prestors� E� 707� VM/� tarškėti/� tarkšķēt/� knattern/� grzechotać/� rattle,� crackle/� тарахтеть� (трещать),

тарахтеть

prewerīngiskanprewerīngiskanprewerīngiskanprewerīngiskan�-�PRAWERĨNGISKAN

prewerīsnanprewerīsnanprewerīsnanprewerīsnan�-�PRAWERĒSNAN

PRPRPRPRÈÈÈÈSTASTASTASTA�ps�3 (ne)presth(:� non� inteligo)� Dlugossii� Annales� Lib9� 1331/� supranta,� suprantu/� saprot/� versteht/� rozumie/

understands/�понимает

PRPRPRPRKIKIKIKI�prp� prīkiprīkiprīkiprīki�39/�prieš/�pret/�gegen,�wider/�przeciw/�against�(contra),�contra�/�против

prijki�33,�41�prīki�71�Prīki�69�prīki�89,�91�priki�99�prīki�113�krīki�93

PRPRPRPRKIŃ�KIŃ�KIŃ�KIŃ�prp� prīkinprīkinprīkinprīkin�95/�prieš/�pret/�gegen,�wider/�przeciw/�against�(contra),�contra/�против
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prīkan�6917

PrioPrioPrioPrio�-�PIR

PRPRPRPR�prp� propropropro(ston)�11710/�per,�pro/�caur,�ar�(ar�palīdzību),�pa�(caur),�pāri/�durch/�przez/�through/�через

ProglisProglisProglisProglis�E�-�PRGLS

PRPRPRPRKLKLKLKLÃNTÃNTÃNTÃNTTSTSTSTS�pc�pt�pa� proklantitzproklantitzproklantitzproklantitz� I� 11/� pasmerktas,� prakeiktas/� nosodīts,� nolādēts/� verdammt/� potępiony,� przeklęty/� damned,

condemned,�doomed/�осужденный,�проклятый

pro�-�PRA

PRPRPRPRSSSS PrusaPrusaPrusaPrusa�DK�VM/�Prūsa/�Prūsa�(baltiskā�Prūsija)/�Prussenland,�Frisching�(?)/�Prusy/�Prussia�(Baltic,�i.e.�without

Brandenburg�and�Pomerania)/�Пруса

PRPRPRPRSISKÃISISKÃISISKÃISISKÃI�av� PrūsiskaiPrūsiskaiPrūsiskaiPrūsiskai�17/�prūsiškai/�prūsiski/�prußisch�(alt-preußisch)/�po�prusku/�in�Prussian/�по-прусски

Prūsiskai�111

PRPRPRPRSISKAŃ��SISKAŃ��SISKAŃ��SISKAŃ��aj�acc�sg� PrūsiskanPrūsiskanPrūsiskanPrūsiskan�17/�prūsišką/�prūsisko/�prussischen�(altpreßischen)/�pruski/�Prussian/�прусский

PRPRPRPRÙÙÙÙSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��-�Prusnōs�acc� prusnanprusnanprusnanprusnan�10522

prosnan�10514,�111�Prosnan�13315,18

PRPRPRPRÙÙÙÙSNSNSNSNSSSS�gen�sg�f� prusnasprusnasprusnasprusnas� 10523/� veido,� išvaizdos/� sejas,� izskata/�Gesichts�(Angesichts),�Angesichts,�Aussehens,�Äußeren� (Aussehens)/

twarz,�wygląd/�face,�appearance�(looks)/�лицо,�внешность

pūdaunspūdaunspūdaunspūdauns�-�PDWUNS

pugeittypugeittypugeittypugeitty�-�PŌJAÍTĒ

puieytipuieytipuieytipuieyti�II�-�PŌJAÍTĒ

puiettipuiettipuiettipuietti�II�-�PŌJATĒ

PPPPÙÙÙÙNINAŃ��NINAŃ��NINAŃ��NINAŃ��n� Pomnan�E�137/�sėdmenys/�sēdvieta�(gūža),�gūža�(sēdvieta)/�Gesäß�(Hinterbacken),�Hinterbacken/�sedzenie

(pośladki),�pośladki/�buttocks/�ягодицы

PPPPRRRR PurePurePurePure�E�273/�dirsė/�lāčauza/�Trespe/�stokłosa/�brome�grass/�костер�(сорняк)

PPPPÙÙÙÙSISSISSISSIS�f� Possissawaite�E�VM/�pusė/�puse/�Hälfte,�halb/�połowa,�pół/�half/�половина,�пол�(половина)

PPPPÙÙÙÙSISAWAÍTSISAWAÍTSISAWAÍTSISAWAÍT PossissawaitePossissawaitePossissawaitePossissawaite�E�20/�trečiadienis/�trešdiena/�Mittwoch/�środa/�Wednesday/�среда

PPPPÙÙÙÙSNSNSNSN PusnePusnePusnePusne�E�499/�pušnis/�stulmenis/�Stiefel/�but�z�cholewą/�boot�(high�boot)/�сапог�(высокий)

pūtonpūtonpūtonpūton�-�PŌTUN

Q

qua�-�kwa

quo�-�kwo

R
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RAGRAGRAGRAGĨNĨNĨNĨNGGGGS�S�S�S�m� RagingisRagingisRagingisRagingis�E�651/�elnias/�briedis/�Hirsch/�jeleń/�deer/�олень

RAGSRAGSRAGSRAGS RagisRagisRagisRagis�E�705/�ragas/�rags/�Horn/�róg/�horn/�рог

RAGRAGRAGRAGSTSTSTST RagustoRagustoRagustoRagusto�E�552/�ragas�kraujui�traukti/�asinsrags/�Schröpfkopf/�banka�(róg�do�puszczenia�krwi)/�cupping-horn/

банка�(рог�для�кровопускания)

RRRRÕIÕIÕIÕIBAŃ��BAŃ��BAŃ��BAŃ��aj�n�(av)� Roaban�E�467/�dryžuotai,� raibaśi/� svītraini,� raibi/� gestreift,� bunt/� pasiasto,�pstro/� striped� (stripy),� speckled/

полосато,�пестро,�рябо

RRRRÃIÃIÃIÃISTAŃ��STAŃ��STAŃ��STAŃ��n Raystopelk� ON� VM/� raistas/� mežs� sīks� purvains/� Moosbruch/� lasek� błotnisty� omszały/� swamp� (with

brushwood)/�лесок�болотистый

RRRRKSKSKSKS Rokis�E�584/�vėžys/�vēzis/�Krebs/�rak/�crayfish/�рак

RRRRMAWMAWMAWMAWŌŌŌŌ Romow�DK/�Romava�(Ramuva)/�Rāmava/�Romowe/�Romowa/�Romowe�sanctuary/�Ромова

RRRRMAWAŃ��MAWAŃ��MAWAŃ��MAWAŃ��n� Romow�DK�VM/�šventasis�miškas/�svētais�mežs/�heiliger�Wald/�święty�las/�sacred�forest/�священный�лес

RAMÈSTUWRAMÈSTUWRAMÈSTUWRAMÈSTUW Romestue�E�532/�kapoklis/�cirvis�(plats)/�Barte/�siekacz�(siekiera�wielka)/�wide-bladed�axe/�секач

RRRRMSMSMSMS�aj� RāmsRāmsRāmsRāms� 87/� romus,� doras/� rāms,� godīgs/� demütig� (fromm),� fromm,� sittlich/� pokorny,� zacny,� cnotliwy/�meek/

кроткий,�нравственный,�честный

rancorancorancoranco�E�-�RÃNK

RRRRÕNÕNÕNÕNGTWEÍGTWEÍGTWEÍGTWEÍ� RānctweiRānctweiRānctweiRānctwei�33/�vogti/�zagt/�stehlen/�kraść/�steal/�красть

ranktwey�II�5�rancktwey�I�5

RRRRÕNÕNÕNÕNGUNSGUNSGUNSGUNS�-�Rāngtweí�pc�pt�ac�nom�sg�m���ranguns��ranguns��ranguns��ranguns�67

RANKRANKRANKRANK ranco�Gr/�ranka/�roka/�Hand/�ręka/�hand/�рука

RRRRÕNÕNÕNÕNKAŃ��KAŃ��KAŃ��KAŃ��-�Rānkā�acc�sg� rānkanrānkanrānkanrānkan�97

rānkan�8310,�113�rānkān�835

RRRRÕNÕNÕNÕNKAŃS��KAŃS��KAŃS��KAŃS��-�Rānkā�acc�pl� rānkansrānkansrānkansrānkans�79

rānkans�81,�8320,�107

RapaRapaRapaRapa�E�-�RAPS

RRRRÀÀÀÀPENPENPENPEN RapenoRapenoRapenoRapeno�E�435/�kumelaitė�(juoda)/�ķēve�(jauna�un�melna)/�Stute�(jung�und�schwarz)/�klacz� (młoda�czarna)/

mare�(young�and�black)/�кобылка�(черная)

RRRRÀÀÀÀPPPPSSSS RapisRapisRapisRapis�E�563/�salatis/�salate/�Rapfen/�rapa�(boleń),�boleń/�Caspian�asp,�Aral�asp/�жерех

RRRRÀÀÀÀPLPLPLPLSSSS�nom�pl�f� RaplesRaplesRaplesRaples�E�520/�replės/�knaibles/�Zange/�cęgi,�obcęgi,�kleszcze/�tongs,�pliers/�клещи

RAPSRAPSRAPSRAPS Rapa�E�2�VM/�globėjas,� angelas� sargas/� aizgādnis,� eņģelis� sargs/�Gönner,�Vormund,�Engel� (Schutzengel),

Schutzengel/�doględacz,�anioł�stróż/�guardian,�guardian�angel/�покровитель,�ангел�хранитель

RATRATRATRATĨNĨNĨNĨNZZZZSSSS RatinsisRatinsisRatinsisRatinsis�E�368�540/�grandinė/�ķēde/�Kette/�łańcuch/�chain/�цепь

RRRRAÚAÚAÚAÚGUSGUSGUSGUS,�gen�RAÚGAS� RaugusRaugusRaugusRaugus�E� 691/� raugas� (raugalas)/� ieraugs� (teļa� kuņģa� ferments)/� Gärstoff� (Kälberlab)/� rozczyn� (zakwas� z

cielęcego� fermenta� żołądkowego)/� ferment� (of� calf’s� stomach)/� закваска� (из� желудочного� фермента

теленка)

RRRRÀÀÀÀWASWASWASWAS,�gen�RÀWAS RawysRawysRawysRawys�E�31/�griovys/�grāvis/�Graben/�rów/�ditch/�ров

reckenausnanreckenausnanreckenausnanreckenausnan�-�REKENAÚSNAN

RĒDRĒDRĒDRĒD Redo�E�240/�vaga/�vaga/�Furche/�bruzda/�furrow/�борозда

RRRRÈÈÈÈDAŃ��DAŃ��DAŃ��DAŃ��aj�acc�sg� reddaureddaureddaureddau�69/�apgaulingą/�mānīgu/�falschen/�zwodniczy/�deceptive,�false�(deceptive)/�ложный,�обманный
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RRRRÈÈÈÈDAWDAWDAWDAWĨNGĨNGĨNGĨNGÃIÃIÃIÃI�av� reddewingireddewingireddewingireddewingi�3320/�apgaulingai/�mānīgi/�falsch/�zwodniczo/�deceptively/�ложно

RRRRÈÈÈÈDIDIDIDI�av� reddireddireddireddi�II�5/�apgaulingai/�mānīgi/�falsch/�zwodniczo/�deceptively/�ложно

redde(wijdikausnan)�3315

RRRRÈÈÈÈDISKAÍDISKAÍDISKAÍDISKAÍ�aj�dat�sg�f reddiskureddiskureddiskureddisku�3310�MK/�apgaulingai/�mānīgai/�falscher/�zwodniczej/�deceptive/�ложной

RedoRedoRedoRedo�-�RĒD

RRRR¼I¼I¼I¼IDEDEDEDE�av� reidereidereidereide�29/�noriai/�labprāt/�gern/�chętnie/�willingly/�охотно

reide�39�reidei�55

RRRR¼I¼I¼I¼IDEWÃISINDEWÃISINDEWÃISINDEWÃISINJSJSJSJS�no� ReidewaisinesReidewaisinesReidewaisinesReidewaisines�87/�vaišingas/�viesmīlīgs/�gast-freundlich/�gościnny/�hospitable/�хлебосольный

REÍSSREÍSSREÍSSREÍSS Buccareisis�E�593�VM/�riešutas/�rieksts/�Nuß/�orzech/�nut/�орех

RRRR¼I¼I¼I¼IZAŃ��ZAŃ��ZAŃ��ZAŃ��acc� reisanreisanreisanreisan�69/�kartą�(sykį),�sykį/�reizi/�Mal/�raz/�time�(turn),�turn�(time)/�раз

reisan�103

RRRRÈÈÈÈKENAÚSNAŃ��KENAÚSNAŃ��KENAÚSNAŃ��KENAÚSNAŃ��acc� reckenausnan� 89/� atsiskaitymą,� ataskaitą/� no-rēķināšanās,� atskaiti/�Abrechnung,�Rechenschaft/� rozliczenie,

sprawozdanie/�account/�расчет,�отчет

RRRRÈÈÈÈKENAÚTWEÍKENAÚTWEÍKENAÚTWEÍKENAÚTWEÍ reckenausnan� 89� MK/� atsiskaityti/� norēķināties/� abrechnen/� rozliczyć� się/� reckon� with� (settle� accounts)/

рассчитаться

RRRRKEWKEWKEWKEWĨNGSĨNGSĨNGSĨNGS�aj (ni)rīgewings�87/�vaidingas/�ķildīgs,�strīdīgs�(ķildīgs)/�zänkisch/�swarliwy,�kłótliwy/�shrewish/�сварливый

RRRRKTWEÍKTWEÍKTWEÍKTWEÍ rīgewings� 87� VM/� vaidytis/� ķildoties/� hadern/� kłócić� się/� to� have� a� row,� to� quarrel� (with)/� вздорить,

ссориться

RRRRPJAÍTPJAÍTPJAÍTPJAÍT����ip�2�pl� rīpaitirīpaitirīpaitirīpaiti�89/�sekite�(eikite�p�askui)/�sekojiet/�folgen/�idzcie�za/�follow/�следуйте�за

RRRRPPPPĨNTIŃ�ĨNTIŃ�ĨNTIŃ�ĨNTIŃ�-�Rēpjaītē�pc�ps�ac�acc�sg���rīpintin��rīpintin��rīpintin��rīpintin�85

RRRRPPPPĨNTINJAŃ��ĨNTINJAŃ��ĨNTINJAŃ��ĨNTINJAŃ��-�Rēpīntin�pnl���rīpintinton��rīpintinton��rīpintinton��rīpintinton�83

RETENRETENRETENRETENKAŃ��KAŃ��KAŃ��KAŃ��acc� RetenīkanRetenīkanRetenīkanRetenīkan�63/�Išganytoją/�Pestītāju/�Heiland/�Zbawiciela/�Saviour/�Спасителя

Rettēnikan�131

RETRETRETRETWENISKAŃ��WENISKAŃ��WENISKAŃ��WENISKAŃ��aj�acc�sg� RettīweniskanRettīweniskanRettīweniskanRettīweniskan�87/�išganingą/�izglābšanas/�rettenden/�zbawienny/�salutary/�спасительный

RETRETRETRETWWWWĨNGISKAŃ��ĨNGISKAŃ��ĨNGISKAŃ��ĨNGISKAŃ��aj�acc�sg��rettīwingiskan�rettīwingiskan�rettīwingiskan�rettīwingiskan�121/�išganingą/�izglābšanas/�ret-tenden/�zbawienny/�salutary/�спасительный

rick�-�rik

rīgewingsrīgewingsrīgewingsrīgewings�-�RKEWĨNGS

rijk�-�rīk

RRRRKAÚWITKAÚWITKAÚWITKAÚWIT����-�Rīkaūja�ip�2�pl��rikauite�rikauite�rikauite�rikauite�107

RRRRKAÚJAKAÚJAKAÚJAKAÚJA�ps�3� rickawierickawierickawierickawie� 43/� viešpatauja,� valdo,� tvarko/� valda,� kārto/� herrscht,� regiert/� panuje,� kieruje,� porządkuje/� reigns,

rules,�governs/�господствует,�властвует,�руководит,�правит,�распоряжается

Rikawie�85

RRRRKAÚSNAŃ��KAÚSNAŃ��KAÚSNAŃ��KAÚSNAŃ��aj� rickaūsnanrickaūsnanrickaūsnanrickaūsnan�53/�vadovavimą,�viešpatavimą,�valdymą,�vadovybę/�vadīšanu,�vadību,�valdību/�Leitung,�Führung,

Herrschaft/� kierownictwo,� kierowanie,� dowództwo,� panowanie/� reign,� ruling� (governing),� government,

governing/�руководство,�господство,�владычество,�правление

RRRRKKKK RīkiRīkiRīkiRīki�113/�karalystė/�karaliste/�Reich/�królestwo/�kingdom,�realm/�царство

ryeky�II�9�rīks�4916�Rijks�4914
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RRRRKENKENKENKEN�-�Rīkē�acc� rīkin�43

rīkin�51,�113�Rīkin�119

RRRRKKKKÌÌÌÌJÃIJÃIJÃIJÃI�-�Rīkīs�nom�pl� RikijaiRikijaiRikijaiRikijai�95

RRRRKKKKÌÌÌÌJAŃ��JAŃ��JAŃ��JAŃ��-�Rīkīs�acc�sg� RikijanRikijanRikijanRikijan�29

Rikijan�279,16,�311,10,19,�337,18,�35,�371,�41,�45,�67,�83,�85,�89,�9313,20,24,�9515,23,�103,�10918�rikijan�113

Rikijan�1173�rikijan�1174�Rikijan�1196,�121,�127,�12918,�13120�Rickijan�107�rekian�I�7�reykyen�II�7

RRRRKKKKÌÌÌÌJAŃS��JAŃS��JAŃS��JAŃS��-�Rīkīs�acc�pl� RikijansRikijansRikijansRikijans�31

Rikijans�959�(Butta)�Rikians�9519

RRRRKKKKÌÌÌÌJASJASJASJAS�-�Rīkīs�gen�sg� RikijasRikijasRikijasRikijas�73

Rikijas�91,�115,�117,�129,�131�Rikijs�7118,�11922

RRRRKKKKÌÌÌÌJISKJISKJISKJISK����aj�nom�sg�f� RikijiskaiRikijiskaiRikijiskaiRikijiskai�103/�puiki�(šauni),�įstabi/�lieliska/�herrliche/�wspaniała�(piękna)/�excellent/�великолепная

RRRRKKKKÌÌÌÌJIWISKAŃ��JIWISKAŃ��JIWISKAŃ��JIWISKAŃ��acc� RikijwiskanRikijwiskanRikijwiskanRikijwiskan�65/�įstabumą/�lieliskumu/�Herrlichkeit/�wspaniałość/�majesty/�великолепие

rīkinrīkinrīkinrīkin�-�RĪKEN

RRRRKKKKS�S�S�S�nom�sg�m RikisRikisRikisRikis�E�404/�ponas,�Viešpats/�kungs/�Herr/�pan/�lord/�господин,�Господь

Rikijs�3712,�59,�61,�674,� 69,� 7115,� 75,� 838,14,� 857,12,�87,� 9314,� 1019,15,� 105,� 109� rikijs� 11311,�11723�Rikijs

12115,�123,�13312,14,17�Rikeis�10319�Rickijs�6714�rickis�I�13��Rekis�I�11�reykeis�II�13�rykyes�II�11�rickie�Gr,

Gr�rekyse�BPT

RikisnanRikisnanRikisnanRikisnan�E�-�RITĪZNAN

RRRRKLKLKLKLSSSS RiclisRiclisRiclisRiclis�E�205/�aukštas�(antlubis)/�bēniņi/�Dachboden/�strych�(poddasze)/�loft/�чердак

rīksrīksrīksrīks�-�Rīki

RITRITRITRITZNAŃ��ZNAŃ��ZNAŃ��ZNAŃ��n� Rikisnan�E�107�RT/�nugara/�mugura/�Rücken/�grzbiet�(plecy)/�back�(of�the�body)/�спина

RRRRĨNĨNĨNĨNDDDD Rindo� E� 227/� lovys/� sile� (mulda)/� Krippe,� Trog� (Futterkrippe)/� żłób� paszowy� (koryto)/� crib� (for� fodder)/

кормушка

rīp�-�RĒP

RRRRSTSTSTST RisteRisteRisteRiste�E�639/�rykštė/�rīkste/�Rute/�rózga/�birch�(switch),�switch�(rod)/�прут,�розга

RoabanRoabanRoabanRoaban�E�-�RÕIBAN

RokisRokisRokisRokis�E�-�RKS

RömerinsRömerinsRömerinsRömerins�63

RomestueRomestueRomestueRomestue�E�-�RAMESTUWĒ

RomowRomowRomowRomow�-�RŌMAWŌ

RuctandadanRuctandadanRuctandadanRuctandadan�E�-�RŪGTAŃ��DADAŃ
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RÙGRÙGRÙGRÙGÌÌÌÌSSSS�m� RugisRugisRugisRugis�E�258/�rugiai/�rudzi/�Roggen/�żyto/�rye/�рожь

ruggis�Gr

RRRRGTAŃ��DGTAŃ��DGTAŃ��DGTAŃ��DÀÀÀÀDAŃ��DAŃ��DAŃ��DAŃ��n� Ructandadan�E�690/�rūgpienis/�rūgušpiens/�Sauer-milch/�mleko�kwaśne/�sour�milk/�простокваша

RRRRGTSGTSGTSGTS�aj� Ructandadan�E�690�drv/�rūgštus/�skābs/�sauer/�kwaśny/�sour/�кислый

RRRRKÃIKÃIKÃIKÃI�nom�pl�m� RūkaiRūkaiRūkaiRūkai�53/� rūbai,� drabužiai/� tērpi,� apģērbi,� drēbes/�Kleider/� odzież,� ubranie� (odzież)/� clothes� (dress),� dress

(clothes),�garments/�одежда

RRRRKAŃS��KAŃS��KAŃS��KAŃS��-�Rūkāi�acc�pl� rūkansrūkansrūkansrūkans�41

RRRRŪNŪNŪNŪNDDDDĨLSĨLSĨLSĨLS,�gen�RŪNDILAS�rundijlsrundijlsrundijlsrundijls�87/�girtuoklis/�žūpa,�dzērājs�(žūpa)/�Säufer,�Trunkenbold/�pijak/�drunkard/�пьяница

RRRRÙÙÙÙSASSASSASSAS�-�Russ�gen�sg� russasrussasrussasrussas�85

RUSSRUSSRUSSRUSS RussisRussisRussisRussis�E�429/�žirgas/�zirgs/�Roß/�rumak/�horse/�конь

S

SABSABSABSABÀÀÀÀTIKTIKTIKTIK SabaticoSabaticoSabaticoSabatico�E�23/�šeštadienis/�sestdiena/�Samstag/�sobota/�Saturday/�суббота

SackisSackisSackisSackis�E�-�SAKS

SacramēntsSacramēntsSacramēntsSacramēnts�-�SAKRAM¼NTS

SSSSDDDDÌÌÌÌNANANANA�ps�3� sadinnasadinnasadinnasadinna�97/�pastato�(deda),�sodina/�nostāda,�liek�(novieto),�sēdina/�stellt�(hin),�setzt/�położy�(postawi),�sadza/

sets,�puts,�seats/�сажает

sedinna�89

SAGSSAGSSAGSSAGS SagisSagisSagisSagis�E�486/�sagtis/�sprādze/�Schnalle,�Spange/�sprzączka,�klamra�(sprzączka)/�buckle�(clasp),�clasp�(buckle)/

пряжка,�застежка

SAGSSAGSSAGSSAGS SagisSagisSagisSagis�E� 544/� vinis� pasaginė,� pasagvinė/� pakavnagla/�Hufnagel/� gwóźdź� dla� podkowy/� hobnail� (for� hooves)/

гвоздь�подковной

SagnisSagnisSagnisSagnis�E�-�SAKNIS

saikasaikasaikasaika�Gr�-�ZAKS

SSSSAÍAÍAÍAÍTAŃ��TAŃ��TAŃ��TAŃ��n� baytan�E�346/�sietas/�siets/�Sieb/�sito/�sieve�(bolter),�bolter�(sieve)/�сито,�решето

SSSSÃIÃIÃIÃITAŃ��TAŃ��TAŃ��TAŃ��n Largasaytan�E�446/�diržas/�josta/�Riemen/�rzemień/�leather�strap/�ремешок

SSSSKSKSKSKS Soakis�E�750/�devynbalsė/�ķauķis/�Grasmücke/�pokrzewka/�white-throat/�славка

SAKNÌS�fSAKNÌS�fSAKNÌS�fSAKNÌS�f� Sagnis�E�629/�šaknis/�sakne/�Wurzel/�korzeń/�root/корень

SAKRAMSAKRAMSAKRAMSAKRAM¼N¼N¼N¼NTSTSTSTS Sacramēnts�7313/�sakramentas/�sakraments/�Sakra-ment/�sakrament/�sacrament/�таинство

Sacraments�59,�738

SAKRAMSAKRAMSAKRAMSAKRAM¼N¼N¼N¼NTAŃ��TAŃ��TAŃ��TAŃ��-�Sakramēnts�acc��Sacramentan�779

Sacramentan�109�Sacramenten�75,�776�Sacramentan�I�13�Sacramenten�II�13

SAKSSAKSSAKSSAKS Sackis�E�598/�sakai/�sveķi/�Harz/�żywica,�smółka/�resin/�живица,�сок�древесный

Salaūb�-�Salūb

SAKSTSAKSTSAKSTSAKST SaxstoSaxstoSaxstoSaxsto�E�631/�rąstas/�baļķis/�Balken�(Baustoff)/�bierwiono/�timber�(log),�log�(timber)/�бревно
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SAKSTSAKSTSAKSTSAKSTÌÌÌÌS�fS�fS�fS�f� SaxtisSaxtisSaxtisSaxtis�E�643/�žievė/�miza/�Rinde/�kora/�bark�(cortex),�rind/�кора

SSSSKTWEÍKTWEÍKTWEÍKTWEÍ Soakis�E�750�VM/�šokti/�lēkt/�springen,�hüpfen/�skakać,�skoczyć/�jump/�прыгать,�прыгнуть

SSSSAAAALAWLAWLAWLAWSSSS Salowis�E�727/�lakštingala/�lakstīgala/�Nachtigall/�słowik/�nightingale/�соловей

SSSSLISLISLISLIS�f� SaliSaliSaliSali�Gr/�druska/�sāls/�Salz/�sól/�salt/�соль

SaliganSaliganSaliganSaligan�E�-�ZALJAN

SālinSālinSālinSālin�-�ZÕLJAN

sallaūbsallaūbsallaūbsallaūb�-�Salūb

sallūbsallūbsallūbsallūb�-�Salūb

SSSSAĹAĹAĹAĹMMMM SalmeSalmeSalmeSalme�Gr/�šiaudai/�salmi/�Stroh/�słoma/�straw/�солома

SSSSAĹAĹAĹAĹMSMSMSMS SalmisSalmisSalmisSalmis�E�420/�šalmas/�ķivere/�Helm/�hełm,�kask/�helmet/�шлем,�каска

SSSSAĹAĹAĹAĹTAŃ��TAŃ��TAŃ��TAŃ��aj�n�(av)�� SaltaSaltaSaltaSalta�Gr/�šálta/�auksts,�salts/�kalt/�zimno/�cold/�холодно

SSSSAĹAĹAĹAĹTAŃ��TAŃ��TAŃ��TAŃ��n� SaltanSaltanSaltanSaltan�E�376/�lašiniai/�speķis/�Speck/�słonina/�flitch/�сало

SSSSÕLÕLÕLÕLTTTT Solthe�E�344/� ragaišis/�karaša/�Brot� (feines�Gebäck,�keilformig)/� chleb�pszenny�(z�grubo� zmielonej�mąki�w

kształcie�klina)/�wheat�bread/�хлеб�пшеничный�(грубого�помола,�клинообразный)

SALŪBSALŪBSALŪBSALŪB Salaūbai�(boūsennien)�103/�santuoka/�laulība/�Ehe/�małżeństwo/�matrimony/�брак�(супружество)

Sallubai�(busennis)�101

SALSALSALSALBBBBGENAŃ��GENAŃ��GENAŃ��GENAŃ��acc� Salaūbaigannan�107/�sutuoktinę/�laulātājo�draudzeni/�Ehefrau/�małżonkę/�spouse�(woman)/�супругу

Sallūbaiwīrins�-�SALŪBWRANS

SALSALSALSALBAŃ��BAŃ��BAŃ��BAŃ��acc� sallūban� 33/� sutuoktinę,� sutuoktinį/� laulātājo� (draugu,� draudzeni)/� Gemahlin,� Gemahl,� Gattin,� Gatte/

małżonkę,�małżonka/�spouse/�супругу,�супруга

Salaūban�996�Salūbin�10715

SALSALSALSALBAŃ��BAŃ��BAŃ��BAŃ��acc� SalūbanSalūbanSalūbanSalūban�101/�santuoką/�laulību/�Ehe/�małżeństwo/�matrimony/�брак�(супружество)

Sallūban(limtwei)�31�Salūbin�9918

SALSALSALSALBBBBWRAŃS��WRAŃS��WRAŃS��WRAŃS��acc�pl� Sallūbaiwīrins�93/�sutuoktinius�vyrus/�laulātājos�draugus/�Ehemänner/�małżonków/�spouses�(men)/�супругов

(мужей)

SALSALSALSALBIGENBIGENBIGENBIGENMAŃS��MAŃS��MAŃS��MAŃS��dat�pl�f��Sallūbi�gennāmans�93/�sutuoktinėms/�laulātājām�draudzenēm/�Ehefrauen/�małżonkam/�spouses�(women)/

женам,�супругам�(женам)

SALSALSALSALBBBBSSSS Sallūbs�991/�sutuokimas/�salaulāšana/�Trauung/�ślub/�wedding�(ceremony)/�бракосочетание

SALSALSALSALBISKÃIBISKÃIBISKÃIBISKÃI�av� SalūbiskaiSalūbiskaiSalūbiskaiSalūbiskai�10724/�santuokiškai/�laulībā/�ehelich/�małżeńskie/�conjugally/�брачно,�супружески

SALSALSALSALBISKAŃ��BISKAŃ��BISKAŃ��BISKAŃ��acc� Sallūbiskan�10720/�santuokinį/�laulības/�ehelichen/�małżeński/�conjugal/�супружеский,�брачный

SalūbiskanSalūbiskanSalūbiskanSalūbiskan�999�Salubiskan�9918

SALSALSALSALBISKAŃ��BISKAŃ��BISKAŃ��BISKAŃ��acc�sg�f� sallaūbiskan�109/�santuoką/�laulību/�Ehestand/�małżeństwo/�matrimony/�супружество

salobisquan�II�5

SALSALSALSALBBBBSNSNSNSN SalūbsnaSalūbsnaSalūbsnaSalūbsna�9916/�sutuokimas/�salaulāšana/�Trauung/�ślub/�wedding�ceremony/�бракосочетание

SSSSÀÀÀÀLUSLUSLUSLUS SalusSalusSalusSalus�E�63/�upokšnis/�strautiņš/�Regenbach/�rzeczka�od�deszczu/�brook�(rill)/�ручей�дождевой

SameSameSameSame�E�-�ZEMĒ
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Samye^Samye^Samye^Samye^�E�237�-�ZEMEN

SÕMPSÕMPSÕMPSÕMPÌÌÌÌSINSINSINSINSSSS Sompisinis�E�340/�sąmalinė�duona/�rupja�maluma�maize/�Grobbrot/�grubo�zmielony�chleb/�bread�of�coarse-

ground�flour/�грубомолотый�хлеб

SANDSANDSANDSAND SandoSandoSandoSando�E�200/�sija/�sija/�Balken�(Träger)/�belka/�beam�(joist),�joist/�балка

SÃNDSÃNDSÃNDSÃND¼I¼I¼I¼I�ij� SandaySandaySandaySanday�Gr/�sudie/�ardiev/�adieu,�ade/�z�BGiem/�adieu/�с�БГом

SaninsleSaninsleSaninsleSaninsle�E�-�SWINZLĒ

SansySansySansySansy�E�-�ZÃNSĪ

SardisSardisSardisSardis�E�-�ZŌRDS

SARGSARGSARGSARGSEÍSEÍSEÍSEÍ�op� Warbo� Say� (dit)� Gr/� saugo� (tesaugo)/� sargā� (lai� sargā)/� behüte/� chroni� (niech� chroni),� ochrania� (niech

ochrania)/�protect�(God�protect)/�храни�(да�хранит)

SSSSAŔAŔAŔAŔGSGSGSGS Butsargs�87�VM/�sargas/�sargs/�Wächter/�stróż/�watchman/�сторож

SariSariSariSari�E�-�ZARĪ

SSSSAŔAŔAŔAŔKKKK SarkeSarkeSarkeSarke�E�725/�šarka/�žagata/�Elster/�sroka/�magpie/�сорока

SSSSAŔAŔAŔAŔKSTKSTKSTKSTSSSS�nom�pl�f� Sarxtes�E�425/�makštys/�maksts/�Scheide�(Schwert-scheide)/�pochwa/�scabbard/�ножны

SaroteSaroteSaroteSarote�E�-�ZARTĒ

SAŔPSAŔPSAŔPSAŔPSSSS SarpisSarpisSarpisSarpis�E�746/�riešutinė/�riekstrozis/�Nußhäher/�orzechówka/�nut-cracker/�ореховка

SSSSAŔAŔAŔAŔWASWASWASWAS�nom�sg�m SarwisSarwisSarwisSarwis�E�418/�šarvai/�bruņas/�Harnisch/�pancerz/�armour/�доспехи

SarxtesSarxtesSarxtesSarxtes�E�-�SŌRKSTĒS

SASNSASNSASNSASNSSSS SasnisSasnisSasnisSasnis�E�659/�kiškis/�zaķis/�Hase/�zając/�hare/�заяц

SSSSÀÀÀÀSNITSNITSNITSNITĨNKLĨNKLĨNKLĨNKL SasintinkloSasintinkloSasintinkloSasintinklo�E�697/�žabangai�(kilpos�kiškiams)/�lamatas�(zaķiem)/�Garn�(Hasengarn)/�sidła�(dla�zajęcy)/�noose

(noose�for�hare-hunting)/�капкан�(заячий)

SSSSSTSTSTST Sosto�E�218/�suolas/�sols/�Bank/�ława/�bench/�скамья

SSSSTUSTUSTUSTUS�aj� sātuinei�83�VM/�sotus/�paēdis/�satt/�syty/�satiate,�full�up/�сытый

SSSSTWINEÍTWINEÍTWINEÍTWINEÍ�ps�2�sg� sātuineisātuineisātuineisātuinei�83/�sotini/�pieēdini/�sättigst/�nasycasz/�satiate�(sate)/�насыщаешь

SaugisSaugisSaugisSaugis�E�-�ZÃNGS

SSSSAÚAÚAÚAÚLLLL SauleSauleSauleSaule�E�7/�saulė/�saule/�Sonne/�słońce/�sun/�солнце

SSSSÃUÃUÃUÃUSÃISÃISÃISÃI�av� sausaisausaisausaisausai�121/�sausai/�sausi/�trocken/�sucho,�na�sucho/�dry/�сухо

SSSSÃUÃUÃUÃUSAŃ��SAŃ��SAŃ��SAŃ��aj�n�(av)� sausāsausāsausāsausā�119/�sausai/�sausi/�trocken/�sucho,�na�sucho/�dry/�сухо

sausonsausonsausonsauson�Gr

SAWSAWSAWSAWAÍAÍAÍAÍTTTT SawayteSawayteSawayteSawayte�E�16/�savaitė/�nedēļa/�Woche/�tydzień/�week/�неделя

SÃNWSÃNWSÃNWSÃNWIŃIŃIŃIŃZLZLZLZL Saninsle�E�485/�juosta�(diržas),�diržas�(juosta)/�josta,�siksna/�Gürtel/�pas/�belt,�girdle/�перевязь,�пояс

SaxstoSaxstoSaxstoSaxsto�E�-�SAKST

SaxtisSaxtisSaxtisSaxtis�E�-�SAKSTIS
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SbangoSbangoSbangoSbango�E�-�ZABANG

SbeclisSbeclisSbeclisSbeclis�E�-�ZABEKLS

sc�-�sk

sch�-�š

SeabreSeabreSeabreSeabre�E�-�ZĒBRĒ

SealtmenoSealtmenoSealtmenoSealtmeno�E�-�Z¼LTMEN

SeamisSeamisSeamisSeamis�E�-�Z¼IMS

SSSSÈÈÈÈBEÍBEÍBEÍBEÍ�-�Swãise�dat� sebbeisebbeisebbeisebbei�103

sebbei�105,�131

sedinnasedinnasedinnasedinna�-�SDIN

SSSSDUNSDUNSDUNSDUNS�-�Sīndānts�pc�pt�ac��Sīdons�43

Sīdans�127

SeeseSeeseSeeseSeese�E�-�SĒSĒ

SEGSEGSEGSEGJJJJ�-�SegÎti�ps�1�sg� seggeseggeseggesegge�3718

SEGSEGSEGSEGJAJAJAJA�-�SegÎti�ps�3� segēsegēsegēsegē�99

segge�377�seggē�8913�segge�6116,�77,�8928,�91,�9517

SEGSEGSEGSEGJAMJAMJAMJAM�-�SegÎti�ps�1�pl� seggēmaiseggēmaiseggēmaiseggēmai�31

seggēmai�65

SEGSEGSEGSEGJANTIŃS�JANTIŃS�JANTIŃS�JANTIŃS�-�SegÎti�pc�ps�ac�acc�pl��(wargu)seggīentinsseggīentinsseggīentinsseggīentins�931

SEGSEGSEGSEGJASEÍJASEÍJASEÍJASEÍ�-�SegÎti�ps�2�sg� seggēseiseggēseiseggēseiseggēsei�71

SEGSEGSEGSEGJITJITJITJIT����-�SegÎti�ip�2�pl�� seggītei�756

seggītei�7512�seggīta�9521�segeitty�I�13,�15�segeyti�II�13,�II�15

SEGSEGSEGSEGJATJATJATJAT����-�SegÎti�ps�2�pl� seggētiseggētiseggētiseggēti�9315

seggītei�9514�segijtei�101

SEGSEGSEGSEGSNSNSNSN segisnasegisnasegisnasegisna�79/�darymas,�veikla,�veiksmas/�darbība/�Tat/�działalność,�działanie,�czyn/�doing,�acting,�activities/�дело

(действие),�действие,�поступки

SEGSEGSEGSEGSNAŃS��SNAŃS��SNAŃS��SNAŃS��-�SegÎsn��acc�pl�seggīsnansseggīsnansseggīsnansseggīsnans�6914

SEGSEGSEGSEGTITITITI�if� seggītseggītseggītseggīt�87/�daryti/�darīt/�tun/�robić,�czynić/�do/�делать,�поступать�(делать)

seggīt�394,�6115�seggit�692�seggīt�7525�seggīt(na)�398�segīt�55�siggīt�117�siggit�83

seggīteiseggīteiseggīteiseggītei�-�SEGĒJITĒ

SEGSEGSEGSEGWUNSWUNSWUNSWUNS�-�SegÎti�pc�pt�ac��seggīuns�seggīuns�seggīuns�seggīuns�676

seggīuns�6723,�6915,18,�81�seggīūns�679

segisnasegisnasegisnasegisna�-�SEGĒSN
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SEÍLENSEÍLENSEÍLENSEÍLEN�acc�sg�f seilin� 115/� jausmą,� stropumą/� jūtas,� rūpīgumu,� uzcītību/� Sinn� (Empfindung),� Fleiß/� uczucie,� staranność/

feeling,�diligence�(assiduity)/�чувство,�усердие

SSSSEÍEÍEÍEÍLENSLENSLENSLENS�-�Seīlen�acc�pl� seilinsseilinsseilinsseilins�41

SSSSEÍEÍEÍEÍLEWLEWLEWLEWĨNGSĨNGSĨNGSĨNGS�aj�m� (ni)seilewingisseilewingisseilewingisseilewingis�67/� jautrus,� stropus/� jūtīgs,�vērīgs,� rūpīgs,�uzcītīgs/� feinfühlig,� fleißig/� czuły,�pilny� (staranny),

staranny/�sensitive,�diligent/�чуткий,�восприимчивый,�усердный

seilinseilinseilinseilin�-�SEÍLEN

SSSSEÍEÍEÍEÍLISKLISKLISKLISK SeiliskuSeiliskuSeiliskuSeilisku� 79/� pamaldumas,� dievobaimingumas/� dievbijība/� Andacht,� Frömmigkeit/� pobożność/� devoutness,

piety/�набожность

SSSS¼IM¼IM¼IM¼IMNAŃ��NAŃ��NAŃ��NAŃ��-�S¼IMĪŃS�acc��seimīnan�seimīnan�seimīnan�seimīnan�27

seimīnan�37,�39,�69,�73�Seimīnan�77,�83�seimijnan�59�Seiminan�47�seiminan�53

SSSS¼IM¼IM¼IM¼IMŃSŃSŃSŃS SeimīnsSeimīnsSeimīnsSeimīns� 834/� šeimyna/� saime/� Gesinde/� domownicy/� family� together� with� servants/� домочадцы� (семья� и

прислуга)

SSSSEÍEÍEÍEÍSEÍSEÍSEÍSEÍ�-�Būtun�op� seiseiseiseiseiseiseisei�719

SSSSEÍEÍEÍEÍTTTT����-�Būtun�ip�2�pl� seītiseītiseītiseīti�898

Seīti�9123�seiti�914,�9323,�958,�972,�10526

SSSSEEEE¸̧̧̧BBBB Samblandia�DK�VM/�Semba/�Semba/�Samland/�Zamlandia/�Samland/�Семба,�Замляндия

SSSSMENMENMENMEN�n�� SemenSemenSemenSemen�E�256/�sėkla/�sēkla/�Samen/�siemię/�seed/�семя

SSSSMENMENMENMEN SemenoSemenoSemenoSemeno�E�752/�sėjikas/�tārtiņš/�Brachvogel/�siewka/�plover/�кроншнеп,�ржанка

sem�-�zem

SEŃSEŃSEŃSEŃ�-�Swãise�acc sien�491

sien�494,19,�519,10,12,�55,�5711,22,�659,17,�69,�7711,23,�8720,24,�8921,24,�1037,19,�113,�12315,17

SSSS¼N¼N¼N¼N�prp� sēnsēnsēnsēn�61/�su/�ar/�mit/�z(e)�(czymś,�kimś�)�/�with/�c

sen�29,�33,�3511,13,�412,8,�4316,17,18,�4513,23,�478,11,�53,�57,�59,�61,�6316,24,�67,�694,�6913,�6920,�6922,�6926,

73,�793,19,22,�812,19,�835,11,19,�877,22,�899,13,14,�93,�959,11,14,�97,�101,�1052,3�Sen�10511�sen�109,� 11519

Sen� 11522� sen� 117,� 11915,30,� 121,� 12318,19,� 129,� 133� sen(kawīdsmu)� 11918� sēn(ku)� 113� Sēn(ku)� 125

sen(packai)�1217�sen(stesmu)�5522,�12120

SSSS¼ND¼ND¼ND¼NDWUNSWUNSWUNSWUNS�pc�pt�ac� sendāunssendāunssendāunssendāuns� 109/� sujungęs/� savienojis/� zusammen-gefügt/� połączywszy,� złączywszy/� (one� who� has)� connected,

(one�who�has)�joined�together/�со-единивший

SSSS¼ND¼ND¼ND¼NDTAŃS��TAŃS��TAŃS��TAŃS��pc�pt�pa�acc�pl��senditans�senditans�senditans�senditans�8319/�sudėtus/�saliktus/�gefaltete/�składane/�folded/�сложенные

SSSS¼ND¼ND¼ND¼NDTIMAÍ�TIMAÍ�TIMAÍ�TIMAÍ�dat�sg�f� senditmaisenditmaisenditmaisenditmai�835/�sudėtai/�saliktai/�gefalteter/�składanej/�folded/�сложенной

[?�S[?�S[?�S[?�S¼NDR¼NDR¼NDR¼NDRÃUGIÃUGIÃUGIÃUGI�av sendraugiwēldnikai� 93/� drauge/� kopā/� zusammen,� gemeinsam/� wspólnie,� razem/� together,� jointly/� сообща,

совместно�]]]]

SSSS¼NDR¼NDR¼NDR¼NDRÃUGIWÃUGIWÃUGIWÃUGIW¼L¼L¼L¼LDNDNDNDNKKKKÃIÃIÃIÃI� nom� pl� m� � sendraugiwēldnikai� sendraugiwēldnikai� sendraugiwēldnikai� sendraugiwēldnikai� 93/� bendrapaveldėtojai/� līdzmantinieki/� Miterben/� współspadkobiercy/

coheirs/�сонаследники

SSSS¼NG¼NG¼NG¼NGDAÚTIDAÚTIDAÚTIDAÚTI�if� sengidautsengidautsengidautsengidaut�121/�sulaukus�įgyti/�sagaidot�iegūt/�erlangen/�doczekawsze�uzyskać/�get�smth.�awaited,�obtain�smth.

awaited,�gain�smth.�awaited/�дождав-шись�получить
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SSSS¼NG¼NG¼NG¼NGDIJADIJADIJADIJA�ps�3� sengijdisengijdisengijdisengijdi�119/�sulaukus�įgyja/�sagaidot�iegūst/�erlangt/�doczekawsze�uzyska/�gets�smth.�awaited,�obtains�smth.

awaited,�gains�smth.�awaited/�дождашись�получает

SSSS¼N�P¼N�P¼N�P¼N�PÀÀÀÀKAÍKAÍKAÍKAÍ�av� senpacksenpacksenpacksenpackaiaiaiai� 121/� ramiai,� saugiai/� mierīgi,� droši/� ruhig,� sicher/� spokojnie,� bezpiecznie/� peacefully,� securely/

мирно,�спокойно

SSSS¼NR¼NR¼NR¼NRĨNĨNĨNĨNKAKAKAKA�ps�3� senrīnkasenrīnkasenrīnkasenrīnka�45/�surenka/�salasa,�savāc/�sammelt,�versammelt/�zbiera,�zebra/�collects,�gathers/�собирает

SSSS¼NR¼NR¼NR¼NRÌÌÌÌSTSSTSSTSSTS�pc�pt�pa� ssssenristsenristsenristsenrists�59/�surištas,�susietas/�sasiets/�verbunden/�związany/�bound�(connected)/�связанный

SSSS¼NSKR¼MP¼NSKR¼MP¼NSKR¼MP¼NSKR¼MPSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc� senskrempūsnansenskrempūsnansenskrempūsnansenskrempūsnan� 10312/� suraukšlėjimą/� sakrun-košanu,� sagrumbošanu/� Runzeln� (das� Runzeln)/

zmarszczenie/�puckering�(creasing)/�сморщивание

SSSS¼N�SWAJ¼N�SWAJ¼N�SWAJ¼N�SWAJÃIS�(SWAJAÃIS�(SWAJAÃIS�(SWAJAÃIS�(SWAJAŃS?)ŃS?)ŃS?)ŃS?)��sen�wissan�swaieis�11915/�su�savaisiais/�ar�savējiem/�mit�den�Seinen/�ze�samymi�swoimi/�with�one’s�people/

со�своими

SSSSEEEEPTMPTMPTMPTM�����-�Septmas�nom�sg�f��Septmai�Septmai�Septmai�Septmai�57

SSSSEEEEPTMASPTMASPTMASPTMAS�nom�sg�m� SeptmasSeptmasSeptmasSeptmas�33/�septintas/�septītais/�siebenter/�siódmy/�seventh/�седьмой

Septmas�II�5�Sepmas�I�5

SSSS¼R¼R¼R¼R�n� Seyr�E�124/�širdis/�sirds/�Herz/�serce/�heart/�сердце

SSSS¼R¼R¼R¼R����-�Sēr�dat�sg siru�[sīru�?]�11519

SSSS¼RAŃ��¼RAŃ��¼RAŃ��¼RAŃ��acc�sg sijran�65/�širdį/�sirdi/�Herzen/�serce/�heart/�сердце

sīran�9514

SSSS¼RAŃS��¼RAŃS��¼RAŃS��¼RAŃS��-�Sēran�acc�pl� sirans�77

SSSS¼RAS¼RAS¼RAS¼RAS�-�Sēr�gen�sg siras�9510

SSSS¼¼¼¼RISKÃIRISKÃIRISKÃIRISKÃI�av� sīrisku�55/�širdingai/�sirsnīgi/�herzlich/�serdecznie/�hearty,�cordially/�сердечно

SSSS¼R¼R¼R¼RMENESMENESMENESMENES�nom�pl�f� sirmen,�Zärm,�Zarm�DK,�DIA,�GN/�šermenys/�bēres/�Leichenschmaus/�stypa/�funeral�repast/�поминки

SSSS¼RR¼RR¼RR¼RRPJAMPJAMPJAMPJAM�ps�1�pl� serrīpimaiserrīpimaiserrīpimaiserrīpimai� 113/� susekame� (suvokiame),� patiriame,� suvokiame/� pieredzam/� erfahren/� dowiemy,� wytro-pimy/

trace�(learn),�come�to�know�(detect),�detect/�обнаруживаем

SSSSSSSS Seese�E�729/�šėšė,�strazdas�(juodasis)/�mežastrazds�(melnais)/�Amsel/�drozd�czarny/�blackbird/�дрозд�черный

SESTRSESTRSESTRSESTR Swestro�E�174/�sesuo/�māsa/�Schwester/�siostra/�sister/�сестра

SeweynisSeweynisSeweynisSeweynis�E�-�SUWEÍNS

SeydisSeydisSeydisSeydis�E�-�ZEIDIS

SeyrSeyrSeyrSeyr�E�-�SR

SISISISI�pcl�r (grīki)si�55/�si/�-s�(sevi)/�pcl�r/�się/�pcl�r/�-ся

(dātun)si�65�(embaddusi)si�113,�115

SīdansSīdansSīdansSīdans�-�SDUNS

SidisSidisSidisSidis�-�SĨNDS

SīdonsSīdonsSīdonsSīdons�-�SDUNS

SidukoSidukoSidukoSiduko�E�-�ZIDUK

siensiensiensien�-�SEN

siggītsiggītsiggītsiggīt�-�SEGT

sign�-�ZIGN

sijran�-�S¼RAN

SILSILSILSIL Sylo�E�589/�dykynė,�tyrlaukis/�tuksnesis/�Heide/�pustkowie/�waste�land/�пустошь

SÌLIKSÌLIKSÌLIKSÌLIK Sylecke�E�575/�silke/�siļķe/�Hering/�śledź/�herring/�сельдь,�селедка
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SSSSĨLĨLĨLĨLKASKASKASKAS�nom�sg�m Silkasdru^b’�E�484/�šilkas/�zīds/�Seide/�jedwab/�silk/�шелк

SSSSĨLĨLĨLĨLKASDRKASDRKASDRKASDRĨMBSĨMBSĨMBSĨMBS Silkasdru^b’Silkasdru^b’Silkasdru^b’Silkasdru^b’�E�484/�šilkinis�apdangalas/�zīda�apsegs/�Seidenschleier/�jedwabne�okrucie/�silk�cover,�silk�pall/

шелковое�покрывало

SIŃ�SIŃ�SIŃ�SIŃ�-�Si sinsinsinsin�101

(Audā)sin�51�(maitātun)sin�87�(mukinsu)sin�97�(kita-widintun)sin�99�(enimmimai)sin�111�(waidinna)sin�113

(audassei)sin�I�9�(audasey)sin�II�9

SSSSĨNĨNĨNĨNDÃNTSDÃNTSDÃNTSDÃNTS�pc�ps�ac� SindatsSindatsSindatsSindats�I�9/�sėdantis/�sēžošs/�setzender�sich/�siadący/�sitting�down/�садящийся

Syndens�II�9

SSSSĨNĨNĨNĨNDSDSDSDS Sidis�E�613/�sedula/�grimonis�sarkanais/�Hartriegel/�dereń/�dogwood/�дерен

SSSSNIKNIKNIKNIK SinecoSinecoSinecoSineco�E�738/�zylė/�zīle�(zīlīte)/�Meise/�sikora/�titmouse/�синица

SingsloSingsloSingsloSingslo�E�-�ZINKSL

SingurisSingurisSingurisSinguris�E�-�ZINGURIS

SIRSIRSIRSIRÀÀÀÀBLASBLASBLASBLAS�nom�sg�m Siraplis�E�524/�sidabras/�sudrabs/�Silber/�srebro/�silver/�серебро

SIRSIRSIRSIRÀÀÀÀBLAŃ��BLAŃ��BLAŃ��BLAŃ��-�Sirablas�acc� Sirablan�43

sīransīransīransīran�-�SĒRAN

siranssiranssiranssirans�-�SĒRANS

SiraplisSiraplisSiraplisSiraplis�E�-�SIRABLAS

sirassirassirassiras�-�SĒRAS

SirgisSirgisSirgisSirgis�E�-�ZIRGIS

sīriskusīriskusīriskusīrisku�-�SĒRISKÃI

SIRMUSSIRMUSSIRMUSSIRMUS,�gen�SIRMAS� SirmesSirmesSirmesSirmes�E�554/�šarmas/�sārms/�Lauge/�ług/�lye/�щелок

sirsdausirsdausirsdausirsdau�-�SIRZDAU

SIŔSĨLSSIŔSĨLSSIŔSĨLSSIŔSĨLS,�gen�SIŔSILAS� SirsilisSirsilisSirsilisSirsilis�E�790/�širšė/�sirsenis/�Hornisse/�szerszeń/�hornet/�шершень

sirmen�-�S¼RMENES

sirusirusirusiru�-�SĒR

SIŔWISSIŔWISSIŔWISSIŔWIS�f� SirwisSirwisSirwisSirwis�E�653/�stirna/�stirna/�Reh/�sarna/�roe-deer/�серна

SIŔZDAUSIŔZDAUSIŔZDAUSIŔZDAU�prp sirsdau�49/�tarp/�starp/�zwischen,�unter�(inmitten),�inmitten/�wśród,�mędzy/�among,�between/�среди,�между

sirsdau�77

SISSISSISSIS�-�šis SisSisSisSis�II�13

SixdoSixdoSixdoSixdo�E�-�ZIGZD

SixdreSixdreSixdreSixdre�E�-�ZIGZDRĒ

SSSSWAŃ��WAŃ��WAŃ��WAŃ��aj�n�(av)� Sywan�E�461/�pķlka/�pelēks/�grau/�szaro/�grey/�серо

SKSKSKSKBERWBERWBERWBERWSSSS Stoberwis�E�594/�skroblas/�skābardis/�Hainbuche/�grab/�hornbeam/�граб



123

SKSKSKSKDAŃ��DAŃ��DAŃ��DAŃ�� skūdan�692�skūdan�79

SKAÍDSKAÍDSKAÍDSKAÍDĪĪĪĪ�nom�sg�f Staydy�E�311/�iena/�ilkss/�Gabeldeichsel/�orczyk/�shaft�(of�a�cart)/�оглобля

SKAÍTAŃ��SKAÍTAŃ��SKAÍTAŃ��SKAÍTAŃ��n� Staytan�E�421/�skydas/�vairogs/�Schild/�tarcza,�puklerz/�shield/�щит

SKALENSKALENSKALENSKALENKSKSKSKS ScalenixScalenixScalenixScalenix�E�702/�skalikas/�dzinējsuns,�suns�medībām/�Jagdhund/�ogar/�hound,�beagle/�гончая

SKALĒSNAŃ��SKALĒSNAŃ��SKALĒSNAŃ��SKALĒSNAŃ��acc� skallīsnanskallīsnanskallīsnanskallīsnan�10710/�įpareigojimą/�saistību/�Ver-pflichtung/�zobowiązanie/�obligation/�обязательство

skallīsnan�10720

SKÕLSSKÕLSSKÕLSSKÕLS,�gen�SKÀLAS ScalusScalusScalusScalus�E�99/�smakras/�smakrs,�zods/�Kinn/�podbródek/�chin/�подбородок

SKSKSKSKÕLÕLÕLÕLWWWW Stolwo�E�641/�skiedra/�skaida/�Span/�szczapa/�chip/�щепка

SKANULUNKSSKANULUNKSSKANULUNKSSKANULUNKS Stanulonx�E�623/�žalčialunkis/�zalktene/�Kellerhals/�wilcze�łyko/�mezeren/�волчник

SKANUSSKANUSSKANUSSKANUS Stanulonx�E�623�VM/�šuniukas/�sunītis/�Welf/�szczenię/�pup,�little�dog/�щенок

SKAPSSKAPSSKAPSSKAPS Stabs� E� 680/� avinas� (kastruotas)/� auns� (kastrēts)/� Hammel� (kastriert)/� skop/� wether/� баран� (кастри-

рованный)

SKSKSKSKÕRÕRÕRÕRDDDD Stordo�E�71/�oda�(su�plaukais)/�āda�(ar�matiem)/�Haut�(behaarte)/�skóra�(z�własami)/�skin�(with�hairs)/�кожа

(с�волосами)

SKÃRSTSKÃRSTSKÃRSTSKÃRSTSSSS Starstis�E�528/�alavas/�alva/�Zinn/�cyna/�tin/�олово

SKSKSKSKÈÈÈÈBELBELBELBELSSSS ScebelisScebelisScebelisScebelis�E�69/�plaukas/�mats/�Haar/�włos/�hair/�волос

SKELSKELSKELSKELÕNÕNÕNÕNTJÃITJÃITJÃITJÃI�-�Selōnts�nom�pl���skellāntei��skellāntei��skellāntei��skellāntei�37

skellāntai�87

SKELSKELSKELSKELÕNÕNÕNÕNTSTSTSTS�pc�ps�ac� skellāntsskellāntsskellāntsskellānts�65/�skolingas/�parādā�esošs/�schuldig/�dłużny/�owing�(indebted),�indebted/�должный

skellānts�91�skellants�67

SKENSKENSKENSKENTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ Stanulonx�E�623�VM/�amsėti/�vaukšķēt/�kläffen/�szczekać/�yelp/�тявкать

SKSKSKSKĨRPTUSĨRPTUSĨRPTUSĨRPTUS Skerptus�E�626/�skirpstas,�guoba,�vinkšna/�goba,�vīksna/�Rüster,�Ulme/�wiąz/�elm/�вяз

SkewreSkewreSkewreSkewre�E�-�SKJÃURĒ

ScibinisScibinisScibinisScibinis�E�-�STÌBĨNS

SKSKSKSKĨNĨNĨNĨNKKKKSSSS ScinkisScinkisScinkisScinkis�E�388/�skinkis�(alus)/�patekas,�tāpiņš/�Schenkbier/�piwo�wodniste/�watery�beer/�пиво�слабое

SKSKSKSKSTAŃ��STAŃ��STAŃ��STAŃ��av� skijstanskijstanskijstanskijstan�49/�tyrai,�švariai/�tīri/�rein/�czysto/�purely/�чисто

SKSKSKSKSTAŃ��STAŃ��STAŃ��STAŃ��aj�acc� skijstanskijstanskijstanskijstan� 127/� skaisčią� (tyrą),� tyrą,� švarią/� šķīstu� (tīru),� tīru/� keusche,� reine/� czystą/� pure/� целомудренную,

чистую

SKSKSKSKSTINUNSSTINUNSSTINUNSSTINUNS�pc�pt�ac� SkijstinnonsSkijstinnonsSkijstinnonsSkijstinnons�103/�apvalęs,�valęs�(nuvalęs),�švarinęs/�tīrījis/�gereinigt/�czyściwszy/�(one�who�has)�cleaned,�(one

who�has)�purifie/�чистивший

SKSKSKSKSTSTSTSTĨNTSĨNTSĨNTSĨNTS�-�Skīstinuns�pc�pt�pa���(ni)skijstintsskijstintsskijstintsskijstints�115

SKSKSKSKSTÃISTÃISTÃISTÃI�av� skīstaiskīstaiskīstaiskīstai�33/�skaisčiai�(tyrai),�tyrai,�švariai/�šķīsti�(tīri),�tīri/�keusch,�rein/�czysto/�purely/�целомудренно,�чисто

SKSKSKSKSTISKAŃ��STISKAŃ��STISKAŃ��STISKAŃ��acc� skīstieskanskīstieskanskīstieskanskīstieskan� 63/� skaistumą� (tyrumą),� tyrumą,� švarumą/� šķīstumu� (tīrību),� tīrību/� Keuschheit,� Reinigkeit/

czystość/�purity/�целомудренность,�чистоту

SKJSKJSKJSKJÃUÃUÃUÃURRRR Skewre�E�685/�kiaulė/�cūka/�Sau,�Schwein/�świnia/�swine,�sow/�свинья

Skaura�Gr

SKLSKLSKLSKLÕIÕIÕIÕITATATATA�prp� SclaitSclaitSclaitSclait�I�11

SKLSKLSKLSKLÕIÕIÕIÕITATATATA�cj schlāitschlāitschlāitschlāit�2914/�bet/�bet/�sondern/�ale,�a/�but/�но
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Schlāit�294,�314,�43�schlāit�5118�Schlāit�55,�57,�59,�65,�71�schlāit�77�Schlāit�87�Schlait�93,�10313�Schlāit�117

Slait�II�11

SKLSKLSKLSKLÕIÕIÕIÕITATATATA�prp� schlāitschlāitschlāitschlāit�519/�be/�bez/�ohne/�bez/�without/�без

Schlāit�41�schlāit�53,�101,�12322�slāit�113

SKLÃITSKLÃITSKLÃITSKLÃITĨNĨNĨNĨNSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc� sklaitinsnansklaitinsnansklaitinsnansklaitinsnan� 101/� perskyrimą,� skyrių/� pāršķiršanu,� nodaļu/� Trennen,� Scheiden,� Kapitel/� rozdział/� chapter,

section/�раздел,�главу

SKLÃITSKLÃITSKLÃITSKLÃITĨNĨNĨNĨNTITITITI�if� sklaitintsklaitintsklaitintsklaitint� 109/� perskirti,� išskirti� (perskirti),� skirti� (perskirti)/� pāršķirt,� izšķirt� (pāršķirt),� šķirt� (pāršķirt)/

trennen,�scheiden/�rozdzielić/�separate,�part�(separate),�disjoin/�разделить�(разъединить),�разъединить

SKLSKLSKLSKLÕIÕIÕIÕITISKÃITISKÃITISKÃITISKÃI�av� schlāitschlāitschlāitschlāitiskaiiskaiiskaiiskai�71/�atskirai/�atsevišķi,�savrup/�einzeln,�abgesondert,�gesondert/�oddzielnie/�separately/�отдельно

SKLSKLSKLSKLÕIÕIÕIÕITISKÃITISKÃITISKÃITISKÃI�dat�sg�f� schlaītiskaischlaītiskaischlaītiskaischlaītiskai� 67/� atskirumui,� ypatingumui/� savrupu-mam,� īpatnīgumam/� Besonderheit/� szczególności/

separateness,�peculiarity/�особенности

SKLSKLSKLSKLÕIÕIÕIÕITISKAŃ��TISKAŃ��TISKAŃ��TISKAŃ��-�Ślōitiskāi�acc�sg��schlāitiskan�schlāitiskan�schlāitiskan�schlāitiskan�6910

schlāitiskan�6925

SKLÕITSSKLÕITSSKLÕITSSKLÕITS�aj� schklāitsschklāitsschklāitsschklāits� 59/� ypatingas/� īpatnējs,� īpašs/� besonder,� sonderlich/� szczególny/� particular,� especial,� special

(especial)/�особый

SKLÕITSSKLÕITSSKLÕITSSKLÕITS�av���� schklāitsschklāitsschklāitsschklāits�113/�ypatingai/�īpaši,�it�sevišķi/�besonders/�szczególnie,�osobliwie/�particularly,�especially/�особо

Schklāits�87

SKLÕITSSKLÕITSSKLÕITSSKLÕITS�cj� schlāitsschlāitsschlāitsschlāits�3114/�bet/�bet/�sondern/�ale,�a/�but/�но

Schlāits� 33,� 352,14,� 37,� 45,� 6116� schlaits� 69� schlāits� 95� Schlāits� 10318� schlāits� 109� Schlāits� 121� schlaits� 91

schlaīts�12319

SKLÕITSSKLÕITSSKLÕITSSKLÕITS�prp� schlāitsschlāitsschlāitsschlāits�6119/�be,�išskyrus/�bez,�izņemot/�ohne,�außer,�ausgenommen,�mit�Ausnahme/�bez,�wyjąwszy/�without,

except/�без,�кроме,�за�исключением��schlāits�89

SclaitSclaitSclaitSclait�-�SKLÕITA

SKRÕISLSKRÕISLSKRÕISLSKRÕISLSSSS�nom�pl�f Stroysles�E�582/�plekšnės/�butes,�plekstes/�Flunder/�flądry�(płastugi)/�flounders,�plaices/�камбалы

SKREÍLSKREÍLSKREÍLSKREÍL SkrelleSkrelleSkrelleSkrelle�DIA/�sparnas/�spārns/�Flügel/�skrzydło/�wing/�крыло

SKRSKRSKRSKREÍEÍEÍEÍTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ Skrelle�DIA�MK/�skrieti,�skristi/�riņķot,�lidot/�kreisen,�fliegen/�krążyć,�lecieć,�latać/�fly/�кружить(ся),�летать,

лететь

SKRSKRSKRSKR¼MP¼MP¼MP¼MP senskrempūsnan�103�VM/�raukšlė/�grumba,�krunka/�Runzel/�zmarszczka/�wrinkle�(pucker)/�морщина

SKRSKRSKRSKRZJAŃ��ZJAŃ��ZJAŃ��ZJAŃ��acc� ScrijsienScrijsienScrijsienScrijsien�81/�kryžių/�krustu/�Kreuz/�krzyż/�cross/�крест

Scrīsin�79�skrijsin�103

SKRSKRSKRSKRZĪTSZĪTSZĪTSZĪTS�pc�pt�pa� SkrīsitsSkrīsitsSkrīsitsSkrīsits� 43/� nukryžiuotas/� krustā� piesists/� gekreuzigt/� krzyżowany,� ukrzyżowany/� crucified/� распятый� (на

кресте)

Scrijsits�127�scrisits�I�7�skresitzt�II�7

SKRITSKRITSKRITSKRITAÍAÍAÍAÍLLLL ScritayleScritayleScritayleScritayle�E�296/�ratlankis/�riteņa�loks/�Felge�(Radkranz),�Radkranz/�obręcz�koła/�rim/�обод

SKRSKRSKRSKRUŃUŃUŃUŃDDDDSSSS�nom�pl�f� ScrundosScrundosScrundosScrundos�E�558/�žirklės/�šķēres/�Schere/�nożyce/�scissors/�ножницы

Scrundus�E�469
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SKRSKRSKRSKRTELTELTELTEL����nom�sg�m� ScruteleScruteleScruteleScrutele�E�473/�siuvėjas/�skroderis,�drēbnieks/�Schneider/�krawiec/�tailor/�портной

skūdanskūdanskūdanskūdan�-�ŚKDAN

SKSKSKSKNNNN skunaskunaskunaskuna�Gr/�daržinė/�šķūnis/�Scheune/�stodoła/�mow�(barn)/�сарай,�сеновал

SKSKSKSKŨRŨRŨRŨRDDDDSSSS Sturdis�E�324/�girnakaltis/�dzirnu�kaļamais�kalts/�Mühlsteinmeißel/�dłuto�do�wytwarzania�kamni�młyńskich/

tool�to�dent�millstones/�долото�(жерно-вое)

SKSKSKSKÙÙÙÙTTTTSSSS Stuckis�E�595/�klevas/�kļava/�Ahorn/�klon/�maple/�клен

slāitslāitslāitslāit�-�ŚLÕIT�prp

SlaitSlaitSlaitSlait�-�ŚLÕIT�cj

SlangoSlangoSlangoSlango�E�-�Sbango�E

SLAÍKSSLAÍKSSLAÍKSSLAÍKS Slayx�E�785/�sliekas/�slieka/�Regenwurm/�ślimak/�earthworm/�червяк�(дождевой)

SLAJSLAJSLAJSLAJ Slayo�E�307/�rogės,�šlajos/�ragavas/�Schlitten/�sanie/�sledge,�sleigh/�сани

SLAJAŃ��SLAJAŃ��SLAJAŃ��SLAJAŃ��n Slayan�E�309/�pavaža�(rogių)/�sliece/�Kufe�(Schlitten-kufe),�Schlittenkufe/�płoza/�runner�(of�a�sleigh)/�полоз

SLÃNKSLÃNKSLÃNKSLÃNK SlankeSlankeSlankeSlanke�E�754/�slanka�(didžioji�slanka)/�sloka/�Waldschnepfe/�słonka/�woodcock/�вальдшнеп

SLÃUNSLÃUNSLÃUNSLÃUN SlauneSlauneSlauneSlaune�E� 300/� šlaunys� (grąžulo)/� dižilksis/�Deichsel-arme/� połówki� dyszla� kierujące� orzykami/� arms� of� the

cart’s�pole/�управляющие�оглоблями�половинки�дышла

SLÃUNÌS�fSLÃUNÌS�fSLÃUNÌS�fSLÃUNÌS�f� SlaunisSlaunisSlaunisSlaunis�E�139/�šlaunis/�augšstilbs,�ciska/�Schenkel,�Oberschenkel,�Hüfte/�udo/�hip�(thigh)/�бедро

SlayanSlayanSlayanSlayan�E�-�SLAJAN

SlayoSlayoSlayoSlayo�E�-�SLAJ

SlayxSlayxSlayxSlayx�E�-�SLAÍKS

SLĪDENSLĪDENSLĪDENSLĪDENKSKSKSKS SlidenikisSlidenikisSlidenikisSlidenikis�E�701/�pėdsekys�šuo/�pēdu�dzinējs�(suns)/�Spürhund/�tropiciel�(pies)/�pointer�(dog)/�ищейка

SLĪWSLĪWSLĪWSLĪWAÍAÍAÍAÍTTTTSSSS�nom�pl�f� SliwaytosSliwaytosSliwaytosSliwaytos�E�619/�slyvos/�plūmes/�Pflaumen/�śliwki/�plums/�сливы

SloyoSloyoSloyoSloyo�E�-�LAJ

SLŪZSLŪZSLŪZSLŪZĨMĨMĨMĨMSSSS,�gen�SLŪZÌMAS� �Slusim�Slusim�Slusim�Slusim�DK/�karo�tarnybos�mokestis/�karadienesta�nodoklis/�Kriegsdienstgebühr/�opłata�służby�wojs-kowej/

tax�for�military�service/�налог�на�военную�службу

SMSMSMSMÕRÕRÕRÕRDDDD Smorde�E�612/�ieva/�ieva/�Faulbaum/�czeremcha/�bird-cherry/�черемуха

SMSMSMSMÕRÕRÕRÕRDSDSDSDS Smorde�E�612�VM/�smarvė,�kvapas/�smaka,�smarža,�smirdoņa/�Geruch,�Gestank/�woń,�zapach,�smród/�smell

(odour),�odour,�scent,�stench,�stink�(stench)/�вонь,�смрад,�запах

SMARSAS�SMARSAS�SMARSAS�SMARSAS�nom�sg�m mynsis�E�380�VM/�tepalas�(taukai)/�smēre�(tauki)/�Schmer/�smar�(tłuszcz)/�grease�(for�oiling)/�мазь�(жир)

SMSMSMSM¼R¼R¼R¼RLLLLĨNGISĨNGISĨNGISĨNGIS�f� SmerlingisSmerlingisSmerlingisSmerlingis�E�568/�šlyžys/�akmeņgrauzis,�šmerliņš/�Schmerle/�śliz/�loach/�голец

SMSMSMSMĨRĨRĨRĨRDĒTWEDĒTWEDĒTWEDĒTWEÍÍÍÍ Smorde�E�612�MK/�smirdėti,�kvepėti/�smirdēt,�smaržot/�stinken,�riechen�nach,�duften/�śmierdzieć,�pachnieć/

smell�(of)/�вонять,�п'ахнуть

SMITSMITSMITSMIT�ij Smicuto�E�740�VM/�šmurkšt/�šmuks/�husch/�smyk/�ij�(for�whisking�out,�in)/�шмыг

SMSMSMSMÌÌÌÌTUKTUKTUKTUK SmicutoSmicutoSmicutoSmicuto�E�740/�kregždė/�bezdelīga/�Schwalbe/�jaskółka/�swallow/�ласточка

SmordeSmordeSmordeSmorde�E�-�SMŌRDĒ

Smonenawi^sSmonenawi^sSmonenawi^sSmonenawi^s�E�-�ZMŌNENAWIŃS

SmoySmoySmoySmoy�E�-�ZMŌ

smusmusmusmu�-�zmu
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SNSNSNSNAÍAÍAÍAÍGSGSGSGS SnaygisSnaygisSnaygisSnaygis�E�55/�sniegas/�sniegs/�Schnee/�śnieg/�snow/�снег

sneko�Gr

SNSNSNSNKSTKSTKSTKSTÌÌÌÌS�fS�fS�fS�f� SnoxtisSnoxtisSnoxtisSnoxtis�E�88/�snarglys/�puņķis/�Rotz�(Nasenschleim)/�smark/�snot�(of�nose)/�сопля

SNSNSNSNKSTWEÍKSTWEÍKSTWEÍKSTWEÍ� Snoxtis�E�88�VM/�šniokšti,�šnypšti/�šņākt,�šņaukt/� schnauben,�schneuzen/�syczeć,� smarkać/� snort,�hiss,�blow

one’s�nose/�шипеть,�сморкать

ssssndintwtindintwtindintwtindintwti�-�SŪNDĪTWEÍ

SoakisSoakisSoakisSoakis�E�-�SKS

SoalisSoalisSoalisSoalis�E�-�ZÕLIS

SoanxtiSoanxtiSoanxtiSoanxti�E�-�SPÕNKSTĪ

SoltheSoltheSoltheSolthe�E�-�SÕLTĒ

SompisinisSompisinisSompisinisSompisinis�E�-�SŌMPISINS

somonentweysomonentweysomonentweysomonentwey�-�ZMŌNĨNTWEÍ

SomukisSomukisSomukisSomukis�E�-�ZŌMUKIS

SongosSongosSongosSongos�Gr�-�SUNIS

SostoSostoSostoSosto�E�-�SST

sou�-�sū

SPSPSPSPÕIÕIÕIÕINNNN Spoayno�E�387/�puta/�putas/�Schaum/�piana/�foam/�пена

SPSPSPSPÀÀÀÀKTAŃ��KTAŃ��KTAŃ��KTAŃ��-�Spaktas�acc� spagtanspagtanspagtanspagtan�103

spagtun�11919

SPSPSPSPÀÀÀÀKTKTKTKTSSSS�gen�sg�f� spagtasspagtasspagtasspagtas�1194/�maudymo,�prausimo/�peldēšanās,�peldes,�/�Bades/�kąpieli/�bathing,�bath�(bathing)/�омовения,

купания

SPSPSPSPÕNÕNÕNÕNKSTĪKSTĪKSTĪKSTĪ�nom�sg�f SoanxtiSoanxtiSoanxtiSoanxti�E�35/�kibirkštis/�dzirkstele/�Funken/�iskra/�spark/�искра

SPSPSPSPAŃAŃAŃAŃSTANSTANSTANSTAN Spanstan�E�322/�varpstė/� šķienīte/�Mühlenspindel/� trzpień�obrotowy�młyński/�millstone� spindle/�шпиндель

жерновой

SPSPSPSPAŃAŃAŃAŃSTANSTANSTANSTAN Spanstan�E�322/�varpstė/�vārpste/�Spindel/�wrzeciono/�spindle/�веретено

SSSSAŔAŔAŔAŔJUSJUSJUSJUS� Sparyus�E�798/�ganykla/�ganības/�Weide�(Anger),�Anger�(Weide)/�pastwisko/�pasture/�пастбище

SPÕRSSPÕRSSPÕRSSPÕRS,�gen�SPÀRAS SparisSparisSparisSparis�E�201/�gegnė/�spāre/�Dachsparren/�krokiew/�rafter�(truss)/�стропило

SPSPSPSPAŔAŔAŔAŔTIŃ�TIŃ�TIŃ�TIŃ�acc�sg�f� spartinspartinspartinspartin�45/�jėgą,�stiprybę/�spēku/�Kraft/�moc,�potęga/�force,�strength/�силу

SPSPSPSPAŔAŔAŔAŔTINATINATINATINA�-�Spartīnti�ps�3� spartinaspartinaspartinaspartina�71

schpartina�51�spartinno�129

SPSPSPSPAŔAŔAŔAŔTTTTĨNTIĨNTIĨNTIĨNTI�if� spartintspartintspartintspartint�117/�stiprinti/�stprināt,�spēcināt/�stärken/�wzmacniać,�potęgować/�strengthen/�усиливать,�укреплять

(усиливать)

SPSPSPSPAŔAŔAŔAŔTISKTISKTISKTISK spartiskuspartiskuspartiskuspartisku�85/�stiprumas/�stiprums,�spēcīgums/�Stärke/�silność/�strength/�сила

SPAŔTSSPAŔTSSPAŔTSSPAŔTS�aj� spartsspartsspartssparts�87/�stiprus�(galingas)/�stiprs/�stark/�silny,�potężny/�strong/�сильный

SPAŔTSSPAŔTSSPAŔTSSPAŔTS�av� spartsspartsspartssparts�107/�labai/�ļoti/�sehr/�bardzo/�very/�очень

SparyusSparyusSparyusSparyus�-�SPARJUS

SPSPSPSPGSNGSNGSNGSN Spigsnā�632/�maudymas,�prausimas/�peldināšana/�Baden�(Bad)/�kąpanie/�bathing/�омовение,�купание

SPSPSPSPGSNAŃGSNAŃGSNAŃGSNAŃ�-�Spēgsnā�acc� Spīgsnan�634
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SPSPSPSPGTWEÍGTWEÍGTWEÍGTWEÍ Spigsnā� 632� VM/� šlakstyti/� slacīt/� besprengen,� benetzen/� kropić/� sprinkle/� обрызгивать,� окроплять,

кропить

SPSPSPSPKTKTKTKT SpecteSpecteSpecteSpecte�E� 555/�maudymas,� prausimas/� peldēšanās,� pelde/� Bad/� kąpiel/� bathing,� bath� (bathing)/� омовение,

купание

SPELSPELSPELSPELAÚAÚAÚAÚKSTÌS�fKSTÌS�fKSTÌS�fKSTÌS�f� SpelanxtisSpelanxtisSpelanxtisSpelanxtis�E�642/�skeveldra,�atplaiša/�šķemba,�lauska/�Splitter/�odłamek/�shiver�(splinter),�splinter/�осколок,

обломок

SPELSPELSPELSPELAÚAÚAÚAÚTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ Spelanxtis� E� 642� VM/� skaldyti/� skaldīt/� spalten� (wiederholt),� hacken/� rozbijać,� rozszczepiać,� rąbać/� chop

(split),�split�(into�pieces�or�many�times)�tr/�колоть�(раскалывать),�раскалывать,�расщеплять

SPSPSPSP¼L¼L¼L¼LTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ Spelanxtis�E�642�VM/�skelti/�šķelt/�spalten/�roz-szczepić/�chop�(split),�split�(once)�tr/�расщепить

SPENSPENSPENSPENSSSS SpenisSpenisSpenisSpenis�E�119/�spenys/�cicītis,�pups/�Papille,�Brustwarze,�Zitze/�sutek/�nipple�(teat),�teat/�сосок

SPSPSPSPEŃEŃEŃEŃSTWEÍSTWEÍSTWEÍSTWEÍ Spanstan�E�322�VM/�verpti/�vērpt/�spinnen/�prząść/�spin�tr/�прясть

SperglawanagSperglawanagSperglawanagSperglawanag�E�-�SPURGLAWANAGS

SPSPSPSPEŔEŔEŔEŔTLAŃ��TLAŃ��TLAŃ��TLAŃ��n� SpertlanSpertlanSpertlanSpertlan�E� 150/� kojos� piršto� pilvelis/� kājas� pirksta�maks/�Zehballen/� poduszka� palca� nogi/� ball� of� the� toe/

подушка�пальца�ноги

SPSPSPSPEŔEŔEŔEŔTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ Spertlan�E�150�VM/�atsispirti,�spirti/�atsperties,�spert/�stemmen�sich,�Fußtritt�versetzen/�oprzeć�się,�kopnąć/

set�(with�feet�against�a�prop),�kick/�упереться�(ногами),�пнуть

SpigsnāSpigsnāSpigsnāSpigsnā�-�SPĒGSN

SpīgsnanSpīgsnanSpīgsnanSpīgsnan�-�SPĒGSNAN

SPJSPJSPJSPJAÚAÚAÚAÚTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ spjauti,� spļaut,� pluć,� vamiti,� wimbmis� Gr,� vemti� MK/� vemti/� vemt/� erbrechen� (sich)/� wymiotować/� vomit/

рвать�(тошнить)

SpoaynoSpoaynoSpoaynoSpoayno�E�-�SPÕIN

SPSPSPSPUŔUŔUŔUŔGLASGLASGLASGLAS�nom�sg�m� Spurglis�E�739/�žvirblis/�zvirblis/�Spatz,�Sperling/�wróbel/�sparrow/�воробей

SPSPSPSPUŔUŔUŔUŔGLAWANAGSGLAWANAGSGLAWANAGSGLAWANAGS Sperglawanag� E� 714/� paukštvanagis/� zvirbuļu� vanags/� Sperber/� krogulec/� sparrow-hawk/� ястреб

перепелятник

STASTASTASTA�-�Stas�n�subjecti� stastastasta�278

sta� 2715,� 2910,20,� 319,18,� 336,17,� 358,20,� 3720,� 411,17,� 438,25,� 458,24,� 477,16,� 494,7,15,19,� 517,12,20,� 533,

551,15,�574,14,20,22,�631,10,14,21�Sta�659,�696,�735,15�sta�7319,�755�Sta�7516�sta�8914,�9118�Sta�9124�sta�9324

Sta�951,�1019�sta�10118,�10519,�1074�Sta�I�9�sta�I�138,17�stę�II�138,17�sta�Gr

STSTSTST����-�Stas�nom�sg�f� stāstāstāstā�657

sta�6118,�9713,�10322�Sta�1113�Stai�4714,�4913,�514,21,�5319,�5513�stai�5519�Stai�571�stai�596�Stai�597�stai�598,

611�Stai�613,�658,�8516�stai�891,20,24,25,�9111,�9711�Stai�9916�stai�10313,24

STSTSTSTAAAABNBNBNBN�nom�sg�f� StabniStabniStabniStabni�E�221/�krosnis/�krāsns/�Ofen/�piec/�stove,�oven/�печка

STABSSTABSSTABSSTABS StabisStabisStabisStabis�E�32/�akmuo/�akmens/�Stein/�kamień/�stone/�камень

StabsStabsStabsStabs�E�-�SKAPS

StabynotilteStabynotilteStabynotilteStabynotilte�DK�-�TILTAN



128

StacleStacleStacleStacle�E�-�STAKLĒ

STSTSTSTÀÀÀÀDAŃDAŃDAŃDAŃ kadan�I�13�MK/�tada/�tad/�dann/�wtedy/�then/�тогда

STAGSSTAGSSTAGSSTAGS Pastagis�E�443�VM/�uodega/�aste/�Schwanz�(Schweif),�Schweif/�ogon/�tail/�хвост

STSTSTSTGSGSGSGS Stogis�E�204/�stogas/�jumts/�Dach/�dach/�roof/�крыша

STÕISTÕISTÕISTÕI�-�Stas�nom�pl�m� stāistāistāistāi�917

stai� 1716� Stai� 271� stai� 4712,� 496,� 616,7,� 6512,� 671,23,� 7321,� 772,7� Stai� 834,18,� 8713,20,� 9120,� 9319,� 9512,

998,20,�1013,23,�10314,�11122,�11314,�11515�Staey�I,II�5

STÕISTÕISTÕISTÕI�-�Stas�nom�pl�f� StaiStaiStaiStai�9312

Stai�10320�stai�10325

STSTSTSTÀÀÀÀKAMESERKAMESERKAMESERKAMESERSSSS Stakamecczer’Stakamecczer’Stakamecczer’Stakamecczer’�E�428/�durklas/�duncis/�Dolch/�kindżał/�dagger/�кинжал

STSTSTSTÀÀÀÀKLAŃ��KLAŃ��KLAŃ��KLAŃ��n� Panustaclan�E�VM/�plienas/�tērauds/�Stahl/�stal/�steel/�сталь

STSTSTSTÀÀÀÀKLKLKLKL Stacle�E�197/�atrama�(namo)/�balsts/�Stütze�(beim�Haus)/�podpora�(doma)/�support�(abutment)/�под-порка

(дома),�опора�(подпорка)

STSTSTSTAĹAĹAĹAĹDASDASDASDAS�nom�sg�m� Staldis�E�226/�tvartas/�kūts/�Stall/�chlew/�stable�(shed),�cattle-shed/�хлев

StalisStalisStalisStalis�-�STÕLS

STSTSTSTÀÀÀÀLAŃ��LAŃ��LAŃ��LAŃ��-�Stāls�acc� stallanstallanstallanstallan�83

STALSTALSTALSTALJAJAJAJA�-�Stalēt�ps�3� stallēstallēstallēstallē�772

�(emprīki)�stallē�8922�stallā�63�Stalle�73�(emprīki)�stalle�8923�stalle�99

STALSTALSTALSTALJAMJAMJAMJAM�-�Stalēti�ps�1�pl��stallēmai�stallēmai�stallēmai�stallēmai�35

STALSTALSTALSTALJATJATJATJAT����-�Stalēti�ps�2�pl��stallēti�stallēti�stallēti�stallēti�125

stallistallistallistalli�-�STALIJ

STALSTALSTALSTALSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc� stallīsnanstallīsnanstallīsnanstallīsnan�117/�stovėjimą/�stāvēšanu/�Stehen/�stanie/�standing/�стояние

STALSTALSTALSTALTITITITI�if� stallitstallitstallitstallit�83/�stovėti/�stāvēt/�stehen/�stać/�stand/�стоять

STALSTALSTALSTALWUNSWUNSWUNSWUNS�-�Stalēt�pc�pt�ac�stalliunsstalliunsstalliunsstalliuns�97

STALSTALSTALSTALÌÌÌÌJAJAJAJA�ps�3� stalli�105/�stovi/�stāv/�steht/�stoi/�stands/�сто´ит

STÕLSSTÕLSSTÕLSSTÕLS,�gen�STÀLAS Stalis�E�219/�stalas/�galds/�Tisch/�stół/�table/�стол

StamiteStamiteStamiteStamite�E�-�STARNĪTĒ

STAŃ��STAŃ��STAŃ��STAŃ��-�Stas�n� StanStanStanStan�II�9

stan�416,12,16,�4319,�4512,�4711,�4911,�556,18,�6513,�615,16,�638,�6927,�717,16,�771,�797,10,� 817,10,� 832,12,

8510,� 8710,20,21,� 8912,13,13,25,� 9116,� 939,� 9517,� 9721,� 9911,12,� 1012,� 1038,10,� 1094,8,� 11117,18,� 1131,

12110,22,�1293,�1336�skan�1093�stan(subban)�3514,�557,�9521,�997,14�(No)stan(subban)�1251

STAŃ��STAŃ��STAŃ��STAŃ��-�Stas�acc�sg� stanstanstanstan�1715
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stan�279,13,16,�298,11,12,�311,10,19,�337,18,�353,9,�371,�397,17,�4119,24,�4312,16�Stan�452�stan�453�Stan�454

stan�4511,15,�5114,�5523,�614,� 634,24,� 651,3,10,� 6713,16,� 713,4,� 751,2,7,8,� 7714,�798,� 818,� 836,�878,11,23,27,

892,21,27,� 9320,� 973,6,� 996,� 1011,1,17,4,12,14,16,� 1031,3,8,9,10,19,19,20,27,� 1056,11,13,13,22,27,� 1099,

11114,15,20,� 1135,6,24,� 1151,25,� 1175,18,20,22,� 1191,2,4,10,12,13,15,18,21,23,29,� 1211,6,14,� 12310,11,12,15,

12710,19,�12910,15,16,�1316,7,�13111,18,�1337,�I�714,15,�118�(an)stan�I�134�stan�I�135,13,13,�II�59�Stan�II�78

stan�II�715,�11�(an)stan�II�134�(po)stan�II�1313�sten�4910,�11723,�11929�sten(kijsman)�1251�sten�II�56,�135,13

ston�11710�stan(subban)�294,14�stan(subban)�3912,�592,�7310,�1173

STÃNDASSTÃNDASSTÃNDASSTÃNDAS�nom�sg�m� StandisStandisStandisStandis�E� 394/� kubilas� (kūginis)/� kubls� (konus-veidīgs)/�Kubel� (kegelförmig)/� kadź� (stożkowa)/� tub� (cone-

shaped�vat)/�кадка�(конусообразная)

STSTSTSTNNNNĨNTIĨNTIĨNTIĨNTI�pc�ps�ac�n�(av)� stānintistānintistānintistāninti�81/�stovint/�stāvot/�stehend/�stojąc/�standing/�стоя

STSTSTSTNNNNĨNTJĨNTJĨNTJĨNTJÃIÃIÃIÃI�av� stāninteistāninteistāninteistānintei�79/�stovint/�stāvot/�stehend/�stojąc/�standing/�стоя

STANKSTANKSTANKSTANKSMAŃ��SMAŃ��SMAŃ��SMAŃ��av StankīsmanStankīsmanStankīsmanStankīsman�1011/�tuomet/� toreiz,� tolaik/� inzwischen/�w�tym�czasie/�meanwhile,� that� time,�at� that� time/�тем

временем

Stankīsman�1031�Stankīsman�1056�Stankīsman�1151�stenkijsman�1251�Stankisman�10026�Stankisman�10227

STAŃS��STAŃS��STAŃS��STAŃS��-�Stas�acc�pl� stansstansstansstans�27

(pra)stans�1713��Stans�1714�stans�31,�3713,14,�43,�652�Stans�655�stans�659,18,21,�69,�733,6,�79,�8712�Stans�8725

stans�91,�931,20,�1071,11,�109,�111,�1132,12,�11511,12,�123,�127,�I�9�stęns�II�9�stans(subans)�376�stans(subbans)

8519

StanulonxStanulonxStanulonxStanulonx�E�-�SKANULUNKS

STÕRKSSTÕRKSSTÕRKSSTÕRKS StarkisStarkisStarkisStarkis�E�564/�sterkas/�zandarts/�Zander/�sandacz/�zander,�pike-perch/�судак

STARNSTARNSTARNSTARNTTTT Stamite�E�760/�žuvėdra/�kaija/�Möwe/�mewa/�tern�(mew)/�чайка

StarstisStarstisStarstisStarstis�E�-�SKŌRSTIS

STASSTASSTASSTAS�pn�nom�sg�m� StasStasStasStas�1712/�tas/�tas/�der/�ten/�that/�тот

stas�1719,20�Stas�275,12,�297,16,�317,16,�334,14,�355,16�stas�3712�Stas�3910,16,�4118,�451�stas�4511�Stas�471

stas�495,9,10,18,20,�5110,�552,19,�576�Stas�591�stas�598,�6111,12,16,19,�6314�Stas�6921�stas�717�Stas�738�stas

7313,15,� 7510,� 775,13,17,18,� 7920,� 8119� Stas� 857,� 8719� stas� 8922,� 919,10,� 951,17,� 992,12,21,� 1015,10,18,

10316,19,21,�10510,�1076,12,�1094�Stas�1111,5�stas�1134,6,10,�1192�Stas�1231�stas�12316�Stas�12914�stas�12919,

1317�Stas�13312,14,17,�I�7�stas�I�1115,16�stes�8722,�1179,�II�1116,17

STAWSTAWSTAWSTAWDAŃ��DAŃ��DAŃ��DAŃ��-�Stawīds�n� StawīdanStawīdanStawīdanStawīdan�755

Stawīdan�7513�staweidan�I�13�steweydan�I�15�Steweyden�II�13�Stewidan�II�15

STAWSTAWSTAWSTAWDAŃ��DAŃ��DAŃ��DAŃ��-�Stawīds�acc�sg��stawīdan�stawīdan�stawīdan�stawīdan�7524

stawīdan�779,�9513,�10912�stawijdan�554,�6114,�1079�stawidan�917

STAWSTAWSTAWSTAWDAŃS��DAŃS��DAŃS��DAŃS��-�Stawīds�acc�pl��stawīdans�stawīdans�stawīdans�stawīdans�394
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stawīdans�396,�7520

STAWSTAWSTAWSTAWDDDDSSSS�-�Stawīds�nom�pl�f� stawīdasstawīdasstawīdasstawīdas�5715

STAWSTAWSTAWSTAWDSDSDSDS�pn�nom�sg�m� stawīdsstawīdsstawīdsstawīds�7514/�toks/�tāds/�solch/�taki/�such/�такой

stawijds�5910,�6312

STAWSTAWSTAWSTAWDSMDSMDSMDSM����-�Stawīds�dat�sg�stawīdsmustawīdsmustawīdsmustawīdsmu�478

stawīdsmu�6920�stawijdsmu�6922�stawidsmu�6118

staystaystaystay�-�stai

StaydyStaydyStaydyStaydy�E�-�SKAÍDĪ

StaytanStaytanStaytanStaytan�-�SKAÍTAN

STSTSTST����cj stestesteste�898/�juo,�tuo�(juo)/�jo/�desto/�tym/�the�+�av�cp/�тем

STSTSTSTGGGG SteegeSteegeSteegeSteege�E�235/�daržinė/�šķūnis�(siena�šķūnis)/�Scheune/�stodoła/�shed�(mow)/�сеновал

STSTSTSTÈÈÈÈGTWEÍGTWEÍGTWEÍGTWEÍ Steege�E�235�VM/�dengti/�segt,�jumt/�decken,�bedecken/�kryć,�pokrywać,�przykrywać,�nakrywać/�cover,�roof/

крыть,�покрывать,�накрывать

STSTSTST¼I¼I¼I¼IMAŃS��MAŃS��MAŃS��MAŃS��-�Stas�dat�pl� stēimansstēimansstēimansstēimans�315

stēimans� 3715,16,� 5510� steimans� 672,� 758� stēimans� 839,� 854,8� Steimans� 8523� stēimans� 899� Steimans� 911

steimans� 932� Steimans� 934� Stēimans� 9317� Steimans� 9322,� 955� steimans� 9511,15� Steimans� 9519� steimans

972,4,5�Steimans�979�steimans�9914,21�stēimans�1134�steimans�1158�stēimans�1159�steīmans�7716�Steīmans

9311���

stēisaistēisaistēisaistēisai�-�ST¼ISAN

STSTSTST¼I¼I¼I¼ISAŃ��SAŃ��SAŃ��SAŃ��-�Stas�gen�pl� stēisanstēisanstēisanstēisan�11925

steisan� 555� Steison� 5318� stēison� 7512,17� steison� 7519,21,� 773� stēison� 898� steison� 9524,� 1013,� 10313,� 1133

stēison�11523�steison�1215�steisons�7716�stēisai�778�steisei�3714

STSTSTST¼I¼I¼I¼ISAŃ��SAŃ��SAŃ��SAŃ��-�Stas�acc�degen� stēisanstēisanstēisanstēisan�1178

[?�ST[?�ST[?�ST[?�ST¼I¼I¼I¼ISESESESE�-�Stas�gen�sg�m� steisesteisesteisesteise�435

steise�4316,�455,�5915,16,16,�613,�632�stēise�635�steise�7119,20,20,�7313�stēisi�5116�steisei�912,5,�1239�steiseisei

856�stēison�1124,�1179,�12118�]]]]

[?�ST[?�ST[?�ST[?�ST¼I¼I¼I¼ISESESESE�-�Stas�gen�sg�n� stēiseistēiseistēiseistēisei�639

steises�631�]]]]

[?�ST[?�ST[?�ST[?�ST¼I¼I¼I¼ISEÍSEÍSEÍSEÍ�-�Stas�dat�sg�f� stēiseistēiseistēiseistēisei�1333

steisei�8917�steisiei�1193�steise�9121�Steismo�971�Steismu�9715�]]]]

[?�ST[?�ST[?�ST[?�ST¼I¼I¼I¼ISESSESSESSES�-�Stas�gen�sg�f� steisessteisessteisessteises�11523

steise�996,�1012�stēisei�3513�Steisei�739�steisei�938,�10322,�10910�steison�736,�10323�stēison�10723,�1216
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steisessteisessteisessteises�-�ST¼ISE�]]]]

[?�ST[?�ST[?�ST[?�ST¼I¼I¼I¼ISMSMSMSM����-�Stas�dat�sg�m��stēismu�stēismu�stēismu�stēismu�4115�]]]]

steismu�5716,�1172,5�stēismu�12510�steīsmu�1173�stēsmu�10321�]]]]

[?�ST[?�ST[?�ST[?�ST¼I¼I¼I¼ISMSMSMSM�����-�Stas�dat�sg�n� stēismustēismustēismustēismu�1157

steismu�936�stēismu�12119�]]]]

SteismuSteismuSteismuSteismu�-�ST¼ISEÍ

stēisonstēisonstēisonstēison�-�ST¼ISAN

stēisonstēisonstēisonstēison�-�ST¼ISE

stēisonstēisonstēisonstēison�-�ST¼ISES

STSTSTSTNUNSNUNSNUNSNUNS�pc�pt�ac� SSSStenunstenunstenunstenuns�I�7/�kentėjęs/�cietis/�gelitten/�męczywszy�się/�(one�who�has)�suffered/�страдавший

Stīnons�41,�127�Styienuns�II�7

[?�ST[?�ST[?�ST[?�ST¼Ń¼Ń¼Ń¼ŃSENJAŃ��SENJAŃ��SENJAŃ��SENJAŃ��acc�� Stinsennien�43/�kentėjimą/�ciešanas/�Leiden/�mękę/�suffering/�страдание�]]]]

STSTSTSTÈÈÈÈSESESESE�-�Stas�gen�sg�m� stessestessestessestesse�634

stesse(paggan)� 6915� stesse� 9124,� 10120� Stesse� 10121� stesse� 10724,� 1091,1,8,� 12714� Stesse� 12911� stesse

12911,11�stessei�1256

STSTSTSTÈÈÈÈSESESESE�-�Stas�gen�sg�n� stessestessestessestesse�938

Stesse�392�Stesse(paggan)�397,�916,�9716,�1075�(stesse)paggan�1153�stesse�11510�(Stesse)paggan�11516�stetse

731�stessei�5117,�638,�653,�915

STSTSTSTÈÈÈÈSEÍSEÍSEÍSEÍ�-�Stas�dat�sg�f� stesseistesseistesseistessei�855

stessiei�11730�stessie�1212�stesmu�1720,�639,�6923,�937,�1057,�1118�stesmn�774

stesseistesseistesseistessei�-�STÈSES

STSTSTSTÈÈÈÈSESSESSESSES�-�Stas�gen�sg�f� stessesstessesstessesstesses�11116

stesses�1177�stessies�1239�stessias�1256�stessei�592

STSTSTSTÈÈÈÈSMSMSMSM����-�Stas�dat�sg�m� stesmustesmustesmustesmu�1715

stesmu� 2710,� 3114,� 353,14,� 398,� 4321,� 497,� 6117,21,� 6510,20,� 7316,� 759,� 776,� 813,� 851,� 8722,23,� 891,7,� 911,

931,2,4,22,�9511,15,19,24,�972,4,5,16,�10110,�1158,24,�11729,�1191,�1213,4�stesma�793�stessemu�715

STSTSTSTÈÈÈÈSMSMSMSM�����-�Stas�dat�sg�n� stesmustesmustesmustesmu�1719

stesmu�5522,�6512�Stesmu�757�stesmu�853,�973,�1058,9,�10910,�11712,�11921,�12120�(is)stesmu�II�1316�Stęsmu

II�1312�Stasma�I�1312�stasma�I�1317

stesmustesmustesmustesmu�-�STESEÍ
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stess�-�STES

STSTSTSTÌÌÌÌBBBBĨNSĨNSĨNSĨNS,�gen�STÌBINAS� StibinisStibinisStibinisStibinis�E� 310/� stipinas� (rogių)/�mietne/�Bindebalken�des� Schlittens/� bielka� łączna� sani/� girder� binding� the

sledge/�балка�соединительная�саней

STSTSTSTÌÌÌÌKLKLKLKL SticloSticloSticloSticlo�E�401/�stiklas/�stikls/�Glas/�szkło/�glass/�стекло

Stin�-�ST¼N

StoberwisStoberwisStoberwisStoberwis�E�-�SKBERWS

StogisStogisStogisStogis�E�-�STGS

StolwoStolwoStolwoStolwo�E�-�SKÕLWŌ

StordoStordoStordoStordo�E�-�SKŌRD

STSTSTST�-�Stas�“instr.”�sg�n� stu�105

STRÃMBSTRÃMBSTRÃMBSTRÃMB StramboStramboStramboStrambo�E�274/�ražiena/�rugāji/�Stoppel/�ściernisko/�stubble�(in�field)/�стернь

STRSTRSTRSTRÀÀÀÀNÃINÃINÃINÃI�nom�pl� StraunayStraunayStraunayStraunay�E�136/�strėnos/�krusti�(jostas�vieta)/�Lenden/�krzyż�(lędźwie),�lędźwie/�loins/�поясница

STRSTRSTRSTREÍEÍEÍEÍPSTAŃ��PSTAŃ��PSTAŃ��PSTAŃ��acc�sg� streipstanstreipstanstreipstanstreipstan� 3716/� kartą� (generaciją),� narį� (kūno� sąnarį)/� paaudzi,� locekli/� Generation,� Glied/� pokolenie,

członek/�generation,�limb�(of�the�body)/�поколение,�член�(тела)

STRSTRSTRSTREÍEÍEÍEÍPSTAŃS��PSTAŃS��PSTAŃS��PSTAŃS��-�Streīpstan�acc�pl��streipstans�streipstans�streipstans�streipstans�3719

streipstoos�41

STRSTRSTRSTRÌÌÌÌGENGENGENGEN StrigenoStrigenoStrigenoStrigeno� E� 73/� čiulpai/� smadzenes� (kaulu)/� Mark� (Knochenmark),� Knochenmark/� szpik� kostny/� marrow

(bone-marrow)/�мозг�костный

STRÌGLSTRÌGLSTRÌGLSTRÌGL�nom�sg�f striglistriglistriglistrigli�105/�usnis/�usne/�Distel/�ostrożeń/�thistle/�чертополох

STRSTRSTRSTRÌÌÌÌGTWEÍGTWEÍGTWEÍGTWEÍ strigli�105�VM/�strigti/�iestrēgt/�steckenbleiben/�utkwić/�stick�fast�(in�smth.)�i/�застревать

STRUJSTRUJSTRUJSTRUJ StroioStroioStroioStroio�E�103/�kaklagyslė/�kakla�artērija/�Halsader/�arteria�szyi/�neck�artery/�артерия�шеи

StroyslesStroyslesStroyslesStroysles�E�-�SKRÕISLĒS

stustustustu�-�STŌ

STSTSTSTÙÙÙÙBBBB StuboStuboStuboStubo�E�220/�kambarys/�istaba/�Zimmer/�pokój�(doma)/�room/�комната

STUBENSTUBENSTUBENSTUBENKSKSKSKS StubonikisStubonikisStubonikisStubonikis�E� 550/� pirtininkas� barzdaskutys/� pirtnieks� bārddzinis/�Bader/� cyrulik/� barber-surgeon/� цирюль-

ник

StuckisStuckisStuckisStuckis�E�-�SKUTS

STSTSTSTŨNŨNŨNŨNDIKDIKDIKDIK�� stūndicksstūndicksstūndicksstūndicks�57/�valandėlė/�stundiņa/�Stündlein/�godzinka/�moment,�while�(short�period�of�time)/�часок

SturdisSturdisSturdisSturdis�E�-�SKURDIS

StūrintickrōmsStūrintickrōmsStūrintickrōmsStūrintickrōms�-�STŪRNITIKRŌMS

STSTSTSTŨRŨRŨRŨRNAWNAWNAWNAWĨNGISKĨNGISKĨNGISKĨNGISKÃIÃIÃIÃI�av� stūrnawingiskustūrnawingiskustūrnawingiskustūrnawingisku�115/�rimtai/�nopietni/�ernst/�poważnie/�seriously,�earnestly/�серьезно

STSTSTSTŨRŨRŨRŨRNAWISKAŃ��NAWISKAŃ��NAWISKAŃ��NAWISKAŃ��acc� stūrnawiskanstūrnawiskanstūrnawiskanstūrnawiskan�117/�rimtumą/�nopietnību/�Ernst/�poważność/�seriousness,�earnestness/�серьезность

STSTSTSTŨRŨRŨRŨRNASNASNASNAS�aj�nom�sg�m� Stūrintickrōms�37�VM/�standus,�kietas/�stīvs,�stingrs/�hart/�sztywny,�twardy/�stiff,�rigid/�жесткий

STSTSTSTŨRŨRŨRŨRNAWSNAWSNAWSNAWS�aj� stūrnawiskan� 117� VM/� rimtas� (uolus),� kietas/� nopietns,� stingrs/� ernst,� hart/� poważny,� twardy/� earnest

(zealous),�rigid/�серьезный,�жесткий

STSTSTSTŨRŨRŨRŨRNITIKRNITIKRNITIKRNITIKRMSMSMSMS�aj� StūrintickrōmsStūrintickrōmsStūrintickrōmsStūrintickrōms� 37/� kietai� teisingas/� stingri� taisnīgs/� hart� gerecht/� surowo� sprawiedliwy/� rigorous/� жестко

справедливый
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STWENSTWENSTWENSTWEN�av� stwenstwenstwenstwen�51/�ten/�tur/�dort/�tam/�there/�там

stwen�59�stwen�67�stwen�754�stwen�759�stwen�I�138�stwen�I�1316�stwen�II�138�stwen�II�1316

stwendaustwendaustwendaustwendau�-�ISTWENDAU

STWISTWISTWISTWI�av� stwistwistwistwi�51/�čia/�šeit/�da,�hier/�tutaj/�here/�здесь

stwi�53,�61�Stwi�67�stwi�75,�77�Stwi�79,�81�stwi�83,�87,�891,12,18�Stwi�10111,17�stwi�10119,�1074,21,�117,�119

STWISTWISTWISTWI�pcl� StwiStwiStwiStwi�1117/�štai/�lūk/�da/�oto/�here�(is,�are),�behold/�вот

SuaixtixSuaixtixSuaixtixSuaixtix�-�SÃIWKSTIKS

SSSSÙÙÙÙBBBB��-�Subs�nom�sg�f� subbaisubbaisubbaisubbai�4916

SSSSÙÙÙÙBAŃ��BAŃ��BAŃ��BAŃ��-�Subs�n� subbansubbansubbansubban�1171

(stan)subban�3514,�557,�9521,�997,14,�1173�(Nostan)-subban�1251

SSSSÙÙÙÙBAŃ��BAŃ��BAŃ��BAŃ��-�Subs�acc�sg� subbansubbansubbansubban�47

subban�593,�6511,�9716,�10315,16,18,�11913,27�(stan)subban�294,14,�3912,�592,�7310

SSSSÙÙÙÙBAŃS��BAŃS��BAŃS��BAŃS��-�Subs�acc�pl�m� (stans)subbans�376

(stans)subbans�8519

SUBSSUBSSUBSSUBS�pn�nom�sg�m� subssubssubssubs� 1720/� pats/� pats/� selbst/� sam/� self,� myself,� yourself,� himself,� herself,� itself,� ourselves,� yourselves,

themselves/�сам

sups�491,�57,�7318,�103,�121

subsaisubsaisubsaisubsai�-�SUBSE

supsassupsassupsassupsas�-�SUBSE

SSSSÙÙÙÙBSEBSEBSEBSE�-�Subs�gen�sg�m� supsei�87

subsai�43�supsas�63

SSSSÙÙÙÙBSEÍBSEÍBSEÍBSEÍ�-�Subs�dat�sg�f� supsai�45

SSSSÙÙÙÙBSMBSMBSMBSM��-�Subs�dat�sg�m� subbsmusubbsmusubbsmusubbsmu�9510

supsmu�105

suckanssuckanssuckanssuckans�-�ZUKANS

SuckisSuckisSuckisSuckis�E�-�ZUKS

SSSSŨIŨIŨIŨITATATATA�av� zuit�69/�gana/�pietiek/�genug/�dość/�enough/�хватит,�достаточно

SSSSJJJJ SugeSugeSugeSuge�E�47/�lietus/�lietus/�Regen/�deszcz/�rain/�дождь

Soye�Gr

SÙLSÙLSÙLSÙL SuloSuloSuloSulo�E�693/�pienas�(sutrauktas),�sukrekėjęs�pienas/�sagājis�piens,�savilcis�piens/�geronnene�Milch/�ścięwsze�się

mleko/�curdled�milk/�свернувшееся�молоко
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SSSSŨLSŨLSŨLSŨLS,�gen�SÙLAS SulisSulisSulisSulis�E� 196/� šulas/� stabs� (atbalstastabs)/� Pfosten� (Ständer),� Ständer� (Pfosten)/� słup� (filar)/� post� (pole� of� a

hut),�pole�(post)/�столб�(опорный)

SunaybisSunaybisSunaybisSunaybis�E�-�SŪNAWS

SSSSNAŃNAŃNAŃNAŃ�-�Sūnus�acc� Soūnan�7912

Soūnan�11324�Sounan�127�Soūnan�129,�131�Saūnan�123�Saunan�81

[?�S[?�S[?�S[?�SNASNASNASNAS�-�Sūnus�gen� Soūnas�71

Soūnas�1091,9,�129�Saūnas�59�]]]]

Soūnon�-�SŪNUN

SSSSNÃUSNÃUSNÃUSNÃUS�-�Sūnus�gen� sounons�II�11

SSSSNAWNAWNAWNAWSSSS Sunaybis�E�175/�sūnėnas/�brāļadēls/�Neffe/�bratanek/�nephew/�племянник

SSSSŨNŨNŨNŨNDAŃDAŃDAŃDAŃ�-�Sūndas�acc� sūndansūndansūndansūndan�55

sūndin�89

SSSSŨNŨNŨNŨNDASDASDASDAS�gen�sg� sūndissūndissūndissūndis�91/�bausmės/�soda/�Strafe/�kary/�penalty/�наказания,�кары

SSSSŨNŨNŨNŨNDDDDTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ sndintwti�39/�bausti/�sodīt/�strafen,�bestrafen/�karać/�inflict�a�penalty,�punish/�наказывать,�карать

SSSSÙÙÙÙNISNISNISNIS Sunis�E�703/�šuo/�suns/�Hund/�pies/�dog/�собака

Songos�Gr

SunosSunosSunosSunos�-�SŪNUS

SoūnsSoūnsSoūnsSoūns�-�SŪNUS

SSSSNUŃNUŃNUŃNUŃ�-�Sūnus�acc� Sunun�I�7

Soūnon�41,�115�Sounon�II�7

SSSSNUSNUSNUSNUS�nom� SoūnsSoūnsSoūnsSoūns�67/�sūnus/�dēls/�Sohn/�syn/�son/�сын

Soūns�81,�11310�Soūus�795�Sones�Gr

SSSSNUSNUSNUSNUS�-�Sūnus�gen� SunosSunosSunosSunos�I�11

SSSSÙÙÙÙPPPPSSSS SuppisSuppisSuppisSuppis�E�327/�pylimas/�dambis� (valnis),� valnis/�Damm�(Wall),�Wall� (Damm)/�nasyp,�wał� (nasyp)/� rampart,

embankment�(fill)/�насыпь,�вал�(насыпь)

supssupssupssups�-�SUBS

SSSSÙÙÙÙPTWEÍPTWEÍPTWEÍPTWEÍ Passupres�E�225�VM/�suptis/�šūpoties,�līgot/�schaukeln�sich/�kołysać�się,�huśtać�się/�rock�i,�swing�i/�качаться

SSSSÙÙÙÙPTWEÍPTWEÍPTWEÍPTWEÍ� Suppis�E�327�VM/�berti/�bērt/�schütten�(streuen),�streuen/�sypać/�strew�(scatter),�scatter/�сыпать

SupūniSupūniSupūniSupūni�-�ZUPŪNĪ

surgautsurgautsurgautsurgaut�-�ZŪRGAUT

surgisurgisurgisurgi�-�ZURGI

SSSSRRRRSSSS SurisSurisSurisSuris�E�688/�sūris/�siers/�Käse/�ser/�cheese/�сыр
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Sur�Gr

SurtursSurtursSurtursSurturs�E�-�ZŪRTŪRS

SSSSRISTJRISTJRISTJRISTJ SutristioSutristioSutristioSutristio�E�692/�išrūgos/�sūkalas,�suliņas/�Molke/�serwatka/�whey/�сыворотка

SUWSUWSUWSUWEÍEÍEÍEÍNSNSNSNS Seweynis�E�229/�kiaulidė/�cūkkūts/�Schweinestall/�chlewnia/�piggery,�sty�(piggery)/�свинарник

swaiaswaiaswaiaswaia�-�SWAJ

SWSWSWSWÕIÕIÕIÕIKSTAŃ��KSTAŃ��KSTAŃ��KSTAŃ��n� swāigstanswāigstanswāigstanswāigstan�35/�šviesa/�gaisma/�Licht/�światło/�light/�свет

SWSWSWSWÕIÕIÕIÕIKSTĒTWEKSTĒTWEKSTĒTWEKSTĒTWEÍÍÍÍ erschwāistiuns�45�VM/�šviesti/�gaismot/�leuchten/�świecić/�shine/�светить

SWÕIKSTSWÕIKSTSWÕIKSTSWÕIKSTÌÌÌÌKSKSKSKS Suaixtix�DK�VM/�Svaikstikas/�Svaikstiks/�Swaixtix/�Swaikstyk/�Swaixtix/�Свайкстик

SWSWSWSWÕIÕIÕIÕIMAŃS��MAŃS��MAŃS��MAŃS��-�Swōis�dat�pl�swāimansswāimansswāimansswāimans�8713

swaimans�753,�10325,�I�136,14�swaymans�II�136,14

SWÕISSWÕISSWÕISSWÕIS,�gen�SWÕISE,�pn�po�r�nom�sg�m�swaisswaisswaisswais�5120/�savas/�savs/�eigen/�swój/�own’s�own/�свой

SweikisSweikisSweikisSweikis�E�-�ZW¼IKS

SWSWSWSWÕIÕIÕIÕISESESESE�-�Swãis�gen�sg�m� swaiseswaiseswaiseswaise�10113

swaise�10323,�10910�swaisei�8718,�893,�9312

SWAJSWAJSWAJSWAJ��-�Swãis�nom�sg�f� swaia�852

SWSWSWSWÀÀÀÀJAÍJAÍJAÍJAÍ�-�Swãis�dat�sg�f� swaiai�1152

SWSWSWSWÀÀÀÀJAŃ��JAŃ��JAŃ��JAŃ��-�Swãis�acc�sg� swaian�2913

swaian�333,12�swaian�373,�4121,�4713,�4921,�511,15,�6918,�7720�Swaian�831�swaian�839,�854,8,�937,�978,11,20,

9914,� 10122,� 10317,� 10919,� 1157,� 12917,19,� 13314,17� swaīan� 1277� swaiau� 10316� swaain� 10320� swian� 10315

swaian�I�7�swaien�II�7

SWSWSWSWÀÀÀÀJAŃS��JAŃS��JAŃS��JAŃS��-�Swãis�acc�pl� swaians�4513

swaians�10315,�1175,�I�11�swayiens�II�11

SWAJSWAJSWAJSWAJSSSS�-�Swãis�gen�sg�f� swaias�11521

SWAJSWAJSWAJSWAJSEÍSEÍSEÍSEÍ�-�Swãis�dat�sg�f� swaiāsmu�4317

swaiāsmu�10721�swaiasmu�10123

SWAJSWAJSWAJSWAJÀÀÀÀSMSMSMSM�-�Swãis�dat�sg�m��swaiasmu�4318

swaiasmu�4921�swaiāsmu�273,�3112,�3912,�473,�5119,�593,�7310

SWAJSWAJSWAJSWAJÀÀÀÀSMSMSMSM�-�Swãis�dat�sg�n��swaiāsmu�876

swaieis�-�S¼N�SWAJÃIS
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SWSWSWSW¼I¼I¼I¼IKKKKSSSS Sweykis� E� 432/� arklys� (ariaminis)/� zirgs� (aršanai)/� Pferd� (Pflugpferd)/� koń� (orkowy)/� ploughing� horse/

лошадь�(пашенная)

SWSWSWSW¼N¼N¼N¼NTAŃ��TAŃ��TAŃ��TAŃ��aj�n� swenteswenteswenteswente�MBS/�šventas/�svēts/�heiliges/�święte/�holy,�sacred/�святое

schwante�MBS

SWSWSWSWÈÈÈÈRJAPSRJAPSRJAPSRJAPS SweriapisSweriapisSweriapisSweriapis�E�431/�žirgas�(turnyrinis)/�zirgs�(turnīriem)/�Hengst�(für�Turniere)/�rumak�(dla�turniejów)/�stallion

(for�tourneys)/�конь�(турнирный)

SwestroSwestroSwestroSwestro�E�-�SESTR

SWSWSWSWTÃITÃITÃITÃI�nom�pl �switai�55/�pasaulis/�pasaule/�Welt/�świat/�world/�мир�(свет)

SWSWSWSWTAŃ��TAŃ��TAŃ��TAŃ��n� SwetanSwetanSwetanSwetan�E�792/�pasaulis/�pasaule/�Welt/�świat/�world/�свет�(мир)

swetan�I�11�swītan�59,�1157�Swītan�11912�swytan�II�11

SWSWSWSWTASTASTASTAS�-�Swētan�gen�sg� Swītas�51

switas�11510,�11910

SWSWSWSWTEWISKAŃ��TEWISKAŃ��TEWISKAŃ��TEWISKAŃ��aj�acc� Swītewiskan�89/�pasaulietinį/�pasaulīgu,�laicīgu/�weltlichen/�świecki/�secular�(worldly)/�светский

SweykisSweykisSweykisSweykis�E�-�SW¼IKS

SwibeSwibeSwibeSwibe�E�-�ZWILĒ

SWINISTJAŃ��SWINISTJAŃ��SWINISTJAŃ��SWINISTJAŃ��n� Swintian�E�682/�kiaulė/�cūka/�Schwein/�świnia/�swine/�свинья

SWSWSWSWININININTTTT�L�L�L�LĨNĨNĨNĨNDDDD���� Heiligelinde�ON�MK/�Šventa�Liepa/�Svēta�Liepa/�Heiligelinde/�Święta�Lipka�(Heiligelinde)/�Свента�Липка

SWSWSWSWĨNTĨNTĨNTĨNTÕIÕIÕIÕI�-�Swints�nom�pl�m��Swintai�Swintai�Swintai�Swintai�496

Swintai�7321

SWSWSWSWĨNĨNĨNĨNTÃITÃITÃITÃI�av� SwintaiSwintaiSwintaiSwintai�10313/�šventai/�svēti/�heilig/�święcie/�sacredly/�свято

SWSWSWSWĨNĨNĨNĨNTAŃ��TAŃ��TAŃ��TAŃ��-�Swints�acc�sg� swintanswintanswintanswintan�51

Swintan�29,�41,�453,4,�4921�swintan�592�Swintan�5916,�632,5,�71,�793,�813,�99�swintan�101�Swintan�109,�117,

119,�121,�12312,24,�1279,19,20,�12912,16,�131,�133�Swinton�4317�swintan�I�7,�96,7�swyntan�II�7,�96,7

SWSWSWSWĨNĨNĨNĨNTTTTŨŃ,�*SWŨŃ,�*SWŨŃ,�*SWŨŃ,�*SW¼N¼N¼N¼NTTTTŨŃ,��ŨŃ,��ŨŃ,��ŨŃ,��-�Swints�gen�pl��Swintan�Swintan�Swintan�Swintan�455

Swintan�12721�swintan�I�98�swyntan�II�98

SWSWSWSWĨNĨNĨNĨNTAŃS��TAŃS��TAŃS��TAŃS��-�Swints�acc�pl�SwintansSwintansSwintansSwintans�85

SWSWSWSWĨNĨNĨNĨNTASTASTASTAS�-�Swints�gen�sg�m��swyntas�II�11

swinte�I�11

SwintianSwintianSwintianSwintian�E�-�SWINISTJAN

SWSWSWSWĨNĨNĨNĨNTIKAŃS��TIKAŃS��TIKAŃS��TIKAŃS��acc�pl� SwintickensSwintickensSwintickensSwintickens�133/�šventuosius/�svētos/�Heiligen/�świętych/�saints/�святых

SWSWSWSWĨNĨNĨNĨNTINATINATINATINA�-�Swintĩntweí�ps�3� SwintinaSwintinaSwintinaSwintina�4517
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�(ni)swintina�49�(ni)swintinai�51�Swintina�103

SWSWSWSWĨNĨNĨNĨNTINUNSTINUNSTINUNSTINUNS�-�Swintĩntweí�pc�pt�ac���Swintinons��Swintinons��Swintinons��Swintinons�4514

swintinninuns�119

SWSWSWSWĨNĨNĨNĨNTTTTĨNTIĨNTIĨNTIĨNTI�if�-�Swintĩntweí��Swintint�Swintint�Swintint�Swintint�29

SWSWSWSWĨNĨNĨNĨNTTTTĨNTSĨNTSĨNTSĨNTS�-�Swintĩntweí�pc�pt�pa���Swintints��Swintints��Swintints��Swintints�47

Swintints�I�9�swyntins�NT�Swyntits�II�9

SWSWSWSWĨNĨNĨNĨNTTTTĨNTWEÍĨNTWEÍĨNTWEÍĨNTWEÍ swintintweyswintintweyswintintweyswintintwey� I� 5/� švęsti,� šventinti/� svinēt,� svētīt/� feiern,� heiligen/� obchodzić� (święto),� świętować/� celebrate,

sanctify,�hallow/�праздновать,�святить,�освящать

swyntintwey�II�5

SWSWSWSWĨNĨNĨNĨNTISKAŃ��TISKAŃ��TISKAŃ��TISKAŃ��acc� SwintiskanSwintiskanSwintiskanSwintiskan�45/�šventumą/�svētumu/�Heiligung/�świętość/�sanctity,�holiness/�святость

SWSWSWSWĨNTSĨNTSĨNTSĨNTS�aj�nom�sg�m� swintsswintsswintsswints�7919/�šventas/�svēts/�heilig/�święty/�saint,�holy,�sacred/�святой

Swints�39,�4511,�492,3,�633,23,�7322,�796,�816,19,�1034,�111

��� swīrinsswīrinsswīrinsswīrins�-�ZWRINS

swit�-�SWĒT

��� SwixtisSwixtisSwixtisSwixtis�E�-�ZWIKSTIS

SyleckeSyleckeSyleckeSylecke�E�-�SILIKĒ

SyloSyloSyloSylo�E�-�SIL

SyndensSyndensSyndensSyndens�II�-�SĨNDÃNTS

SyrneSyrneSyrneSyrne�E�-�ZIRNĒ

SywanSywanSywanSywan�E�-�SĪWAN

Ś

ŚÕIŚÕIŚÕIŚÕI�av schaischaischaischai�115/�čia/�šeit,�te/�hier/�tu,�tutaj/�here/�здесь

ŚÕIŚÕIŚÕIŚÕI�-�šis�nom�pl�m� schaischaischaischai�7516

ŚKSŚKSŚKSŚKS Schokis�E�283/�šėkas/�sēks/�Gras�(grün�eßbares)/�siano�świeże/�freshly�mown�grass/�сено�(свежескошенное)

ŚAŃ��ŚAŃ��ŚAŃ��ŚAŃ��av� schanschanschanschan�6722/�čia,�šen/�šeit,�te,�šurp/�hier/�tu,�tutaj/�here�(to�here)/�здесь,�сюда

schan�6717�schien�512,�123

ŚAŃ��ŚAŃ��ŚAŃ��ŚAŃ��-�Šis�acc�sg� schanschanschanschan�4917

schan�5110,�532,�536,�552,17,�575,10,�7915,�8113,�8313,�85,�1034,28�Schan�107�schan�117�schian�99�schien�492,

1317,�133�schen�7913,�8116�schan�I�56,9�schian�II�11�schin�799,�819�sien�11918

ŚAND¼INAŃ��ŚAND¼INAŃ��ŚAND¼INAŃ��ŚAND¼INAŃ��av schindeinanschindeinanschindeinanschindeinan�I�11/�šiandien/�šodien/�heute/�dzisiaj/�today/�сегодня

ŚAŃS��ŚAŃS��ŚAŃS��ŚAŃS��-�Šis�acc�pl� schansschansschansschans�77

schiens�8315

Ś¼ISEŚ¼ISEŚ¼ISEŚ¼ISE�-�Šis�gen�sg�m� schiēiseschiēiseschiēiseschiēise�41

Ś¼ISAŃ��Ś¼ISAŃ��Ś¼ISAŃ��Ś¼ISAŃ��-�Šis�gen�pl schiēisonschiēisonschiēisonschiēison�111
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schindeinanschindeinanschindeinanschindeinan�I�-�ŚAND¼INAN

ŚIŃS�ŚIŃS�ŚIŃS�ŚIŃS�-�Šis�acc�pl�m� schinsschinsschinsschins�37

schins�39

ŚISŚISŚISŚIS�pn�nom�sg�m� SchisSchisSchisSchis�75/�šis,�šitas/�šis,�šitas/�dieser/�ten/�this/�этот

schis�1151,21,�I�13

ŚŚŚŚÌÌÌÌSESESESE�-�Šis�gen�sg�m� schissesschissesschissesschisses�1253

ŚŚŚŚÌÌÌÌSEÍSEÍSEÍSEÍ�-�Šis�dat�sg�f� schissaischissaischissaischissai�1253

ŚŚŚŚÌÌÌÌSMSMSMSM����-�Šis�dat�sg�m� schismuschismuschismuschismu�113

schisman�125

ŚŚŚŚÌÌÌÌSMSMSMSM�����-�Šis�dat�sg�n schismuschismuschismuschismu�113

schissaischissaischissaischissai�-�ŚISEÍ

schissesschissesschissesschisses�-�ŚISE

ŚKELŚKELŚKELŚKELÕNÕNÕNÕNTSTSTSTS�-�Skelōnts� schkellāntsschkellāntsschkellāntsschkellānts�41/�skolingas/�parādā�esošs/�schuldig/�dłużny/�owing�(indebted),�indebted/�должный

ŚKLÕITEWĨNGISKAŃ� �ŚKLÕITEWĨNGISKAŃ� �ŚKLÕITEWĨNGISKAŃ� �ŚKLÕITEWĨNGISKAŃ� � aj� acc� � schklāitewingiskan� schklāitewingiskan� schklāitewingiskan� schklāitewingiskan� 113/� ypatingą/� īpatnēju,� īpašu/� besonderen,� sonderlichen/� szczególny,� osobliwy/

particular,�especial,�special�(especial)/�особый,�особенный

ŚKDAŃ��ŚKDAŃ��ŚKDAŃ��ŚKDAŃ��acc�sg�f� schkūdan�67/�žalą/�kaitīgumu�(ļaunumu),� ļaunumu�(kaitīgumu)/�Schaden/�szkodę/�harm�(damage),�damage

(harm)/�вред

schkudan�6915�schkūdan�31

schkūdanschkūdanschkūdanschkūdan�-�ŚKDAN

ŚLŚLŚLŚLZENZENZENZEN�acc�sg�f� schlusienschlusienschlusienschlusien�95/�tarnybą/�dienestu/�Dienst/�służba,�posada�(służba)/�service/�службу

ŚLŚLŚLŚLZENZENZENZENKKKK schlūsnikai�89/�tarnautoja/�kalpotāja/�Dienerin/�urzędniczka/�servant�(maid)/�служащая

ŚLŚLŚLŚLZENZENZENZENKÃIKÃIKÃIKÃI�-�Ślūzenīkan�nom�pl�m���schlūsinikai��schlūsinikai��schlūsinikai��schlūsinikai�91

ŚLŚLŚLŚLZENZENZENZENKAŃ��KAŃ��KAŃ��KAŃ��acc� schlūsnikan�11719/�tarnautoją/�kalpotāju/�Diener/�urzędnika/�servant,�employee/�служащего

ŚLŚLŚLŚLZENZENZENZENKENKENKENKEN�acc�sg�f� schlūsnikin�11718/�tarnautoją/�kalpotāju/�Dienerin/�urzędniczkę/�servant�(maid)/�служащую

ŚLŚLŚLŚLZIJAZIJAZIJAZIJA�-�Ślūztweí�ps�3� schlūsischlūsischlūsischlūsi(ni)�6722

ŚLŚLŚLŚLZIJAMZIJAMZIJAMZIJAM�-�Ślūztweí�ps�1�pl��schlūsimai�31

ŚLŚLŚLŚLZIJATZIJATZIJATZIJAT����-Ślūztweí�ps�2�pl��schlūsiti�95

ŚLŚLŚLŚLZZZZLAÍLAÍLAÍLAÍ�-�Ślūztweí�cn�1�sg��schlusilai�schlusilai�schlusilai�schlusilai�43

ŚLŚLŚLŚLZZZZLAÍLAÍLAÍLAÍ�-�Ślūztweí�cn�3� schlūsilaischlūsilaischlūsilaischlūsilai�121

schlūsimaischlūsimaischlūsimaischlūsimai�-�ŚLŪZIJAMĒ

ŚLŚLŚLŚLZZZZĨNGISKĨNGISKĨNGISKĨNGISKÃIÃIÃIÃI�av� schlusingiskuschlusingiskuschlusingiskuschlusingisku� 35/� tarnybiškai,� paslaugiai/� dienestā,� pakalpīgi/� dienstlich,� dienstbereit/� służbowie,� usłużnie/

serviceably/�служебно,�услужливо

ŚLŚLŚLŚLZZZZSNSNSNSNSSSS�gen�� schlusisnasschlusisnasschlusisnasschlusisnas�85/�tarnavimo/�kalpošanas,�dienēšanas/�Dienens,�Dienstes/�służby/�service�(serving)/�служения

schlūsitischlūsitischlūsitischlūsiti�-�ŚLŪZIJATĒ



139

ŚLŚLŚLŚLZZZZTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ schlūsitweischlūsitweischlūsitweischlūsitwei�41/�tarnauti/�kalpot,�dienēt/�dienen/�służyć/�serve/�служить

schlūsn�-�ŚLŪZEN

SchokisSchokisSchokisSchokis�E�-�ŚKS

ŚŚŚŚMENMENMENMEN SchumenoSchumenoSchumenoSchumeno�E�507/�siūlas�(dervasiūlis)/�diegs�(piķots),�piķots�diegs/�Faden�(Schusterfaden)/�dratwa/�wax-end/

дратва,�нить�дратвенная

ŚŚŚŚTWAŃ��TWAŃ��TWAŃ��TWAŃ��n� SchutuanSchutuanSchutuanSchutuan� E� 471/� siūlas� (suktinis)/� dzija� (šķeterēta)/� Zwirn/� nić� skręcona/� yarn� (twisted),� thread� (twisted

yarn)/�нить�(крученая)

schuto�Gr

ŚWŚWŚWŚWÌÌÌÌKSKSKSKS SchuwikisSchuwikisSchuwikisSchuwikis�E�496/�batsiuvys/�kurpnieks/�Schumacher/�szewc/�shoemaker,�bootmaker/�сапожник

schwanteschwanteschwanteschwante�MBS�-�SWENTAN

T

TÕITÕITÕITÕI�-�Tū�encl�obl� thoi�Gr

TTTTÀÀÀÀKELKELKELKELSSSS TackelisTackelisTackelisTackelis�E�530/�tekėlas/�tecīla/�Schleifstein/�toczydło/�grindstone/�точильный�круг

TTTTÀÀÀÀKISSKISSKISSKISS TakesTakesTakesTakes� E� 328/� takišys,� užtvanka/� tacis,� aizsprosts� (dambis)/�Wehr� (Staudamm),� Staudamm,Mühlen-damm/

tama�(grobla),�grobla/�weir,�dam/�запруда,�плотина

TAKTAKTAKTAKTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ Tackelis�E� 530�VM/� tekinti� (galąsti)/� asināt� (ar� tecīlu)/� wetzen� (mit� dem� Schleifstein)/� ostrzyć� toczydłem/

grind�(whet),�whet�(grind)/�точить�(на�кругу)

TTTTLISLISLISLIS�av�cp� tālistālistālistālis�119/�toliau/�tālāk/�weiter/�dalej/�further/�далее,�дальше

tāls�69�Tāls�71�tals�99

TALTALTALTALTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ� Patols�DK�VM/�raminti,�tildyti/�mierināt,�klusināt/�beruhigen,�schweigend�machen/�uciszać/�soothe�(quieten)/

умерять

TTTTÕLÕLÕLÕLKKKK�ps�3� tlāku�89/�kulia/�kuļ/�drischt/�młoci/�threshes/�молотит

TÕLKINTÕLKINTÕLKINTÕLKINKSKSKSKS TallokinikisTallokinikisTallokinikisTallokinikis� E� 408/� talkininkas,� laisvasis� valstietis/� talcinieks,� brīvs� zemnieks/� Mithelfer,� freier� Bauer/

współpomagacz,� wolny� chłop/� assistant� (member� of� voluntary� collective� assistance),� free� peasant/

помочанин,�свободный�крестьянин

tālstālstālstāls�-�TÕLIS

TÕLSTÕLSTÕLSTÕLS,�gen�TALAS TalusTalusTalusTalus�E�207/�grindys,�asla/�grīda,�klons�(māla�grīda)/�Fußboden/�podłoga/�floor,�dirt�floor/�пол�(в�доме)

tannātannātannātannā�-�TEN

tanassentanassentanassentanassen�I�-�TENESAN

��� tankinnetankinnetankinnetankinne�-�TAÚKIN

tankistankistankistankis�E�-�TAÚKS

TÕNSTÕNSTÕNSTÕNS�pn�nom�sg�m� tānstānstānstāns�436/�jis/�viņš/�er/�on/�he/�он

Tāns�37,�39�tāns�4323�tans�4515�tāns�4519�,�47,�49�tans�53,�55,�5717,19�tāns�63�tans�69,�71,�752,2,�77,�851�Tans

855�tans�87,�95,�975,7,�10113,16,25,�1038,10,18�tāns�10323,�1055�tans�10512�tāns�10524�Tāns�10524�tans�107



140

tāns�1118,�11121�tans�1131,7,12,�1154�tāns�11523�tans�11525�Tāns�1174�tāns�11711�tans�1214�tāns�12110,�123,

13111,17�tans�133�tįns�125

TTTTÀÀÀÀPALĒPALĒPALĒPALĒ TapaliTapaliTapaliTapali�85/�lentelė/�tabula,�tabele/�Tafel/�tabliczka,�tabela/�table�(plate)/�таблица,�табель

��� TarbioTarbioTarbioTarbio�E�-�Carbio�E

TAPTAPTAPTAPS�S�S�S�aj� Tapiow�ON�VM/�šiltas/�silts/�warm/�ciepły/�warm/�теплый

TAPJAWTAPJAWTAPJAWTAPJAWŌŌŌŌ TapiowTapiowTapiowTapiow�ON�VM/�Tepliava/�Tepļava/�Tapiau/�Tapiawa/�Tapiau/�Тапьява

TTTTRENRENRENREN�acc�sg�f tārin�105/�balsas/�balss/�Stimme/�głos/�voice/�голос

TARTARTARTARTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ tārin�105�VM/�tarti/�bilst,�izrunāt/�aussagen,�aussprechen/�wymawiać/�utter/�произнести

TTTTÃRÃRÃRÃRKINĒKINĒKINĒKINĒ TarkueTarkueTarkueTarkue�E� 449/� diržas� (rišamasis)/� saistsiksna/�Bindriemen/� rzemień�więzowy/� binding� strap,� strap� (binding

thong)/�ремень�(соединительный)

TATTATTATTATÕRÕRÕRÕRWASWASWASWAS�nomsg�m� TatarwisTatarwisTatarwisTatarwis�E�767/�tetervinas/�rubenis,�teteris/�Birkhahn/�cietrzew/�black�grouse/�тетерев

TAÚKTAÚKTAÚKTAÚKÌÌÌÌNNNN�ps�1�sg tankinne�10716/�žadu/�solu,�apsolu/�verspreche,�verheiße/�obiecam/�promise/�обещаю

TAÚKTAÚKTAÚKTAÚKÌÌÌÌNUNSNUNSNUNSNUNS�-�Taukinā�pc�pt�ac��taukinnons�taukinnons�taukinnons�taukinnons�57

taukinnons�10722

TAÚKSTAÚKSTAÚKSTAÚKS tankis�E�378/�taukai/�tauki/�Schmalz/�tłuszcz/�grease�(fat)/�жир

TÃURSTÃURSTÃURSTÃURS TaurisTaurisTaurisTauris�E�649/�tauras/�taurs/�Auerochs/�tur/�aurochs/�тур�(бык)

TÃUTTÃUTTÃUTTÃUT TautoTautoTautoTauto�E�793/�kraštas/�zeme�(mala)/�Land/�kraj,�krajna/�land�(country),�country/�край�(страна),�страна

TTTTÃUÃUÃUÃUTAŃ��TAŃ��TAŃ��TAŃ��-�Tāutā�acc� tautantautantautantautan�1714

tautan�1721

TTTTAÚAÚAÚAÚWIŚAŃ��WIŚAŃ��WIŚAŃ��WIŚAŃ��-�Taūwišas�acc��tauwyschen�tauwyschen�tauwyschen�tauwyschen�II�5

tawischan�3316,20,�3511,�37�Tawischen�31�Tawisen�97�tawischen�I�5

TTTTAÚAÚAÚAÚWIŚASWIŚASWIŚASWIŚAS�gen�sg�m� tauwyschiestauwyschiestauwyschiestauwyschies�II�75/�artimo�(žmogaus)/�tuvinieka/�Nächsten/�bliźniego/�neighbour�(fellow�creature)/�ближнего

(человека)

tauwyschis�II�73�Tawischas�339�tawischas�356�Tawischas�3517�tawischis�I�73,6

TāwaTāwaTāwaTāwa�-�TWE

TTTTWWWWÕIÕIÕIÕI�-�Tāws�nom�pl� TawaiTawaiTawaiTawai�93

TTTTWAŃ��WAŃ��WAŃ��WAŃ��-�Tāws�acc�sg� tāwantāwantāwantāwan�1273

Tāwan� 29,� 3918� Tawan� 4311,� 4713�Tāwan� 5716� Tawan� 95,� 101,� 123� thawan� I� 5� Thawan� I� 7� thawan� II� 5

Thawan�II�7

TTTTWAŃS��WAŃS��WAŃS��WAŃS��-�Tāws�acc�pl� tāwanstāwanstāwanstāwans�37

TTTTWASWASWASWAS�nom�sg�-�Tāws�nom�sg� TawasTawasTawasTawas�4710

TTTTWASWASWASWAS�-�Tāws�gen�sg� TāwasTāwasTāwasTāwas�59

Tawas�435�Tāwas�653�Tawas�71,�109�Tāwas�12714,�12911�Thawas�I�9,�11�thawas�II�9�Thawas�II�11

TTTTWEWEWEWE�-�Tāws�voc� TāwaTāwaTāwaTāwa�471
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Tāwa�476�Tawa�4912,�6519,�798,�83�Tawe�818,10,�121�Thawe�I�912�THawe�I�913�Thawe�II�912�THawe�II�913

Towe�TN

TTTTWISKAŃ��WISKAŃ��WISKAŃ��WISKAŃ��acc� TawiskanTawiskanTawiskanTawiskan�41/�tėvišką/�tēva�(tēvišķīgu),�tēvišķīgu/�väterlichen/�ojcowski/�fatherly,�paternal/�отцовский

TTTTWSWSWSWS�nom�sg� TawsTawsTawsTaws�498/�tėvas/�tēvs/�Vater/�ojciec/�father/�отец

Tāws�4920,�55�Taws�576�Tāws�67�Taws�77,�795,11�Tāws�815,11�Taws�8314,�8512�Tāws�115�Taws�117�Tāws

12914�[(butte)tawas�3912�(Butti)Tāws�27�(Buttas�)Taws�7720,�831]�Towis�E�169�thaus�Gr

taykowunstaykowunstaykowunstaykowuns�I�-�T¼IKWUNS

TeausisTeausisTeausisTeausis�E�-�T¼NSS

TTTTÈÈÈÈBEÍBEÍBEÍBEÍ�-�Tū�dat� tebbeitebbeitebbeitebbei�719

tebbei�7117,19,�7911,16,�81,�95,�1059,12,�129,�131�tebbe�29,�85,�1051,�107

teckinnimaiteckinnimaiteckinnimaiteckinnimai�-�TIKINIMĒ

teckintteckintteckintteckint�-�TIKĨNT

Teīks-�TEÍKS

TEÍKTEÍKTEÍKTEÍKJAJAJAJA�-�Teīkōti�pt�3� teikūteikūteikūteikū�10522

teiku�10523,24

TEÍKTEÍKTEÍKTEÍKSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc� teikūsnanteikūsnanteikūsnanteikūsnan�17/�potvarkį/�rīkojumu/�Anordnung/�dyspozycją/�arrangement/�распорядок

teikūsnan�99

TEÍKTEÍKTEÍKTEÍKSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc� TeikūsnāTeikūsnāTeikūsnāTeikūsnā��39/�kūrimą/�radīšanu/�Schöpfung�(Schaffen)�/�tworzenie/�creation/�сотворение

TEÍKTEÍKTEÍKTEÍKSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc� teikūsnanteikūsnanteikūsnanteikūsnan�109/�kūrinį/�radījumu/�Geschöpf/�twór/�creature/�создание�(тварь)

TEÍKTEÍKTEÍKTEÍKTITITITI�if� teickutteickutteickutteickut� 105/� kurti,� sukurti/� radīt/� schaffen/� tworzyć,� stworzyć/� create,�make� (create)/� творить,� создавать,

сотворить

TEÍKTEÍKTEÍKTEÍKWUNSWUNSWUNSWUNS�-�Teīkōti�pc�pt�ac��teikūuns�teikūuns�teikūuns�teikūuns�39

teikūuns�107�teikūuns�109�teikūuns�127�taykowuns�I�7�Teikūnus�41

TEÍKSTEÍKSTEÍKSTEÍKS�ip�2�sg� TeīksTeīksTeīksTeīks�67/�padaryk/�izdari/�schaffe/�stworzy/�make,�create,�form/�создай

teikū-�-�TEIK-

TTTTEÍEÍEÍEÍNNNN Allenstein�VM/�užutėkis/�atteka�(līcis)/�Bucht�(am�Fluß)/�zatoczka�(rzeki)/�backwater,�creek/�заводь

TEÍNTEÍNTEÍNTEÍN�av� teinūteinūteinūteinū�133/�dabar/�tagad/�jetzt,�nun/�teraz/�now/�теперь,�сейчас

teinu�89,�918,12,�97,�107�Teinu�115�teinu�117

TTTTEÍEÍEÍEÍSSSS teisiteisiteisiteisi�9111/�garbė/�gods/�Ehre/�cześć,�zaszczyt�(cześć)/�honour/�честь

TTTTEÍEÍEÍEÍSENSENSENSEN�-�Teīsē�acc� TeisinTeisinTeisinTeisin�57

Teisin�69�Teisin�91�teisin�93�Teisin�133�teischin�53

TTTTEÍEÍEÍEÍSSSSSSSS�-�Teīsē�gen� teisisteisisteisisteisis�87
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TEÍSTEÍSTEÍSTEÍSWWWWĨNGAŃS�ĨNGAŃS�ĨNGAŃS�ĨNGAŃS�acc�pl� (ni)teisīwinginsteisīwinginsteisīwinginsteisīwingins� 69/� garbingus/� godīgus/� ehrliche/� czcigodne,� zaszczytne/� honourable/� пристойные,

достойные

TEÍSTEÍSTEÍSTEÍSWWWWĨNGISKAŃ��ĨNGISKAŃ��ĨNGISKAŃ��ĨNGISKAŃ��acc� teisīwingiskanteisīwingiskanteisīwingiskanteisīwingiskan�87/�garbingumą/�godprātību,�cie-nīgumu/�Ehrbarkeit,�Ehrlichkeit/� czcigodność,� zaszczytność/

honesty,�respectability/�достоинство,�почтительность

TEÍSTEÍSTEÍSTEÍSĨNĨNĨNĨNGÃIGÃIGÃIGÃI�av� teisīngiteisīngiteisīngiteisīngi� 31/� pagarbiai,� garbningai/� godbijīgi,� godīgi/� ehrlich,� treulich,� züchtig/� z� szacunkiem,� zaszczytnie/

honourably,�respectfully/�почтительно,�достойно

teisīngi�33

TEÍSTEÍSTEÍSTEÍSĨNĨNĨNĨNGISKAŃ��GISKAŃ��GISKAŃ��GISKAŃ��aj�acc�sg� (ni)teisīngiskanteisīngiskanteisīngiskanteisīngiskan�87/�garbingą/�godīgu/�ehrlich/�zaszczytny/�honourable/�достойный

TTTTEÍEÍEÍEÍSSSSĨNTIĨNTIĨNTIĨNTI�if� teisintteisintteisintteisint�33/�gerbti/�cienīt,�godāt/�ehren/�szanować,�poważać/�honour,�respect/�уважать

TTTTEÍEÍEÍEÍSISKAŃ��SISKAŃ��SISKAŃ��SISKAŃ��acc� TeisiskanTeisiskanTeisiskanTeisiskan� 91/� garbingumą/� godprātību,� cienīgumu/� Ehrbarkeit,� Ehrlichkeit/� czcigodność,� zaszczytność/

honesty,�respectability/�достоинство,�почтитель-ность

teisīwingiskanteisīwingiskanteisīwingiskanteisīwingiskan�-�TEÍSWĨNGISKAN

TTTTÈÈÈÈKTWEÍKTWEÍKTWEÍKTWEÍ Takes�E�328�VM/�tekėti/�tecēt�(plūst)/�fliessen/�płynąć/�flow�(stream)/�течь

TTTT¼M¼M¼M¼MPRÃIPRÃIPRÃIPRÃI�av� tēmpraitēmpraitēmpraitēmprai�69/�brangiai/�dārgi/�teuer/�drogo/�dear,�dearly,�expensively/�дорого

TTTT¼M¼M¼M¼MPRAŃ��PRAŃ��PRAŃ��PRAŃ��aj�acc� tēmprantēmprantēmprantēmpran�43/�brangų/�dārgu/�teueren/�drogi/�dear/�дорогой

TEŃTEŃTEŃTEŃ�-�Tū�acc� tien�792

tien�7914,�812,14,�838,�9716,�10511,�10717,�11718,�11927,�12910,15,19,�1331

TENTENTENTEN�-�Tāns�nom�sg�f� tennātennātennātennā�1214

tennā�1258�tenna�10120,�1192�tannā�12110�ten�na�12311/12

TTTTÈÈÈÈNAŃ��NAŃ��NAŃ��NAŃ��-�Tāns�acc�sg� tennantennantennantennan�4712

tennan�4916,�858,�1038,9,�10524�tennan�11116,23�tennen�855,�10111

TTTTÈÈÈÈNAŃS��NAŃS��NAŃS��NAŃS��-�Tāns�acc�pl� tennanstennanstennanstennans�5915

tennans�9120,�9310,�9522,�10126,�10524,25,�11121,�1132,�11514�tannans�11122

TENTENTENTEN¼I¼I¼I¼I�-�Tāns�nom�pl�m� tenneitenneitenneitennei�376

tennei�377,�877,�8911,13,�11120,�11315

tennēitennēitennēitennēi�-�TEN¼ISEÍ

TENTENTENTEN¼I¼I¼I¼IMAŃS��MAŃS��MAŃS��MAŃS��-�Tāns�dat�pl �tennēimanstennēimanstennēimanstennēimans�8911

tennēimons�1716

TENTENTENTEN¼I¼I¼I¼ISAŃ��SAŃ��SAŃ��SAŃ��-�Tāns�gen�pl� tenneisontenneisontenneisontenneison�1717

tenneison�554�tennēison�839�tenneison�8520

tennēisantennēisantennēisantennēisan�-�TEN¼ISE

[?�[?�[?�[?�TENTENTENTEN¼I¼I¼I¼ISESESESE�-�Tāns�gen�sg�m��tennēison�tennēison�tennēison�tennēison�291�]]]]
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tennēison�312,11,20,�338,19�tenneison�3510�tennēison�3512,19�tenneison�372�tennēison�393,�4710�]]]]

[?�[?�[?�[?�TENTENTENTEN¼I¼I¼I¼ISEÍSEÍSEÍSEÍ�-�Tāns�dat�sg�f��tennēi�tennēi�tennēi�tennēi�1213�]]]]

[?�TEN[?�TEN[?�TEN[?�TEN¼I¼I¼I¼ISMSMSMSM�-�Tāns�dat�sg�m��tennēismu�tennēismu�tennēismu�tennēismu�4319

(en)tennēismu�4320�tennijsmu�3312�]]]]

TENTENTENTENÈÈÈÈSAŃ��SAŃ��SAŃ��SAŃ��-�Tāns�n�degen� (ka)tanassen�I�7/�jo�(kas�nors)/�viņa�(kaut�kas)/�Seines�(das�seine)/�jego�(coś)/�of�him�(smth.)/�евоное�(его)

(ka)tanæssen�II�7�tennēisan�12513

TENTENTENTENÈÈÈÈSAŃ��SAŃ��SAŃ��SAŃ��-�Tāns�acc�sg�m�degen�tennēisantennēisantennēisantennēisan�12517

TENTENTENTENÈÈÈÈSESESESE�-�Tāns�gen�sg�m� tennesstennesstennesstennesseieieiei�398

TENTENTENTENÈÈÈÈSMSMSMSM�-�Tāns�dat�sg�m tennesmutennesmutennesmutennesmu�1212

tennesmu�1319�tenesmu�4320

TTTT¼N¼N¼N¼NSEÍTSEÍTSEÍTSEÍT����-�Tēnstweí�ip�2�pl��tenseiti�tenseiti�tenseiti�tenseiti�93

TTTT¼N¼N¼N¼NSSSSSSSS Teausis�E�254/�grąžulas/�dīsele/�Deichsel/�dyszel/�pole�(of�a�cart)/�дышло

TTTT¼NS¼NS¼NS¼NSTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ entēnsīts�59�drv/� traukyti,� tąsyti/� raustīt,� staipīt,� vilkt/� schleppen,�ziehen�(wiederholt)/� ciągać,�włoczyć/�drag

(many�times),�pull�(many�times),�tug�(many�times)/�таскать

TTTT¼N¼N¼N¼NSTWEÍSTWEÍSTWEÍSTWEÍ� tiēnstwei�73/�patraukti,�traukti,�tempti/�aizraut�(pievilkt),�pievilkt,�vilkt�(paraut),�stiept/�anreizen�(anziehen),

reizen� (anziehen),� anziehen� (ziehen),� anziehen� (reizen),� ziehen/� ciągnąć,� przyciągnąć,� pociągnąć/� drag

(once),�pull�(once),�tug�(once),�draw�(tug)/�тащить,�влечь,�завлечь,�тянуть

TTTT¼N¼N¼N¼NTITITITI�av� tēntitēntitēntitēnti�17/�dabar/�tagad/�jetzt,�nun/�teraz/�now/�теперь,�сейчас

tēnti�37,�91,�115

TTTT¼R¼R¼R¼R�av� terterterter�115/�tik/�tikai/�nur/�tylko/�only/�только,�лишь

ter�59,�65,�73,�95,�121

TTTT¼RP¼RP¼RP¼RP enterpon�17�VM/�nauda/� labums� (derīgums)/�Nutzen,�Vorteil� (Nutzen)/� korzyść,� zysk,� pożytek� (zysk)/� use

(profit),�profit�(use)/�польза,�выгода

TTTT¼R¼R¼R¼RPPPPĨNSĨNSĨNSĨNS,� gen�T¼RPINAS,� aj� anterpinsquan� I� 5� VM/� naudingas/� lietderīgs,� derīgs� (lietderīgs)/� nützlich/� korzystny,� użyteczny/� useful,

profitable/�полезный

TTTT¼R¼R¼R¼RPTWEÍPTWEÍPTWEÍPTWEÍ �enterpon�17�VM/�vešėti/�kuplot/�gedeihen/�plenić�się/�thrive/�процветать,�буйно�расти

TESTAMTESTAMTESTAMTESTAM¼N¼N¼N¼NTAŃ��TAŃ��TAŃ��TAŃ��n� testamentantestamentantestamentantestamentan�I�13/�testamentas/�testaments,�Derība/�Testament/�testament/�testament/�Завет,�завещание

Testamenten�II�13�Testaments�75

TTTTTATATATA�av� tīttīttīttīt�6919/�taip/�tā/�so/�tak/�so,�thus,�this�way,�that�way/�так

Tīt�6713,�712�tīt�7117,�799,�819�Tīt�914,8,12,21,�9920,�1014,�1033,4,�1051,19,�10710,�12314�Tijt�5510�tijt�9315,

11321�tījt�1171�tijt�11724,25,26�Tijt�11727�Tyt�1255�Tit�7321

TTTTTATATATA tīttīttīttīt� 6928/� taigi,� vadinas/� tātad/� also/� a� więc,� więc/� then� (now� then),� therefore,� hence,� consequently/� итак,

следовательно

Tīt�653,�1017,�10314,25�tīt�1158,�11715�tijt�516�Tit�8318

TTTTTATTATTATTAT�av titettitettitettitet�3711/�taip,�taigi/�tā,�tātad/�so,�also/�tak,�więc/�so,�thus,�hence�(consequently)/�так,�итак
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titet�5723,�699�Titet�6924�titet�7922,�9922�Titet�10126�titet�10521,�10714�Titet�10719,�11117�titet�11512�titat

5718�tittet�1094,�13113

TTTTTTTTSSSS ThetisThetisThetisThetis�E�171/�senelis/�vectēvs/�Großvater/�dziadek/�grandfather/�дед�(отец�отца)

TTTTWELWELWELWELS�S�S�S�-�Tēws�dm� thewelysethewelysethewelysethewelyse�BPT

TTTTWSWSWSWS ThewisThewisThewisThewis�E�176/�dėdė/�tēvocis/�Onkel/�stryj/�uncle/�дядя

thoithoithoithoi�Gr�-�TÕI

TITITITI�-�Tū�acc�encl� Warbo�thi�Dewes�Gr

TTTTÌÌÌÌKÃRSKÃRSKÃRSKÃRS,�gen�TÌKRAS,�aj�nom�sg�m� �tickars�tickars�tickars�tickars�479/�tikras�(teisingas),�tikslus/�īsts,�pareizs/�recht�(echt),�echt/�słuszny,�dokładny/�correct,�right

(precise),�exact/�правильный,�настоящий,�верный�(правильный),�точный

tickars�61,�77�tickers�Gr

TIKTIKTIKTIKÌÌÌÌNAÍTNAÍTNAÍTNAÍT����-�Tikīnti�ip�2�pl���tickinnaiti��tickinnaiti��tickinnaiti��tickinnaiti�105

TIKTIKTIKTIKÌÌÌÌNIMNIMNIMNIM�-�Tikīnti�ps�1�pl� tickinnimaitickinnimaitickinnimaitickinnimai�35

teckinnimai�37

TIKTIKTIKTIKĨNĨNĨNĨNTITITITI�if� tickinttickinttickinttickint� 69/� daryti� (padaryti),� gaminti/� izdarīt/� machen/� robić� (zrobić),� zrobić/� make� (produce),� produce� /

делать�(производить)

teckint�101

TIKÌNUNSTIKÌNUNSTIKÌNUNSTIKÌNUNS�-�Tikīnt�pc�pt�ac��tykynnons�II�7

TIKRTIKRTIKRTIKR�-�Tikārs�nom�sg�f� tickratickratickratickra�97

TIKRTIKRTIKRTIKRÕIÕIÕIÕI�-�Tikārs�nom�pl�m� tickraitickraitickraitickrai�4710

TTTTÌÌÌÌKRAÍKRAÍKRAÍKRAÍ�dat�sg�f� tickraytickraytickraytickray� I� 9/� dešinei/� labajai� (pusei)/� rechter� (zur� rechten� Seite)/� prawej� (stronie)/� to� the� right/� правой

(стороне)

tickaray�II�9

TÌKRATÌKRATÌKRATÌKRAŃ��Ń��Ń��Ń��-�Tikārs�acc tickrantickrantickrantickran�119

tickran�123�(ni)tickran�81

TIKRTIKRTIKRTIKRMAÍMAÍMAÍMAÍ�aj�nom�pl�m� tickrōmaitickrōmaitickrōmaitickrōmai� 63/� teisūs,� teisėti/� taisnīgi/� gerechte/� prawomocni/� right� (righteous),� just� (righteous),� rightful/

правые�(прав´ы)

TIKRTIKRTIKRTIKRMENMENMENMEN�acc�sg�f� tickrōmientickrōmientickrōmientickrōmien�434/�dešinę�(pusę)/�labo�(pusi)/�rechte�(Seite)/�prawą�(stronę)/�right�side/�правую�(сторону)

tickrōmien�127

TIKRTIKRTIKRTIKRMISKAŃ��MISKAŃ��MISKAŃ��MISKAŃ��aj�acc�sg� tikrōmiskantikrōmiskantikrōmiskantikrōmiskan� 4513/� teisų,� teisingą/� taisnīgu/� richtigen/� sprawiedliwy/� correct,� just� (righteous),� righteous/

правильный

tickrōmiskan�4518

TIKRTIKRTIKRTIKRMISKAŃ��MISKAŃ��MISKAŃ��MISKAŃ��acc� tickrōmiskantickrōmiskantickrōmiskantickrōmiskan� 35/� teisingumą,� teisėtumą/� taisnīgumu,� likumību/� Recht� (Rechtlichkeit),� Gerechtigkeit/

prawomocność,�sprawiedliwość/�rightness,�justice,�legality/�правоту,�справедливость

tickrōmiskan�4322,�63
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tientientientien�-�TEN

tiēnstweitiēnstweitiēnstweitiēnstwei�-�T¼NSTWEÍ

TTTTIĹIĹIĹIĹTAŃ��TAŃ��TAŃ��TAŃ��n Stabynotilte�DK/�tiltas/�tilts/�Brücke/�most/�bridge/�мост

TTTTÌÌÌÌMÃRSMÃRSMÃRSMÃRS,�gen�TÌMRAS,�aj tymmer�lacus�ON�MK/�tamsus/�tumšs/�dunkel/�ciemny/�dark/�темный

TTTTÌÌÌÌMRAŃ��MRAŃ��MRAŃ��MRAŃ��n� tymmer�lacus�ON�MK/� tamsa/� tumsa/�Finsternis/� ciemno�(ciemność)/�darkness,�dark�(darkness)/�темнота,

тьма

TTTTIIII¸̧̧̧S,�S,�S,�S,�gen�TMAS� Kymis�E�501/�tymas/�safjāns/�Saffianleder/�safian/�morocco/�сафьян

TTTTIIII¸̧̧̧S,�S,�S,�S,�gen�TMAS� Kymis�E� 501/� prijuostė� odinė/� ādas� priekšauts/� Lederschürze/� fartuch� skórkowy/� leather� apron/� передник

кожаный

TIŃ�TIŃ�TIŃ�TIŃ�-�Tū�acc� tintintintin�107

TTTTĨNĨNĨNĨNKLAŃ��KLAŃ��KLAŃ��KLAŃ��n� Sasintinklo�E�697�VM/�tinklas/�tīkls/�Netz/�sieć/�net�(meshes)/�сеть

TTTTĨRTĨRTĨRTĨRT�-�Tīrts�nom�sg�f� TirtiTirtiTirtiTirti�51

TTTTĨRĨRĨRĨRTTTTS�S�S�S�-�Tīrts TirtisTirtisTirtisTirtis�II�5

TTTTĨRĨRĨRĨRTJAÍTJAÍTJAÍTJAÍ�-�Tīrts�dat�sg�f� Tīrtsmu�63

TTTTĨRĨRĨRĨRTJAŃ��TJAŃ��TJAŃ��TJAŃ��-�Tīrts�acc�sg� tīrtiantīrtiantīrtiantīrtian�127

tirtien�II�7�tīrtin�37�Tirtin�I�7�tīrtan�43

TTTTĨRTSĨRTSĨRTSĨRTS�ord� TīrtsTīrtsTīrtsTīrts�29/�trečias/�trešais/�dritte/�trzeci/�third/�третий

Tīrts�45�Tirts�I�5

TTTTĨRĨRĨRĨRTSMTSMTSMTSM�-�Tīrts�dat�sg�n� TīrtsmuTīrtsmuTīrtsmuTīrtsmu�61

Tīrtsmu�105

TTTTÌÌÌÌSTSTSTSTSSSS TistiesTistiesTistiesTisties�E�184/�uošvis/�sievastēvs/�Schwiegervater�(Vater�der�Ehefrau)/�teść/�father-in-law/�тесть

titettitettitettitet�-�TĒTAT

tlākutlākutlākutlāku�-�TÕLK

TollinTollinTollinTollin�-�TULAN

TolsTolsTolsTols�-�TŪLS

��� TorbisTorbisTorbisTorbis�E�-�Corbis�E

toūtoūtoūtoū�-�TŪ

toūlantoūlantoūlantoūlan�-�TŪLAN

toūlstoūlstoūlstoūls�-�TŪLS

trapttrapttrapttrapt�-�TREPT

TRTRTRTRSKSKSKSKEÍEÍEÍEÍLLLLS�S�S�S� troskeilis� E� 343/� bandelė� (pailga)/� maizīte� (garena)/� Striezel� (Gebäck)/� bułka� (podłużna)/� roll� (of� bread,

oblong)/�булка�(продолговатая)

TRAZDTRAZDTRAZDTRAZD Tresde�E�728/�strazdas/�strazds/�Drossel/�drozd/�thrush�(ouzel)/�дрозд

trēnientrēnientrēnientrēnien�-�trīnien

TRTRTRTRNENNENNENNEN�acc�sg�f� [trīnien]� 95/� grūmojimą,� grasinimą/� draudēšanu/� Drohung,� Androhung/� groźbę/� threatening,� menace

(threatening)/�угрозу

trencketrencketrencketrencke�MBS�trencke�MBS

TreonkaymynweisigisTreonkaymynweisigisTreonkaymynweisigisTreonkaymynweisigis�ON�-�TRIJAŃ��KÃIMAŃ��W¼ISS
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TRTRTRTRÈÈÈÈPTIPTIPTIPTI�if trapt�83/�žengti/�soli�spert,�soļot/�treten,�schreiten/�kroczyć/�step/�шагнуть,�шагать

TresdeTresdeTresdeTresde�E�-�TRAZDĒ

*TRIJ*TRIJ*TRIJ*TRIJŨNŨNŨNŨN��������crd�gen�pl Treonkaymynweisigis�ON/�trijų/�triju/�drei/�trzech/�three/�трех

TRIJTRIJTRIJTRIJŨNŨNŨNŨN��K��K��K��KAÍAÍAÍAÍMÃN��WMÃN��WMÃN��WMÃN��W¼I¼I¼I¼ISSSSĨS�ĨS�ĨS�ĨS�Treonkaymynweisigis�ON/�Trikaimis�Veisis/�Trij-ciemains�Veisis/�Treonkaimanweisis/�Treonkaiman-weisis/

Treonkaimanweisis/�Триюнкайманвейсис

TRTRTRTRÌÌÌÌNJANJANJANJA�ps�3� trinietrinietrinietrinie�39/�grūmoja,�graso/�draud/�droht/�grozi,�zagraża/�menaces/�грозит,�угрожает

trīnien�-�TRNEN

TRTRTRTRĨNĨNĨNĨNKTWEÍKTWEÍKTWEÍKTWEÍ pertincktan�119�VM/� trenkti/� triekt/�Hieb� versetzen/� stuknąć,� trzasnąć� (uderzyć)/�hit� (bang),� strike� (bang)/

треснуть

TRTRTRTRIŃIŃIŃIŃSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc� trinsnantrinsnantrinsnantrinsnan�93/�keršijimą/�atriebšanu/�Rächen,�Rache/�zemsta/�vengeance,�revenge/�мщение,�месть

TRTRTRTRIŃIŃIŃIŃTAWINĪTAWINĪTAWINĪTAWINĪ�nom�sg�f� TrintawinniTrintawinniTrintawinniTrintawinni�89/�keršytoja/�atriebēja/�Rächerin/�mścicielka/�avengeress/�мстительница

troskeilistroskeilistroskeilistroskeilis�E�-�TRSKEÍLS

��� TrumpstisTrumpstisTrumpstisTrumpstis�E�-�KRUMPSTIS

��� TrupeyleTrupeyleTrupeyleTrupeyle�E�-�KRUPEILĒ

TRUPSTRUPSTRUPSTRUPS TrupisTrupisTrupisTrupis�E� 634/� rąstagalys,� trinka/� klucis/�Klotz,�Holzklotz/� kłoda/� junk� (stump),� stump� (junk),� wood-block/

колода

TRÙPTWEÍTRÙPTWEÍTRÙPTWEÍTRÙPTWEÍ Trupis�E�634�VM/� trumpėti/� saīsināties,� īsākam�kļūt/� verkürzen� sich,�kürzer�werden/� skracać� się,� krótszym

stawać�się/�shorten�i,�grow�shorter/�укорачиваться,�сокращаться

TrusoTrusoTrusoTruso�-�DRŪS

TRTRTRTRÙÙÙÙSTIŃS�STIŃS�STIŃS�STIŃS�acc�pl Dmskins�E�84/�sierą�ausies�/�sēru�(ausu)/�Ohren-schmalz/�woskowina/�ear-wax/�серу�(ушную)

TRTRTRTRÙÙÙÙSTIŃS�STIŃS�STIŃS�STIŃS�acc�pl Dmskins�E�84/�puvėsius/�trūdus/�Vermodertes,�Verfaultes/�próchno/�rot/�гниль

TRÙSTWEÍTRÙSTWEÍTRÙSTWEÍTRÙSTWEÍ Dmskins�E�84�VM/�trupėti/�drupt/�zerbröckeln�i/�kruszyć�się/�crumble�i/�крошиться

TTTT����pn�2�nom�sg tūtūtūtū�6713/�tu/�tu/�du/�ty/�you�(thou),�thou/�ты

Tou�276,13,�298,17,�318,17,�335,15,�356,17�toū�675�tou�676,�6924,�714,17�toū�791�tou�792�Tou�7914�toū�812�tou

8113�toū�8114�Toū�8310�(kan)tou�1052�tou�1057,11,16,16,�1096,�1259�toū�1332�Tou�II�53,6,9,12,15,17,19,21,

72,�75�Thou�I�53,6,9,12,15,17,19,21,�72,�75�thou�II�9�tau�11929�ton�819�tuo�11910�tu�476,�673,7,�711,12,�799,12,

811,9,�838,�891,�9918�Tu�1053,9�tu�10514,15,�10912,�11724,�1273,7,19,�1293,�13116�(iquoi)tu�799�thu�I�9,�Gr�tu

Gr�tho(neaw)�BPT�du�8514

TTTTBBBB TuboTuboTuboTubo�E�448/�tūbas�(veltinys),�veltinys/�veltenis/�Filz/�filc,�pilśń/�felt/�войлок

TUKTUKTUKTUKRRRRSSSS TuckorisTuckorisTuckorisTuckoris�E�454/�audėjas/�audējs/�Weber/�tkacz/�weaver/�ткач

TTTTÙÙÙÙLAŃ��LAŃ��LAŃ��LAŃ��-�TŨLS�no�acc� Tollin�9110

TTTTLAŃ��LAŃ��LAŃ��LAŃ��av� tūlantūlantūlantūlan�55/�daug/�daudz/�viel/�dużo,�wiele/�many,�much/�много

toūlan�105

TTTTLAWLAWLAWLAWÕRÕRÕRÕRTTTTSSSS�nom�pl�f� Tusawortes�E�131/�viduriai/�iekšas/�Eingeweide/�wnętrzności/�intestines,�entrails�(intestines)/�внутрен-ности

(тела)

TULDTULDTULDTULDSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc� tuldīsnantuldīsnantuldīsnantuldīsnan�89/�džiaugsmą/�prieku/�Freude/�radość/�joy/�радость
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TTTTŪLŪLŪLŪLNINEÍNINEÍNINEÍNINEÍ�ps�2�sg� tūlninaitūlninaitūlninaitūlninai�131/�daugini,�gausini/�vairo,�pavairo/�mehrst,�vermehrst/�mnożysz,�pomnażasz/�multiply,�increase�tr/

множишь,�умножаешь,�преумножаешь

TTTTŪLŪLŪLŪLNINAÍTNINAÍTNINAÍTNINAÍT����-�Tūlnineí�ip�2�sg���tūlninaititūlninaititūlninaititūlninaiti�105

TTTTŨLSLSLSLS,�gen�TULAS,�no Tols�9110/�muitas/�muita/�Zoll/�cło/�duty�(customs),�customs�(duty)/�пошлина

TTTTLSLSLSLS�av�cp� toūls�69/�daugiau/�vairāk/�mehr/�więcej/�more/�больше

toūls�73,�133

TunclisTunclisTunclisTunclis�E�-�KUNKLIS

TTTTÙÙÙÙRIRIRIRI�-�TurÎtweí�ps�2�(3)�sg� turturturtur�I�53

tur�I�56,9,12,15,17,19,21,�72,5,�II�53,6,9,12,15,17,19,21,�72,5

TURTURTURTURïïïïJEÍJEÍJEÍJEÍ�-�TurÎtweí�ps�2�sg��turei�turei�turei�turei�812

turei�891�(ni)turei�1059�turei�10511,13,17

TURTURTURTURïïïïJAJAJAJA�-�TurÎtweí�ps�3� tureitureitureiturei�6316

turei�871,7�Turei�8720�turei�952,�1055,�10712,�1093,4�turrei�10512�ture(di)�6515

turī�-�TURï-

��� TurpelisTurpelisTurpelisTurpelis�E�-�Curpelis�E

turretweyturretweyturretweyturretwey�-�TURĒTWEÍ

turriturriturriturri�-�TURIJ

TURTURTURTURïïïïLAÍLAÍLAÍLAÍ�-�TurÎtweí�cn�3� (ni)turrīlaiturrīlaiturrīlaiturrīlai�11121

turrīlai�10312,�1155�turīlai�9911

TURTURTURTURïïïïLIMLIMLIMLIM�-�TurÎtweí�cn�1�pl��turrīlimai�turrīlimai�turrīlimai�turrīlimai�11323

TURTURTURTURïïïïTITITITI�if�-�TurÎtweí� turīt�2710

turritturritturritturrit�9919

TURTURTURTURïïïïTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ� turrītweiturrītweiturrītweiturrītwei� 277/� turėti/� būt� N�D/� haben,� besitzen,� sollen/� mieć,� musieć/� have/� иметь,� обладать,� должным

быть

turrettwey�I�5�turryetwey�II�5

TTTTÙÙÙÙRIJRIJRIJRIJ�-�TurÎtweí�ps�1�sg� turri�5715

TTTTÙÙÙÙRIJEÍRIJEÍRIJEÍRIJEÍ�-�TurÎtweí�ps�2�sg� turri�2713

�(ni)turri�276�turri�298,17�(ni)turri�318,17,�335,17�turri�356�(ni)turri�3517�turri�6713,�792,�1053,14�thueri�Gr

TTTTÙÙÙÙRIJARIJARIJARIJA�-�TurÎtweí�ps�3� turri�274

turri�3915,�475,�5722,�595,�656�(ni)turri�6921�turri�717,�732,5,12,�777,4,21,�832,18,�855,7,�8717,�8912,18,�918,

9920,�10314,�1054,�1114�turri(di)�6517
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TTTTÙÙÙÙRIMRIMRIMRIM�-�TurÎtweí�ps�1�pl�turrimaiturrimaiturrimaiturrimai�279

turrimai�2716,�2911,�311,10,19,�337,18,�352,9,�371,�392,7,�479,12,�653,20,�11117,�12321,�1319

��

TTTTÙÙÙÙRITRITRITRIT����-�TurÎtweí�ps�2�pl� turrititurrititurrititurriti�916

turriti�9523

TTTTÙÙÙÙRĪT�RĪT�RĪT�RĪT�-�TurÎtweí�ip�2�pl� turrititurrititurrititurriti�897

TusawortesTusawortesTusawortesTusawortes�E�-�TŪLAWŌRTĒS

TUSTUSTUSTUSSEÍSEÍSEÍSEÍ�op� tussīse�99/�tyli�tegu/�klusē�(lai�klusē)/�schweige/�niech�milczy/�be�silent,�keep�silence/�пусть�молчит

TTTTSIMTAŃS��SIMTAŃS��SIMTAŃS��SIMTAŃS��crd�acc�pl� tūsimtonstūsimtonstūsimtonstūsimtons�37/�tūkstančius/�tūkstošus/�tausende/�tysięcy/�thousands/�тысячи

TTTTÙÙÙÙSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��aj�acc�sg� tusnantusnantusnantusnan�91/�tylų/�klusu/�stilles/�cichy/�silent,�still�(silent),�calm�(still),�soft�(still)/�тихий

TussisTussisTussisTussis�E�-�KUSS

tussīsetussīsetussīsetussīse�-�TUSĒSEÍ

TuylisTuylisTuylisTuylis�E�-�KUILIS

twaia�-�TWAJA

TWÕISTWÕISTWÕISTWÕIS,�gen�TWÕISE,�pn�po�2�sg�nom�sg�m��twais�twais�twais�twais�3712/�tavo/�tavs/�dein/�twój/�your�(thy),�thy,�thine/�твой

twais�4715,�4914�Twais�515�twais�7919�Twais�8119�twais�1054,5,�13121,�1332,�I�914,15�Twais�I�916�tways�II�914

Tways�II�916

TWTWTWTWÕIÕIÕIÕISESESESE�-�Twāis�(Tū)�gen�sg��twaisetwaisetwaisetwaise�3517

twaise�10510,14,�1099,�I,II�5,�twaisei�2713,�356,�1195,19,�12111,�13121�twaisai�11720�twaisei�I�72,5

TWTWTWTWÕIÕIÕIÕISSSSSSSS�-�Twāis�degen�gen�sg twaysis�II�72

twaysis�II�75

TWAJTWAJTWAJTWAJ�-�Twāis�nom�sg�f� twaiā�7925

twayia�II�916

TWTWTWTWÀÀÀÀJAŃ��JAŃ��JAŃ��JAŃ��-�Twāis�acc�sg� twaian�2917

twaian�3316,�672,�7110,�7912,23,�8112,�8310,16,�8513,�9716,�9918,�10514,�10911,13,�11718,19,21,28�(no)twaian

11911�twaian�11914,17,28,�1231,�I�512�twaien�I�522�twayien�II�512,22

TWTWTWTWÀÀÀÀJAŃS��JAŃS��JAŃS��JAŃS��-�Twāis�acc�pl� twaians�7119

twaians�7918,�8118,�8315,�12917

TWTWTWTWÀÀÀÀJASJASJASJAS�-�Twāis�gen�sg�m� twaias�11921

twaias�1335

TWTWTWTWÀÀÀÀJJJJSSSS�-�Twāis�gen�sg�f� twaias�1193
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TWTWTWTWÀÀÀÀJJJJSSSS�-�Twāis�nom�pl�f� twaias�13116

TWTWTWTWÀÀÀÀJJJJSESESESE�-�Twāis�gen�sg�f� twaiasei�1057

TWTWTWTWÀÀÀÀJJJJSEÍSEÍSEÍSEÍ�-�Twāis�dat�sg�f�twaiāsmu�791

TWAJTWAJTWAJTWAJÀÀÀÀSMSMSMSM�-�Twāis�dat�sg�m��twaismu�1219

twaiāsmu�13119

[?�TWAJ[?�TWAJ[?�TWAJ[?�TWAJSMSMSMSM�-�Twāis�degen�sg�f�dat�sg�m��twaiāsmu�1054]]]]

TWTWTWTWÀÀÀÀKSTAŃ��KSTAŃ��KSTAŃ��KSTAŃ��n� Twaxtan� E� 553/� vanta/� pirtsslota/� Badequast/� miotła� (do� łaźni)/� brushwood� (broom)� for� bathing/� веник

(банный)

TWTWTWTWÀÀÀÀKTWEÍKTWEÍKTWEÍKTWEÍ� Twaxtan�E�553�VM/�vanoti,�perti/�pērt/�mit�Quast�baden/�chlastać�(miotłą�łazienną)/�bath�by�whipping�with�a

brushwood/�парить�(веником)

TWTWTWTWÕNÕNÕNÕNKSTKSTKSTKST TuwangsteTuwangsteTuwangsteTuwangste�ON/�tvenkinys,�kūdra/�dīķis/�Teich/�sadzawka,�staw/�pond�(dam),�dam�(pond)/�пруд

TWTWTWTWRISRISRISRIS�f Coaris�E� 232/� šalinė/� piedarba� nodalījums� sienam/�Banse/� gumna� część� dla� siana/�mow� (hayloft),� hayloft/

сеновал�(часть�гумна)

TwaxtanTwaxtanTwaxtanTwaxtan�E�-�TWAKSTAN

tway�-�twai

TWTWTWTW¼N¼N¼N¼NKTWEÍKTWEÍKTWEÍKTWEÍ Tuwangste�ON�VM/� tvenkti/� aizsprostot� (ūdeni)/� stauen� (abdämmen),� abdämmen,� eindämmen/� tamo-wać

(wodę)/�dam�up/�прудить�(запрудить),�запрудить�(водоем)

��� tykynnonstykynnonstykynnonstykynnons�II�-�TIKINUNS

U�[WU�?]

uckauckauckaucka�-�UKA

ŪŪŪŪDRDRDRDR UdroUdroUdroUdro�E�667/�ūdra/�ūdrs/�Otter�(Fischotter),�Fischotter/�wydra/�otter/�выдра

ÙÙÙÙKAKAKAKA�pf�sp� ucka�47/�visų�sp/�vis-�sp/�sp/�naj-�sp/�most�sp/�наи-�sp

ucka�93,�133�ucka(lāngwingiskai)�39�uka(lāngewingi-skān)�73�uckce(lāngewingiskai)�59

UKAPI�ŔMASUKAPI�ŔMASUKAPI�ŔMASUKAPI�ŔMAS�nom�sg�m� Occopirmus�DK/�Ukapirmas/�Ukapirms/�Ockopirm/�Okopirm/�Ockopirm/�Окопирм

ūlintūlintūlintūlint�-�WÕLINT

UMNASUMNASUMNASUMNAS�nom�sg�m� Vump^is�E�331/�ubas,�krosnis�duonkepė/�ceplis�(maizes�krāsns),�krāsns�(maizei)/�Backofen/�piec�chlebowy/

oven�(for�baking�only)/�печь�(для�выпечки�хлдеба)

UMNUDĒUMNUDĒUMNUDĒUMNUDĒ UmnodeUmnodeUmnodeUmnode�E�330/�ubladė�(ubo�trobesys),�kepykla/�ceptuve�(maizes�ceptuve)/�Backhaus/�piekarnia/�bake-house/

пекарня

UMZUS�UMZUS�UMZUS�UMZUS�av ensus��89/�veltui/�velti/�umsonst/�na�próżno,�za�darmo/�in�vain/�напрасно,�зря,�даром

ŪNŪNŪNŪNZÃIZÃIZÃIZÃI unseiunseiunseiunsei�127/�aukštyn/�augšā�(augšup)/�oben�(nach�oben)/�wzwyż,�do�góry/�up,�upwards/�вверх

Unsai(gūbons)�43�Unsey�I�9�Unsei�II�9�ensai�117

ur�-�wār
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V

ValxValxValxValx�E�-�FALKS

Vumpi^sVumpi^sVumpi^sVumpi^s�E�-�UMNAS

W

WWWW�!�!�!�!� O�83/�o!/�o/�oh/�o/�oh

O�109�O�117

Woaltis�E�-�WŌLTIS

Woapis�E�-�WŌPS

Woasis�E�-�WŌSIS

WWWWBÃLNBÃLNBÃLNBÃLN Wobalne�E�615/�obelis/�ābele/�Apfelbaum/�jabłoń/apple-tree/�яблоня

WWWWBBBB¼L¼L¼L¼LiiiiKKKK����-�w�blÎ�dm� Wobelke�Gr

WWWWBBBBLSLSLSLS Wobilis�E�290/�dobilas/�āboliņš/�Klee/�koniczyna/clover/�клевер

WWWWBLBLBLBL� Woble�E�616/�obuolys/�ābols/�Apfel/�jabłko/�apple/яблоко

wack�-�WAK

WADWADWADWADTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ perweddā�55�VM/�vedžioti/�vadāt/�herumführen/�wodzić,�oprowadzać/�lead�smb.�here�and�there/�водить

WADULĒWADULĒWADULĒWADULĒ WaduleWaduleWaduleWadule�E�250/�ielakštis/�vadulis/�Pflugbaum/�dyszel�pługa/�shaft�of�a�wooden�plough/�дышло�плуга

WAGWAGWAGWAG WaghineWaghineWaghineWaghine�ON�JG/�vaga�(upėje)/�gultne/�Furche�(Flußbett),�Flußbett/�łożysko/�river-bed/�русло

WWWWGGGGNNNNSSSS� Wogonis�E�366/�dubuo�(lenktu�dangčiu)/�bļoda�(ar�izliektu�vāku)/�Schüssel�(mit�gewölbtem�Deckel)/�miska�(z

wygiętą�pokrywą)/�dish�(having�an�arched�lid)/�миска�(с�выгнутой�крышкой)

WAGISWAGISWAGISWAGIS�m WagipelkiWagipelkiWagipelkiWagipelki�ON�GN/�vagis/�zaglis/�Dieb/�złodziej/�thief/�вор

WAGNWAGNWAGNWAGNSSSS wagniswagniswagniswagnis�E�244/�plūgo�peilis/�arkla�nazis/�Pflugeisen/�nóż�pługa/�plough-knife/�нож�плуга

wayden�-�WÕITJAN

WAÍDILWAÍDILWAÍDILWAÍDILJAMJAMJAMJAM�ps�1�pl� waidleimai� 29/� žyniaujame/� buram/� hexen,� zaubern� (hexen)/� wróżymy,� czarujemy� (wróżymy)/� conjure,

practise�witchcraft/�колдуем,�ворожим

WWWWAÍAÍAÍAÍDILSDILSDILSDILS Waidel�DK/�vaidila,�žynys/�vaidelotis/�Waidel,�Zau-berer/�wajdelota/�sorcerer,�wizard/�знахарь,�вайдила

WAÍDILWAÍDILWAÍDILWAÍDILÙÙÙÙTTTTS�S�S�S�-�Waīdils

WWWWAÍAÍAÍAÍDIMDIMDIMDIM�-�Waīst�ps�1�pl� waidimaiwaidimaiwaidimaiwaidimai�65

WAÍDWAÍDWAÍDWAÍDÌÌÌÌNANANANA�ps�3� waidinnawaidinnawaidinnawaidinna�75/�rodo/�rāda/�zeigen/�pokazują/�shows,�demonstrates/�показывают

WAÍDWAÍDWAÍDWAÍDÌÌÌÌNA�SINA�SINA�SINA�SI�-�Waīdinā�r� waidinnasinwaidinnasinwaidinnasinwaidinnasin�113

WWWWAÍAÍAÍAÍDITDITDITDIT����-�Waīst�ps�2�pl� waiditiwaiditiwaiditiwaiditi�105

WWWWAÍAÍAÍAÍDITDITDITDIT����-�Waīst�ip�2�pl� waiditiwaiditiwaiditiwaiditi�9516

waiditi�9522

waidleimaiwaidleimaiwaidleimaiwaidleimai�-�WAÍDIL¼IMĒ
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WÃIKWÃIKWÃIKWÃIKÕIÕIÕIÕI�-�Wāiks�nom�pl� WaikaiWaikaiWaikaiWaikai�958

waikui�9513

WÃIKWÃIKWÃIKWÃIKÀÀÀÀMAŃS��MAŃS��MAŃS��MAŃS��-�Wāiks�dat�pl�WaikammansWaikammansWaikammansWaikammans�955

WWWWÕIÕIÕIÕIKAŃ��KAŃ��KAŃ��KAŃ��-�Wāiks�acc�sg� WaikanWaikanWaikanWaikan�9517

waikan�I�7�waykan�II�7

WÃIKELWÃIKELWÃIKELWÃIKELSSSS�-�Wõiks�dm� Woikello�Gr

WÃIKLWÃIKLWÃIKLWÃIKLSSSS Wayklis�E�190/�sūnus�(berniukas)/�dēls�(zēns)/�Sohn�(Knabe)/�syn�(chłopczyk)/�son�(a�boy)/�сын�(мальчик)

WÃIKLWÃIKLWÃIKLWÃIKLSSSS Wayklis�E�190�MK/�berniukas/�zēns/�Knabe/�chłopczyk/�boy/�мальчик

waikuiwaikuiwaikuiwaikui�-�WÃIKÕI

WÕIKSWÕIKSWÕIKSWÕIKS waix�95/�bernas,�tarnas/�puisis,�kalps/�Bursche,�Knecht/�chłopak/�lad,�farm-hand/�парень,�слуга

Waix�674,20

WAÍSEÍWAÍSEÍWAÍSEÍWAÍSEÍ�-�Waīst�ps�2�sg� waiseiwaiseiwaiseiwaisei�69

Waisse�71

WÃISWÃISWÃISWÃISĨNĨNĨNĨNTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ Reidewaisines�87�VM/�vaišinti/�cienāt,�mielot�(cienāt)/�bewirten/�częstować/�treat�(to�a�meal)/�угощать

WWWWÕIÕIÕIÕISISSISSISSIS�f� waispattin� 69/� gyvenvietė/� ciemats/� Siedlung,� Ortschaft� (Siedlung)/� osiedle,� miejscowość� (osiedle)/

settlement/�селение,�поселение�(селение)

WAÍSNAŃ��WAÍSNAŃ��WAÍSNAŃ��WAÍSNAŃ��acc� waisnanwaisnanwaisnanwaisnan�111/�žinojimą/�zināšanu/�Wissen/�wiedza/�knowledge/�знание

WWWWÕIÕIÕIÕISPATIŃ�SPATIŃ�SPATIŃ�SPATIŃ�acc�sg�f� waispattinwaispattinwaispattinwaispattin�69/�ponią�(namų�ponią),�vadovę�(namų)/�pavēlnieci�(mājās)/�Hausherrin/�pani� (domu)/�mistress/

госпожу�(над�домом)

WWWWÕIÕIÕIÕISPATIŃS�SPATIŃS�SPATIŃS�SPATIŃS�-�Wāispatin�acc�pl��waispattin�95

WAÍSTIWAÍSTIWAÍSTIWAÍSTI�if� waistwaistwaistwaist�73/�žinoti/�zināt/�wissen,�kennen�(wissen)/�wiedzieć/�know/�знать�(ведать),�ведать

WÃITJWÃITJWÃITJWÃITJJANTIŃS�JANTIŃS�JANTIŃS�JANTIŃS�-�Wāitjātun�pc�ps�ac�acc�pl��waitiaintins�waitiaintins�waitiaintins�waitiaintins�87

WÃITJWÃITJWÃITJWÃITJJAMJAMJAMJAM�-�Wāitjātun�ps�1�pl��waitiāmai�waitiāmai�waitiāmai�waitiāmai�351

WÕITJAŃ��WÕITJAŃ��WÕITJAŃ��WÕITJAŃ��n wayden�DK,�Woit� DIA,� Cariawoytis� E� 416/� sueiga,� pasitarimas/� apspriede,� sanāksme,� sapulce/� Beratung

(Konferenz),� Zusammenkunft,� Versammlung/� narada,� zlot� (zjazd),� zjazd� (zlot)/� meeting� (conference),

conference/�совещание�(сход),�сход�(собрание)

WÃITJWÃITJWÃITJWÃITJTITITITI�if� waitiātwaitiātwaitiātwaitiāt�35/�byloti,�kalbėti�(kalbėtis),�kalbėtis/�runāt,�runāties/�reden,�unterhalten�sich/�przemawiać,�wygłaszać,

rozmawiać/�speak�(talk),�talk/�говорить�(сообщать),�вещать,�разговаривать

waitiat�99

WÃITJWÃITJWÃITJWÃITJTUNTUNTUNTUN�-�Wāitjāt� waitiatunwaitiatunwaitiatunwaitiatun�I�5

waytiaton�II�5

waixwaixwaixwaix�-�WÕIKS

WWWWÀÀÀÀJJJJSSSS�nom�pl�f� Wayos�E�282/�pievos/�pļavas/�Wiesen/�łąki/�meadows/�луга

WŌKAWŌKAWŌKAWŌKAÚIÚIÚIÚI�ps�3� wūkawi�77/�šūkauja/�aurē�(saukā),�saukā�(aurē)/�ruft�(wiederholt)/�wykrzykuje/�vociferates/�кличет

WAKĒTWEWAKĒTWEWAKĒTWEWAKĒTWEÍÍÍÍ wackītweiwackītweiwackītweiwackītwei� 47/� šaukti,� kviesti/� saukt,� aicināt/� rufen,� anrufen� (zurufen),� zurufen/� powołać/� call/� звать

(окликать),�окликать

WAKSWAKSWAKSWAKS WackisWackisWackisWackis�E� 415/� šauksmas/� sauciens/�Ruf� (Schrei),�Anruf� (Zuruf),� Zuruf/� krzyk/� call,� shout,� cry/� крик,� зов,

окрик
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WÕLDNWÕLDNWÕLDNWÕLDNKAŃS��KAŃS��KAŃS��KAŃS��-�Wōldnīkō�acc�pl��Wāldnikans�Wāldnikans�Wāldnikans�Wāldnikans�9115

WÕLDENWÕLDENWÕLDENWÕLDENKKKK����dat�sg�m WaldnikuWaldnikuWaldnikuWaldniku�9125/�valdovui/�valdniekam/�Herrscher/�władca/�sovereign,�ruler/�властелин,�владыка

waldūnswaldūnswaldūnswaldūns�-�WELDŪNS

WÕLDWWÕLDWWÕLDWWÕLDWÌÌÌÌKKKK WaldwicoWaldwicoWaldwicoWaldwico�E�406/�riteris/�bruņinieks/�Ritter/�rycerz/�knight/�рыцарь

walgeitwalgeitwalgeitwalgeit�Gr

wolgeit�Gr

WWWWLINTILINTILINTILINTI�if� ūlint�123/�kovoti,�grumtis/�cīnīties,�lauzties�(cīnīties)/�kämpfen/�walczyć/�struggle,�fight/�бороться

WalisWalisWalisWalis�E�-�WÕLS

WWWWAĹAĹAĹAĹNANJAŃ��NANJAŃ��NANJAŃ��NANJAŃ��-�Walns�acc�pnl��walnennien�walnennien�walnennien�walnennien�35/�geresnįjį/�labāko/�besseren,�besten/�lepszy/�better�(the�better)/�лучший

WWWWAĹAĹAĹAĹNNNNĨNTIĨNTIĨNTIĨNTI�if� walnintwalnintwalnintwalnint�33/�gerinti/�uzlabot/�bessern,�verbessern�(bes-sern)/�polepszać,�ulepszać/�improve/�улучшать

walnennint�69

WAĹNSWAĹNSWAĹNSWAĹNS�aj�cp� walnennien�35�MK/�geresnis/�labākais/�besser/�lepszy/�better/�лучший

WÕLSWÕLSWÕLSWÕLS,�gen�WÀLAS Walis�E�252/�branktas/�zveņgele/�Ortscheit/�orczyk/�swingletree/�валёж�(упряжки)

WAĹTWAĹTWAĹTWAĹT�nom�sg�f� Wolti�E�276/�varpa/�vārpa/�Ähre/�kłos/�ear�(spike)/�колос

WWWWÕLÕLÕLÕLTISTISTISTIS�f� Woltis�E�112/�dilbis/�apakšdelms/�Unterarm/�przedramię/�forearm/�предплечье

WWWWÕLÕLÕLÕLTISTISTISTIS�f� Woaltis�E�458/�uolektis/�olekts/�Elle�(Ellenmaß)/�łokieć/�ell,�cubit/�локоть�(мера�локтя)

WWWWAŃAŃAŃAŃGAŃ��GAŃ��GAŃ��GAŃ��acc�sg�f� wanganwanganwanganwangan�51/�galą,�pabaigą/�galu,�beigas/�Ende/�koniec,�zakończenie/�end/�конец,�окончание

wangan�57

WWWWAŃAŃAŃAŃGGGGŨRSŨRSŨRSŨRS,� gen�WANGRAS,� aj� � Wangrapia� ON� VM/� vingiuotas/� līkumains/� gewunden/� kręty/� meandrous,� twisting� (meandrous),

winding,�sinous�(meandrous)/�извилистый

WAŃGWAŃGWAŃGWAŃGĨNĨNĨNĨNTITITITI�if� wangintwangintwangintwangint� 99/� baigti,� pabaigti,� užbaigti/� beigt,� nobeigt/� beenden,� vollenden/� kończyć,� skończyć/� finish,� end,

complete/�кончить,�оканчивать

WWWWAŃAŃAŃAŃGRAPĒGRAPĒGRAPĒGRAPĒ WangrapiaWangrapiaWangrapiaWangrapia�ON/�Vangrapė�(“Ungurupė”)/�Vangrape/�Angerapp/�Węgorapa/�Angerapp/�Ангерап

WWWWAŃAŃAŃAŃGUSGUSGUSGUS,�gen�WANGAS� WangusWangusWangusWangus�E�588/� lydimas�(apleistas)/� līdums� (pamests)/�Holzschlag� (verwildert)/�wyrąb� (zapuszczony)/� glade

(wild�overgrown)/�лесосека�(запущенная)

WAŃS��WAŃS��WAŃS��WAŃS��-�Jūs�acc� wanswanswanswans�67

wans�755,11,17�wans�772,15�Wans�7718�wans�895,6,7,�976,7,� 103,� 105,� 107,� 115,� 117,� 125,� 13312,13,15,18,� I

139,19,�II�139,19

WÃNSWÃNSWÃNSWÃNS WansoWansoWansoWanso�E�100/�ūsai/�ūsas/�Scnurrbart/�wąsy/�mou-stache/�усы

Warbo�Warbo�Warbo�Warbo�Gr�-�SARGSEÍ

WWWWPSPSPSPS� Woapis�E�457/�dažai/�krāsas�(krāsviela),�krāsviela/�Farbe�(Farbstoff),�Farbstoff/�farba/�paint,�dye/�краска

WAPSWAPSWAPSWAPS Wobse�E�789/�vapsva/�lapsene/�Wespe/�osa/�wasp/�оса

WWWWRÃISIRÃISIRÃISIRÃISIŃ�Ń�Ń�Ń�-�Wārs�cp�acc�sg��uraisin�9324

WWWWRÃISIRÃISIRÃISIRÃISIŃS�ŃS�ŃS�ŃS�-�Wārs�cp�acc�pl� uraisins�97

Uraisans�87
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WWWWRÃISIRÃISIRÃISIRÃISIŃS�ŃS�ŃS�ŃS�acc�pl�m� Uraisins�31/�tėvus/�vecākus/�Eltern/�rodziców/�parents/�родителей

Uraisins�9317

WWWWRAMAŃS��RAMAŃS��RAMAŃS��RAMAŃS��-�Wārs�dat�pl�m��uremmans�1159

WWWWRAŃS��RAŃS��RAŃS��RAŃS��-�Wārs�acc�pl� urans�11512

WWWWÀÀÀÀREŃREŃREŃREŃ�acc�sg�f �warrien�81/�galią/�varu/�Macht,�Gewalt/�moc,�siłę/�power/�силу,�мощь

wareinwareinwareinwarein�43,�89�warrin�79,�117

WWWWÀÀÀÀRENĒRENĒRENĒRENĒ WareneWareneWareneWarene� E� 356/� varinis� (katilas),� katilas� (varinis)/� vara� katls,� katls� (vara� katls)/� Messingkessel/� miedziany

kocioł,� kocioł� (miedziany)/� copper� (copper� cauldron),� cauldron� (copper� cauldron)/�медный�котел,� котел

(медный)

WARWARWARWARTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ epwarīsnan�117�VM/�pajėgti,�įstengti/�iespēt/�imstande�sein/�być�w�stanie/�be�able/�быть�в�состоянии

WAREWWAREWWAREWWAREWĨNĨNĨNĨNGAŃ�GAŃ�GAŃ�GAŃ�aj�acc�sg� warewinginwarewinginwarewinginwarewingin�97/�galingą/�varenu/�mächtig,�gewaltig/�mocarny,�mocny/�powerful,�mighty/�мощный,�могучий

WWWWÕRÕRÕRÕRGAÍGAÍGAÍGAÍ�-�Wārgs�dat�sg�f� wargasmu�33

WWWWÕRÕRÕRÕRGÃIGÃIGÃIGÃI�av� wargu�69/�piktai,�blogai/�nikni,�slikti/�böse,�übel,�schlecht/�źle/�badly,�maliciously/�зло,�плохо

wargu(seggīentins)�931

WWWWÕRÕRÕRÕRGAŃ��GAŃ��GAŃ��GAŃ��n� warganwarganwarganwargan�31/�blogis/�ļaunums/�Übel/�zło/�evil/�зло

wargan�41,�573,7,�67,�7914,16,�113,�I,II�11

WWWWÕRÕRÕRÕRGAŃ��GAŃ��GAŃ��GAŃ��-�Wōrgs�acc�sg� warganwarganwarganwargan�35

wargan�51,�63,�89,�123

WWWWÕRÕRÕRÕRGAŃS��GAŃS��GAŃS��GAŃS��-�Wōrgs�acc�pl��wargans�wargans�wargans�wargans�53

wargans�69

wargasmuwargasmuwargasmuwargasmu�-�WŌRGAÍ

WÃRGWÃRGWÃRGWÃRGïïïïJAJAJAJA�ps�3� wargēwargēwargēwargē� 69/� skaudina/� sāpina,� pāri� dara/� peinigt,� leid� tut,� leid� ist/�martwi,� bol� sprawi/� gives� pain,� ails� (gives

pain)/�боль�причиняет

WargienWargienWargienWargien�-�WARJAN

WÕRGSWÕRGSWÕRGSWÕRGS�aj�nom�sg�m� wargswargswargswargs�79/�piktas,�blogas/�nikns,� ļauns,� slikts/� böse,�übel,� schlecht/� zły/� bad,� evil,�malicious,� vicious/�плохой,

злой

wargs�81

WWWWÕRÕRÕRÕRGTWEÍGTWEÍGTWEÍGTWEÍ wargs�79�VM/�vargti/�nīkt�(mocīties,�vārgt),�trūkumu�ciest/�darben/�nędzę�znosić,�męczyć�się/�live�in�poverty,

torment�oneself/�бедствовать

WARJAŃ��WARJAŃ��WARJAŃ��WARJAŃ��n� WargienWargienWargienWargien�E�525/�varis/�varš/�Kupfer/�miedź/�copper/�медь

warguwarguwarguwargu�-�WŌRGÕI

WWWWÕRÕRÕRÕRMMMMïïïï Wormeland�ON�VM/�Varmė/�Varmija/�Ermland/�Warmia/�Varmia/�Вармия
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WWWWÕRÕRÕRÕRMMMMSSSS�aj�nom�pl�m� WarmesWarmesWarmesWarmes�Gr/�raudonas/�sarkans/�rot/�czerwony/�red/�красный

WWWWÕRÕRÕRÕRMJAŃ��MJAŃ��MJAŃ��MJAŃ��aj�n�(av)� wormyan�E�463/�raudona/�sarkani/�rot/�czerwono/�red/�красно

WWWWÕRÕRÕRÕRMJANJAŃ��MJANJAŃ��MJANJAŃ��MJANJAŃ��-�Wōrmīs�aj�acc�sg�pnl��urminan�119

WarnaycopoWarnaycopoWarnaycopoWarnaycopo�E�-�WARNJAKAP

WWWWAŔAŔAŔAŔNĒNĒNĒNĒ WarneWarneWarneWarne�E�722/�varna/�vārna/�Krähe/�wrona/�crow/�ворона

WarninsWarninsWarninsWarnins�-�WÕRNJANS

WÃRNWÃRNWÃRNWÃRNSSSS Warnis�E�721/�varnas/�krauklis/�Rabe/�kruk/�raven/�ворон

WAŔNJAKWAŔNJAKWAŔNJAKWAŔNJAKÀÀÀÀPPPP Warnaycopo�E�755/�medšarkė/�čakste/�Würger�(Lanius)/�srokosz/�shrike/�сорокопут

WWWWÕRÕRÕRÕRNJAŃS��NJAŃS��NJAŃS��NJAŃS��-�Wārnīs�acc�pl�Warnins�85

warrienwarrienwarrienwarrien�-�WAREN

WWWWAAAAŔSŔSŔSŔS,�gen�WRAS,�aj Urs�63/�senas/�vecs,�sens/�alt/�stary/�ancient,�old,�aged/�старый

warstwarstwarstwarst�-�AÍNAWŌRST

WWWWAŔAŔAŔAŔSUSSUSSUSSUS,�gen�Waŕsas� WarsusWarsusWarsusWarsus�E�91/�lūpa/�lūpa/�Lippe/�warga/�lip/�губа

WÃRTWÃRTWÃRTWÃRT Warto�E�210/�durys�(įeinamosios)/�durvis�(ieejas�durvis)/�Tür�(Haustür)/�drzwi�(wejściowe)/�door(s)/�двери

(входные)

WWWWÕRÕRÕRÕRTAŃ��TAŃ��TAŃ��TAŃ��-�Wartā�acc�sg� wartin�119

WÃRTWÃRTWÃRTWÃRTÌÌÌÌNA�SINA�SINA�SINA�SI��ps�3� wartinna�sinwartinna�sinwartinna�sinwartinna�sin�101/�kreipiasi�į/�griežas�pie/�wendet�sich�an/�zwraca�się�do/�turns�(to)� i,�addresses� (applies�to)/

обращается�к

WÃRTWÃRTWÃRTWÃRTĨNĨNĨNĨNTITITITI�if� wartintwartintwartintwartint�35/�kreipti,�pakreipti/�griezt�(virzīt),�virzīt/�wenden/�kierować�(zwracać),�zwracać�(kierować)/�turn�(to)

tr,�direct/�обращать,�направлять�(обращать)

WartoWartoWartoWarto�-�WART

��� WayosWayosWayosWayos�E�-�WÀJS

way�-�wai

WWWWÀÀÀÀSARSARSARSAR VM�MK/�pavasaris/�pavasaris/�Frühling,�Lenz/�wiosna/�spring/�весна

Wosigrabis�E�-�WŌZIGRABS

WWWWSSSSSSSS�m� Woasis�E�627/�uosis/�osis/�Esche/�jesion/�ash-tree/�ясень

WWWWZZZZ� Wosee�E�676/�ožka/�kaza/�Ziege/�koza/�goat�(she-goat)/�коза

WWWWZIGRABSZIGRABSZIGRABSZIGRABS� Wosigrabis�E�611/�ožekšnis/�segliņš/�Spindelbaum/�trzmielina/�spindle-tree/�бересклет

WAZWAZWAZWAZSSSS� Wessis�E�308/�važis/�kamanas/�Reitschlitten/�sanie�jednokonne/�one-horse�sledge/�сани�(одноупряжные)

WWWWZZZZÌÌÌÌSTJAŃ��STJAŃ��STJAŃ��STJAŃ��n� Wolistian�E�677/�ožiukas/�āziņš/�Zickel/�koźlę/�goatling/�козленок

WWWWZZZZÙÙÙÙKSKSKSKS� Wosux�E�675/�ožys/�āzis/�Bock�(Ziegenbock),�Ziegenbock/�kozioł/�goat�(he-goat)/�козел

WWWWÈÈÈÈDAÍSDAÍSDAÍSDAÍS�-�Westweí�ip�2�sg� wedaiswedaiswedaiswedais�I�11

weddeis�55�wedeys�II�11

WWWWÈÈÈÈDDDD����-�Westweí�pt�3� weddēweddēweddēweddē(din)�101
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WWWWDDDD¼RS¼RS¼RS¼RS,�gen�WĒDERAS,�WedersWedersWedersWeders�E�122/�pilvas/�vēders/�Bauch/�brzuch/�belly,�stomach�(belly)/�живот

WWWWDDDD¼RS¼RS¼RS¼RS,�gen�WĒDERAS,�WedersWedersWedersWeders�E�132/�skrandis/�kuņģis/�Magen/�żołądek/�stomach/�желудок

WÈDIGWÈDIGWÈDIGWÈDIG WedigoWedigoWedigoWedigo�E�531/�vedega/�platcirvis/�Zimmerbeil/�cieślica/�adze/�тесло

WWWWEÍEÍEÍEÍDDDDŨLSŨLSŨLSŨLS� Weydulis�E�81/�vyzdys/�zīlīte�(redzoklis),�redzoklis/�Pupille/�źrenica/�pupil�(of�the�eye)/�зрачок

WWWWEÍEÍEÍEÍDDDDŨLSŨLSŨLSŨLS� Weydulis�E�81/�akies�obuolys/�acs�ābols/�Augapfel/�gałka�oczna/�eyeball/�глазное�яблоко

WWWW¼I¼I¼I¼ISEWSEWSEWSEWĨNGĨNGĨNGĨNGÃIÃIÃIÃI�av� weijsewingiweijsewingiweijsewingiweijsewingi�105/�vaisingai/�auglīgi/�fruchtbar/�płodnie,�owocnie/�fruitfully/�плодовито

WWWW¼I¼I¼I¼ISIŃ�SIŃ�SIŃ�SIŃ�acc�sg� WēisinWēisinWēisinWēisin�109/�vaisių/�augli/�Frucht/�owoc/�fruit/�плод

WWWW¼I¼I¼I¼ISSSSSSSS,�gen�W¼ISIJAS,� Treonkaymynweisigis�ON�VM/�lanka/�lanka/�Wiese�(naß)/�łąka�(wilgotna)/�water-meadow/�луг�(заливной)

WWWWÈÈÈÈKTWEÍKTWEÍKTWEÍKTWEÍ Wackis�E�415�VM/�šaukti,�rėkti/�saukt,�kliegt/�rufen,�schreien/�krzyczeć,�wołać/�cry,�shout/�кричать,�крикнуть

WWWWLAWLAWLAWLAW Velowe�ON/�Vėluva/�Vēlava/�Wehlau/�Welow/�Wehlau/�Велава

WEĹDWEĹDWEĹDWEĹDSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc� weldīsnanweldīsnanweldīsnanweldīsnan�35/�palikimą,�paveldėjimą,�veldinį/�mantojumu/�Erbe�(Erbschaft),�Erbschaft/�dziedzictwo,�spadek/

inheritance/�наследие

weldīsnan�133

WEĹDWEĹDWEĹDWEĹDNÃINÃINÃINÃI�-�Weldūns�nom�pl��weldūnai�weldūnai�weldūnai�weldūnai�63

WEĹDWEĹDWEĹDWEĹDUŃUŃUŃUŃSSSS�nom� sg,,,,� gen�WEĹDNAS�waldūns� 131/� paveldėtojas,� veldėtojas/�mantinieks/� Erbe� (Nachfolger)/� dziedzic,� spadkobierca/

inheritor,�heir/�наследник

WelgenWelgenWelgenWelgen�-�WILGAN

WWWWEĹEĹEĹEĹTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ Walis�E�252�VM/�sukti�(sukioti),�sukioti/�griezt�(grozīt)/�drehen/�kręcić/�revolve�(rotate)�tr,�rotate�(revolve)�tr/

крутить,�вращать

WELUBLWELUBLWELUBLWELUBLŨNŨNŨNŨNDSDSDSDS WeloblundisWeloblundisWeloblundisWeloblundis�E�437/�asilėnas,�mulas/�mūlis/�Maultier/�muł/�mule/�мул

WEWEWEWE¸S¸S¸S¸S�ip�2�sg� wimbmis�Gr/�spjauk/�spļauj/�spucke,�speie/�pluj,�splunij/�spit/�плюй,�плюнь

WWWWEEEE¸̧̧̧TWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ wimbmis�Gr�VM/�spjauti/�spļaut/�spucken,�speien/�pluć,�plunąć/�spit/�плевать,�плюнуть

WWWWRAÚJARAÚJARAÚJARAÚJA�ps�3� wērauiwērauiwērauiwēraui�85/�trunka,�tęsiasi�(trunka)/�ilgst/�währt/�trwa/�lasts/�продолжается,�длится

WWWW¼R¼R¼R¼RSSSSSSSS Werstian�E�674/�veršis/�teļš/�Kalb/�cielę/�calf�(bull�calf)/�теля�(теленок),�теленок

WWWW¼R¼R¼R¼RSTJAŃ��STJAŃ��STJAŃ��STJAŃ��n� WerstianWerstianWerstianWerstian�E�674/�veršiukas/�telēns/�Kalb,�Kälbchen/�cielaczek/�calf�(little�bull�calf)/�теленок

WWWW¼RT¼RT¼RT¼RTÕIÕIÕIÕI�-�Wērts�nom�pl�m��wertei�wertei�wertei�wertei�55

WWWW¼RT¼RT¼RT¼RT Wertīwings�77�MK/�vertė/�vērtība/�Wert/�wartość/�worth�(valuation),�value/�ценность

wertemmaiwertemmaiwertemmaiwertemmai�-�W¼RTJAM

WWWW¼RT¼RT¼RT¼RTNNNNGISKAŃ��GISKAŃ��GISKAŃ��GISKAŃ��acc� wertīngiskanwertīngiskanwertīngiskanwertīngiskan�41/�vertumą,�vertingumą/�vērtīgumu/�Wert,�Würdigkeit/�godność�(wartość)/�valuability,�value/

достоинство�(ценность)

WWWW¼RT¼RT¼RT¼RTNNNNGSGSGSGS�aj� wertīngswertīngswertīngswertīngs�7713/�vertingas/�vērtīgs,�cienīgs�(godājams)/�würdig�(wertvoll),�wertvoll/�cenny,�wartościowy/�worthy,

valuable/�ценный

Wertīngs�67�niwertīngs�7717

WWWW¼RT¼RT¼RT¼RTWWWWĨNGSĨNGSĨNGSĨNGS�aj� WertīwingsWertīwingsWertīwingsWertīwings�7710/�vertas/�vērts,�cienīgs�(vērts)/�wert/�godzien�(wart),�wart�(godzien)/�worth,�worthy/�достоин

(достойный),�стоит�(достоин)

WWWW¼R¼R¼R¼RTJAMTJAMTJAMTJAM�ps�1�pl� wertemmai� 29/� plūstame� (keikiame)/� izlamājam/� fluchen� (beschimpfen)/� klniemy/� we� scold/� поносим

(ругаем)

WWWW¼RTS¼RTS¼RTS¼RTS�aj� wertswertswertswerts�8718/�vertas/�vērts,�cienīgs�(vērts)/�wert/�godzien�(wart),�wart�(godzien)/�worth/�достоин�(достойный),

стоит�(достоин)

werts�8726,�89
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WWWW¼R¼R¼R¼RWWWWĨRSSĨRSSĨRSSĨRSS WerwirsisWerwirsisWerwirsisWerwirsis�E�733/�vieversys/�cīrulis/�Lerche/�skowronek/�lark�(skylark),�skylark/�жаворонок

WessalsWessalsWessalsWessals�-�WÈS¼LS

*WESEL*WESEL*WESEL*WESELNNNNGAÍGAÍGAÍGAÍ�av� wesselingiwesselingiwesselingiwesselingi�81/�linksmai/�līksmi,�jautri/�fröhlich,�heiter,�lustig/�wesoło/�merrily,�cheerfully,�joyfully/�весело

WWWWÈÈÈÈSELISKAŃ��SELISKAŃ��SELISKAŃ��SELISKAŃ��acc� wesliskanwesliskanwesliskanwesliskan� 79/� linksmumą/� līksmību,� jautrumu,� pricīgumu/� Heiterkeit,� Lustigkeit,� Freude� (Lustigkeit)/

wesołość/�gaiety,�joviality/�веселость,�веселье

WWWWÈÈÈÈSSSS¼LS¼LS¼LS¼LS,�gen�WÈSELAS� Wessals�121/�linksmas/�līksms,�jautrs/�lustig,�heiter�(lustig)/�wesoły/�merry,�joyful,�cheery/�веселый

WessisWessisWessisWessis�E�-�WAZS

WESTWESTWESTWEST�if�-�Westweí westwestwestwest�91

WWWWÈÈÈÈSTWEÍSTWEÍSTWEÍSTWEÍ westweiwestweiwestweiwestwei�27/�vesti/�vest/�führen/�prowadzić/�lead�(take�smb.�to)/�вести

westwey�II�5

WWWWTRTRTRTR WetroWetroWetroWetro�E�53/�vėjas/�vējš/�Wind/�wiatr/�wind/�ветер

wydra�Gr

WWWWWERWERWERWER WewareWewareWewareWeware�E�660/�voverė/�vāvere/�Eichhorn/�wiewiórka/�squirrel/�белка

weydikausnanweydikausnanweydikausnanweydikausnan�-�WĪDIKAÚSNAN

WeydulisWeydulisWeydulisWeydulis�E�-�WEÍDŪLS

WickisWickisWickisWickis�E�-�WIKS

WWWWDDDDJJJJ�pt�3� widdaiwiddaiwiddaiwiddai�113/�matė,�pamatė,�išvydo/�redzēja,�ieraudzīja/�sah/�widział,�ujrzeł,�zobaczył/�saw/�видел,�увидел

WÌDAWWÌDAWWÌDAWWÌDAW widdewūwiddewūwiddewūwiddewū�9710/�našlė/�atraitne/�Witwe/�wdowa/�widow/�вдова

WÌDAWWÌDAWWÌDAWWÌDAWMAŃS��MAŃS��MAŃS��MAŃS��-�Widawō�dat�pl��Widdewūmans�Widdewūmans�Widdewūmans�Widdewūmans�979

WWWWDAWUTDAWUTDAWUTDAWUTSSSS WidewutWidewutWidewutWidewut�DK�VM/�Vydevutis/�Vīdevuts/�Widewut/�Widewut/�Widewut/�Видевут

WWWWDIKAÚSNAŃ��DIKAÚSNAŃ��DIKAÚSNAŃ��DIKAÚSNAŃ��acc� weydikausnan� II� 5/� liudijimą/� liecināšanu,� liecību/� Zeugnis/� świadectwo/� witnessing,� testimony/

свидетельство

(redde)wijdikausnan�33�widekausnanwidekausnanwidekausnanwidekausnan�I�5

WWWWDIKAÚTWEÍDIKAÚTWEÍDIKAÚTWEÍDIKAÚTWEÍ weydikausnan� II� 5� drv/� liudyti/� liecināt/� zeugen� (bezeugen),� bezeugen/� świadczyć/� witness,� testify/

свидетельствовать

WWWWDDDDÌÌÌÌKSKSKSKS� �weydikausnan�II�5�VM/�liudytojas/�liecinieks/�Zeuge/�świadek/�witness/�свидетель

WWWWÌÌÌÌDUSDUSDUSDUS WidusWidusWidusWidus�E�508/�siūlė/�vīle�(šuve),�šuve�(vīle)/�Naht/�szew/�hem�(seam),�seam�(hem)/�шов

wij�-�wi

WWWWÌÌÌÌKKKKS�S�S�S� Wickis�E�270/�vikiai/�vīķi/�Wicken/�wyka/�vetch/�вика

WilenikisWilenikisWilenikisWilenikis�E�-�WINENĪKS

WWWWKSLKSLKSLKSL Wixla�DK�VM/�Vysla/�Visla/�Weichsel/�Wisła/�Vistula/�Висла

WWWWIĹIĹIĹIĹGAŃ��GAŃ��GAŃ��GAŃ��n� Welgen�E�157/�sloga/�iesnas/�Schnupfen/�katar/�cold�(in�the�head)/�насморк

WIĹGSWIĹGSWIĹGSWIĹGS�aj� Welgen�E�157�VM/�drėgnas/�drēgns,�mitrs,�valgs�(drēgns)/�feucht/�wilgotny/�moist,�damp/�влажный
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WWWWĨLĨLĨLĨLKSKSKSKS WilkisWilkisWilkisWilkis�E�657/�vilkas/�vilks/�Wolf/�wilk/�wolf/�волк

WWWWIĹIĹIĹIĹNNNN Wilnis�E�477�VM/�vilna/�vilna/�Wolle/�wełna/�wool/�шерсть

WWWWIĹIĹIĹIĹNNNNS�S�S�S�aj� Wilnis�E�477�VM/�vilnonis/�vilnas�(vilnains),�vilnains/�Woll-�(wollen),�wollen)/�wełniany/�woollen/�шерстяной

WWWWIĹIĹIĹIĹNNNNSSSS WilnisWilnisWilnisWilnis�E�477/�švarkas/�svārki,�žakete/�Jackett,�Rock�(Jackett)/�marynarka�(żakiet)/�jacket�(coat)/�пиджак

wilna�Gr

WIĹNWIĹNWIĹNWIĹNSSSS WilnisWilnisWilnisWilnis�E�566/�vėgėlė/�vēdzele/�Quappe�(Aalquappe),�Aalquappe/�miętus/�burbot/�налим

WWWWIĹIĹIĹIĹTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ� Walis� E� 252�VM/� suktis,� sukiotis/� griezties,� grozīties/� drehen� sich,� wirbeln/� kręcić� się,� wiercić� się/� revolve

(rotate)�i,�rotate�(revolve)�i/�крутиться,�вертеться,�вращаться

wimbmiswimbmiswimbmiswimbmis�Gr�-�WEMS

WiminoWiminoWiminoWimino�E�-�WINKSN

WWWWÌÌÌÌNÃINÃINÃINÃI�av� winna�63/�lauke�(ore),�lauk/�ārā/�außen,�draußen,�hinaus/�na�podwórzu,�precz�(stąd)/�out�of�doors,�away/�вне,

вовне,�прочь

WWWWÌÌÌÌNAŃ��NAŃ��NAŃ��NAŃ��-�Wins�acc� winnen�53

WWWWNAŃ��NAŃ��NAŃ��NAŃ��-�Wīns�acc� wijnanwijnanwijnanwijnan�73

WINENWINENWINENWINENKSKSKSKS Wilenikis�E�439/�eidininkas/�aidenieks/�Paßgänger,�Zelter/�inochodziec/�ambler/�иноходец

WWWWĨNĨNĨNĨNGRISKAŃ��GRISKAŃ��GRISKAŃ��GRISKAŃ��acc� wīngriskanwīngriskanwīngriskanwīngriskan�35/� suktybę,�klastą/� viltu,� viltību,�blēdību/�List/�podstęp/� swindle,� fraud,� insidiousness� (perfidy)/

коварство

WINWINWINWINÌÌÌÌSSSS�f� Wi^nisWi^nisWi^nisWi^nis�E�398/�volė/�spunde/�Spund/�czop/�spigot�(plug)/�затычка

WWWWNÌS�fNÌS�fNÌS�fNÌS�f� WinisWinisWinisWinis�E�645/�rievė/�gadskārta�(kokā)/�Jahresring/�słój�(drzewa)/�ring�(of�a�tree)/�годичное�кольцо

WinisWinisWinisWinis�E�390�-�WĨNS

WWWWIŃIŃIŃIŃJAGJAGJAGJAG Woragowus�E�389�VM/�vynuogė/�vīnoga/�Weinbeere/�gronowa�jagoda/�grape/�виноградная�ягода

WWWWIŃIŃIŃIŃJAGAWUSJAGAWUSJAGAWUSJAGAWUS,�gen�WIŃJAGAWAS,�aj��Woragowus�E�389/�vynuoginis/�vīnogu/�Trauben/�gronowy/�grape/�виноградный

WWWWIŃIŃIŃIŃKSNKSNKSNKSN� Wimino�E�625/�vinkšna/�goba/�Ulme/�brzost,�wiąz�górski/�elm/�вяз

WWWWĨNSĨNSĨNSĨNS,�gen�WÌNAS winswinswinswins�E�45/�oras,�orai/�gaiss,�laiks�(gaiss)/�Luft,�Wetter/�powietrze,�pogoda/�air,�weather/�воздух,�погода

WĪŃSWĪŃSWĪŃSWĪŃS Winis�E�390/�vynas/�vīns/�Wein/�wino/�wine/�вино

winnawinnawinnawinna�-�WINÕI

winnenwinnenwinnenwinnen�-�WINAN

WINWINWINWINTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ niwinūton�43�drv/�kaltinti/�apsūdzēt/�beschuldigen/�oskarżać,�obwiniać/�accuse/�обвинять

WWWWIŃIŃIŃIŃZUSZUSZUSZUS winsuswinsuswinsuswinsus�E�102/�kaklas/�kakls/�Hals/�szyja/�neck/�шея

WWWWÌÌÌÌPPPPSSSS WipisWipisWipisWipis�E�630/�šaka/�zars/�Ast,�Zweig/�gałąź/�branch/�ветвь

WWWWRÃIRÃIRÃIRÃI�-�Wīrs�nom�pl� wijraiwijraiwijraiwijrai�10314

Wijrai�935,�1036

WWWWRAMAŃS��RAMAŃS��RAMAŃS��RAMAŃS��-�Wīrs�dat�pl� wijrimans�10326

WWWWRAŃ��RAŃ��RAŃ��RAŃ��-�Wīrs�acc�sg� wijranwijranwijranwijran�1054

Wijran�1096�Wiran�1056�wijrin�10321�wijrau�10121
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WWWWRAŃS��RAŃS��RAŃS��RAŃS��-�Wīrs�acc�pl� WīransWīransWīransWīrans�9312

WWWWĨRĨRĨRĨRBBBB WirbeWirbeWirbeWirbe�E�314/�virvė/�virve/�Strick,�Seil/�sznur/�rope/�веревка

WWWWĨRĨRĨRĨRDAÍDAÍDAÍDAÍ�-�Wīrds�“loc”�sg� wirdaiwirdaiwirdaiwirdai�9717

WWWWĨRDĨRDĨRDĨRDÕIÕIÕIÕI�-�Wīrds�nom�pl� wirdaiwirdaiwirdaiwirdai�616

wirdai�617,�75,�772,4

WWWWĨRDĨRDĨRDĨRDÀÀÀÀMAŃS��MAŃS��MAŃS��MAŃS��-�Wīrds�dat�pl��wirdemmans�33

wirdemmans�67

WWWWĨRĨRĨRĨRDAŃ��DAŃ��DAŃ��DAŃ��-�Wīrds�acc�sg� wirdan�29

wirdan�511,19,�599,�6118,19,21,�776�,�879,22,27,�1014,�103,�113

WWWWĨRĨRĨRĨRDAŃ��DAŃ��DAŃ��DAŃ��-�Wīrds�gen�pl� wirdanwirdanwirdanwirdan�1013

WWWWĨRDĨRDĨRDĨRDAŃAŃAŃAŃS��S��S��S��-�Wīrds�acc�pl� wirdanswirdanswirdanswirdans�693

wirdans�6914,26�,�75�Wirdans�7714�wirdans�7716

wirdemmanswirdemmanswirdemmanswirdemmans�-�WĨRDAMANS

WWWWĨRDSĨRDSĨRDSĨRDS� wīrdswīrdswīrdswīrds�6117/�žodis/�vīrds/�Wort/�wyraz�(słowo),�słowo/�word/�слово

wirds�495,9,�5910,�7718

WWWWRIKAŃ��RIKAŃ��RIKAŃ��RIKAŃ��acc� wijrikanwijrikanwijrikanwijrikan�105/�vyruką/�vīriņu/�Männlein/�mężeczka/�male�(man)�dm/�мужчинку

wijrimanswijrimanswijrimanswijrimans�-�WRAMANS

wijrinanwijrinanwijrinanwijrinan�10120

WWWWRSRSRSRS� wijrswijrswijrswijrs�87/�vyras/�vīrs/�Mann/�mężczyzna,�mąż/�man,�husband/�мужчина,�муж

wijrs�10321�wirs�10121

WWWWĨRĨRĨRĨRSEÍSEÍSEÍSEÍ�-�Wīrst�op� wirsewirsewirsewirse�II�9

WWWWĨRSTĨRSTĨRSTĨRST�ps�3� wīrstwīrstwīrstwīrst� 17/� pavirsta,� tampa/� kļūst,� top/� wird/� staje� się/� becomes,� turns� (into)/� делается� (становится),

становится�(делается)

wīrst�47,�49,�73,�755,11,�87,�89,�93,�95,�97,�10119,21,23,�113,�117,�125�wijrst�43,� 6111,11,12�wirst� 45,� 7520,� I

94,14,�1115,15,16,�13,�II�9,�1116,16,17�,�139,19�werst�I�15�wīrst(i)�10119

WWWWĨRĨRĨRĨRSTSTSTST�-�Wīrst�ps�2�pl� wīrstaiwīrstaiwīrstaiwīrstai�11724,25

WWWWĨRĨRĨRĨRSTSTSTST�-�Wīrst�ps�1�pl� wīrstmaiwīrstmaiwīrstmaiwīrstmai�55

WWWWÌÌÌÌSASASASA�-�Wisā�n�subst� wissawissawissawissa�696

WISWISWISWIS�pn�nom�sg�f� wissawissawissawissa�7916/�visà/�visa/�ganze/�cała/�whole,�entire,�all�(entire)/�вся

WISWISWISWISÀÀÀÀDAŃ��DAŃ��DAŃ��DAŃ��av kadan�I�13�VM/�visada/�visad/�immer/�zawsze/�always/�всегда

WWWWÌÌÌÌSAÍSAÍSAÍSAÍ�-�Wisō�dat�sg�f� wissaiwissaiwissaiwissai�295

wissai�9123�wismu�853
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WISWISWISWISÕIÕIÕIÕI�-�Wisō�nom�pl�m� wissaiwissaiwissaiwissai�759

wissai�9717�wissay�I�13�wyssay�II�13

WISAMWISAMWISAMWISAMKJASKJASKJASKJAS�aj�gen�sg�m� wyssen�mukis�II�9/�visagalio/�visvarenā/�allmächtiges/�wszechmocnego/�almighty/�всемогущего

WISAMWISAMWISAMWISAMKJAŃ��KJAŃ��KJAŃ��KJAŃ��-�Wisamākīs�acc�sg��wissemukin�wissemukin�wissemukin�wissemukin�131

Wissemukin�1273�wissemukin�12714�wissemokin�II�7

[?�W[?�W[?�W[?�WÌÌÌÌSAMAŃS��SAMAŃS��SAMAŃS��SAMAŃS��-�Wisēimans��wissamans�wissamans�wissamans�wissamans�4519

wissamans�4523,�535,�615,�6317,�12110�]]]]

WISAMWISAMWISAMWISAMZZZZĨNĨNĨNĨNGAŃ�GAŃ�GAŃ�GAŃ�-�Wisamāzīngīs�acc�sg��wissemusīngin�435

Wissemusīngin�3918�wismosing�I�7

WISAMWISAMWISAMWISAMZZZZĨNĨNĨNĨNGSGSGSGS�aj�nom�sg�m��Wissemusīngis�117/�visagalis/�visvarenais/�allmächtig/�wszechmocny/�almighty/�всемогущий

Wissemusīngis�119,�129,�131

WISAMWISAMWISAMWISAMZZZZĨNĨNĨNĨNGSGSGSGS�-�Wisamāzīngis�gen�sg�m��wismosingis�I�9

Wissambs’�EWissambs’�EWissambs’�EWissambs’�E�-�ZAMBRUS

WWWWÌÌÌÌSAŃ��SAŃ��SAŃ��SAŃ��-�Wisō�n�subst� wissanwissanwissanwissan�354

wissan�4112,15�Wissan�5311�wissan�7918,�8118,�8310,�1073,4,�1213

WWWWÌÌÌÌSAŃ��SAŃ��SAŃ��SAŃ��-�Wisō�n� wissanwissanwissanwissan�395

wissan�4111,�558,�572,�5914,�7916

WWWWÌÌÌÌSAŃ��SAŃ��SAŃ��SAŃ��-�Wisō�acc�sg� wissanwissanwissanwissan�2710

wissan�291,12,� 312,11,20,� 338,19,� 3510,� 372,� 418,13,� 4711,� 5113,� 7913,� 8513,� 878,� 9112,15,17,� 11916,� 12117,

12513,17,�13112,�I�1111�wyssan�II�1112

WWWWÌÌÌÌSAŃS��SAŃS��SAŃS��SAŃS��-�Wisō�acc�pl� wissanswissanswissanswissans�3115

wissans�378,�391,�413,4,5,8,�4315,20,�4522,�5914,�6517,�6718,�7719,�8115,�8517,�9114,�9718,�10326,�1072,�11517,

11923,�12917,�1338,�I�1111�wyssens�II�1113

�

WWWWÌÌÌÌSSSSSSSS�-�Wisō�gen�sg�f� wissaswissaswissaswissas�1156

WWWWÌÌÌÌSSSSSSSS�-�Wisō�nom�pl�f� WissasWissasWissasWissas�838

WISASWISASWISASWISASDDDDSSSS wissaseydiswissaseydiswissaseydiswissaseydis�E�19/�antradienis/�otrdiena/�Dienstag/�wtorek/�Tuesday/�вторник

WISAWWISAWWISAWWISAWDÃIDÃIDÃIDÃI�av� wissawideiwissawideiwissawideiwissawidei�113/�visaip,�visokiai/�visādi/�allerlei/�różnie/�variously,�diversely/�всячески

WISAWWISAWWISAWWISAWDIDIDIDI�av� wissaweidinwissaweidinwissaweidinwissaweidin�55/�visaip,�visokiai/�visādi/�allerlei/�różnie/�variously,�diversely/�всячески

WISAWWISAWWISAWWISAWDISKAŃ��DISKAŃ��DISKAŃ��DISKAŃ��pn�n� wissawidiskanwissawidiskanwissawidiskanwissawidiskan�57/�visokį/�dažādu/�allerart/�różny/�various,�diverse,�all�sorts/�всякий,�всяческий

Wyse�E�-�WIZĒ
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WISWISWISWIS¼I¼I¼I¼IMAŃS��MAŃS��MAŃS��MAŃS��-�Wisā�dat�pl�m��wisseimans�wisseimans�wisseimans�wisseimans�396

wismosingwismosingwismosingwismosing�-�WISAMZĨNG

wissemukinwissemukinwissemukinwissemukin�-�WISAMKJAN

wissemuswissemuswissemuswissemus�-�WISAMZ

WWWWÌÌÌÌSENSENSENSEN WisseneWisseneWisseneWissene�E�622/�gailis/�vaivariņš/�Porsch/�bagno�(zwyczajne)/�ledum,�marsh�tea/�багульник

wyssen�mukiswyssen�mukiswyssen�mukiswyssen�mukis�II�-�WISAMKJAS

wisgewisgewisgewisge�Gr�-�WIZG

WWWWÌÌÌÌSMSMSMSM�-�Wisā�dat�sg�m� wismuwismuwismuwismu

wismuwismuwismuwismu�-�WISAÍ

WĪSNWĪSNWĪSNWĪSNAÍAÍAÍAÍTTTTSSSS�nom�pl�f� WisnaytosWisnaytosWisnaytosWisnaytos�E�620/�vyšnios/�ķirši/�Kirschen/�wiśnie/�cherries/�вишни

wiss�-�wis

WWWWTTTTÌÌÌÌNNNN Witinne�DIA/�barka,�plokščialaivis/�barka�(ar�plakanu�dibenu)/�Witinne/�wicina/�flat-bottomed�barge/�барка

(плоскодонная)

WWWWTTTTĨNGS�ĨNGS�ĨNGS�ĨNGS�m� weiting�DK�VM/�vytingis/�vītings/�Witting/�witing/�witting/�витинг

WWWWĪĪĪĪTWAGTWAGTWAGTWAG WitwagoWitwagoWitwagoWitwago�E�756/�nendrinė�vištelė/�ūdens�vistiņa/�Wasserhuhn/�kurka�wodna/�water-hen/�камышница

WWWWĪĪĪĪTWAŃ��TWAŃ��TWAŃ��TWAŃ��n� WitwanWitwanWitwanWitwan�E�603/�žilvitis,�karklas/�kārkls/�Weide�(Strauchweide)/�łoza/�osier,�willow-tree/�ракита,�лоза

WWWWÌÌÌÌZZZZ Wyse�E�262/�avižos/�auzas/�Hafer/�owies/�oat/�овес

WWWWÌÌÌÌZIKZIKZIKZIK�-�Wizē�dm wisge�Gr

wo-wo-wo-wo-�–�w-�(wō-)

WWWW�HH�!�HH�!�HH�!�HH�! O�hoho�MBS

WolistianWolistianWolistianWolistian�E�-�WŌZISTJAN

WoragowusWoragowusWoragowusWoragowus�E�-�WĪŃJAGAWUS

WubriWubriWubriWubri�E�-�BRUWĪ

WWWWŨIŨIŨIŨIZUSZUSZUSZUS,�gen�WŨIZAS� WuysisWuysisWuysisWuysis� E� 704/� šuo� (sarginis)/� suns� (sargs)/� Hund� (Wachthund),� Wachthund/� wyżeł/� watchdog/� собака

(сторожевая),�пес�(цепной)

wūkawiwūkawiwūkawiwūkawi�-�WŌKAÚI

WWWWŨMŨMŨMŨMBÃRSBÃRSBÃRSBÃRS,�gen�WŨMBARAS��Wumbaris�Wumbaris�Wumbaris�Wumbaris�E�556/�kibiras/�spainis/�Eimer/�wiadro/�pail/�ведро

WUŃDAŃ��WUŃDAŃ��WUŃDAŃ��WUŃDAŃ��n� Wundan�E�59/�vanduo/�ūdens/�Wasser/�woda/�water/�вода

WUŃDAŃ��WUŃDAŃ��WUŃDAŃ��WUŃDAŃ��-�Wuńdan�acc�sg��undanundanundanundan�6117

undan�12915

WUŃDAŃS��WUŃDAŃS��WUŃDAŃS��WUŃDAŃS��-�Wuńdan�acc�pl�undansundansundansundans�119
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WUŃDASWUŃDASWUŃDASWUŃDAS�-�Wuńdan�gen�sg��undasundasundasundas�103

Undas�63

[?�WUŃDS[?�WUŃDS[?�WUŃDS[?�WUŃDS�nom�sg�m�-�Undan�n��unds�unds�unds�unds�597

unds�598,�6114�Unds�6116�unds�6120,20,�631�]]]]

WÙPJAWÙPJAWÙPJAWÙPJAŃ��Ń��Ń��Ń��n� Wupyan�E�9/�debesis/�mākonis/�Wolke/�chmura,�obłok/�cloud/�облако,�туча

WŪRSWŪRSWŪRSWŪRS� Wurs�E�61/�tvenkinys,�kūdra/�dīķis/�Teich/�sadzawka,�staw/�pond/�пруд

WUSTSWUSTSWUSTSWUSTS�ord�nom�sg�m� Usts�II�16/�šeštas/�sestais/�sechste/�szósty/�sixth/�шестой

WUŚTWUŚTWUŚTWUŚT�-�Wusts�nom�sg�f� UschtaiUschtaiUschtaiUschtai�55

WUŚTAŃ��WUŚTAŃ��WUŚTAŃ��WUŚTAŃ��-�Wusts�acc�sg� UschtanUschtanUschtanUschtan�63

WUŚTSWUŚTSWUŚTSWUŚTS�-�Wusts UschtsUschtsUschtsUschts�31

Wuschts�I�16

WUTRWUTRWUTRWUTRSSSS Wutris�E�513/�kalvis/�kalējs/�Schmied/�kowal/�smith�(blacksmith),�blacksmith/�кузнец

WuschtsWuschtsWuschtsWuschts�I�-�WUŚTS

WuysisWuysisWuysisWuysis�E�-�WŪIZUS

wy�-�wi

Y
y�-�i

Z

zuitzuitzuitzuit�-�SŨITA

ZABZABZABZABAŃAŃAŃAŃGGGG Slango�E�452/�žąslai,�žabokliai/�laužņi/�Gebiß�(am�Zaum)/�wędzidła/�bit�(of�a�bridle)/�удила

ZABZABZABZABTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ Sbeclis�E�539�VM/�prilaikyti,�suvaldyti/�pievaldīt/�festhalten/�przytrzymać/�suppress/�сдерживать

ZABZABZABZABÈÈÈÈKLKLKLKLSSSS Sbeclis�E�539/�spyruoklė/�atspere/�Feder�(Sprung-feder),�Sprungfeder/�sprężyna/�spring�(of�a�lock)/�пружина

ZAKSZAKSZAKSZAKS saika�Gr/�maišas/�maiss/�Sack/�worek/�sack/�мешок

ZZZZLLLLSSSS Soalis�E�293/�žolė/�zāle/�Gras,�Kraut�(Gras)/�trawa/�grass/�трава

ZZZZÕÕÕÕLJAŃ��LJAŃ��LJAŃ��LJAŃ��aj�n�(av) saligan�E�468/�žãlia/�zaļi/�grün/�zielono/�green/�зелено

ZZZZÕÕÕÕLJAŃ��LJAŃ��LJAŃ��LJAŃ��-�Zālīs�acc� sālin�105

ZZZZÃMÃMÃMÃMBRUSBRUSBRUSBRUS,�gen�ZÃÃÃÃMBRAS��Wissambs’�E�649/�stumbras/�sumbrs/�Wisent/�żubr/�bison/�зубр

ZAMZAMZAMZAM����-�Zemē Same�E��24

ZZZZÀÀÀÀMENMENMENMEN�-�Zamē�acc� Samyê�E�237/�dirvą�(arimą)/�tīrumu/�Land�(Acker)/�rolę�(orkę)/�soil�(earth),�land�(field)/�почву,�пашню

ZZZZMUKSMUKSMUKSMUKS Somukis� E� 537/� spyna/� atslēga� (piekaramā)/� Schloß� (Vorhängeschloß),� Vorhängeschloß/� zamek� (do

zamknięcia)/�lock�(padlock),�padlock/�зам´ок

ZÃNGZÃNGZÃNGZÃNGSSSS Saugis�E�791/�skruzdēlē/�skudra/�Ameise/�mrówka/�ant/�муравей

ZÃNSZÃNSZÃNSZÃNS�nom�sg�f Sansy�E�719/�žąsis/�zoss/�Gans/�gęś/�goose/�гусь

ZARZARZARZARTTTT Sarote�E�576/�karpis/�karpa/�Karpfen/�karp/�carp/�карп

ZÃRDZÃRDZÃRDZÃRDSSSS Sardis�E�802/�žardis/�aploks/�Umzäunung/�zagrodzenie�(dla�bydła)/�pen�(enclosure)/�загон

ZARZARZARZAR�nom�sg�f Sari�E�43/�žarijos/�ogles�(kvēlojošas)/�Kohlen�(glühende)/�żar�(węgle)/�live�coals/�уголья
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ZZZZÕRÕRÕRÕRTWEÍTWEÍTWEÍTWEÍ Passortis� E� 334� VM/� žerti� (pažerti)/� raust/� schüren/� wygrzebywać� (żar)/� poke� (stoke),� stoke/� разгребать

(уголья)

ZZZZBRBRBRBR Seabre�E�570/�žiobris/�vimba/�Zärte/�certa/�vimba/�рыбец

ZZZZ¼IDS¼IDS¼IDS¼IDS Seydis�E�198/�siena/�siena/�Wand/�ściana/�wall/�стена

ZZZZ¼I¼I¼I¼IMMMM Semo�E�15/�žiema/�ziema/�Winter/�zima/�winter/�зима

ZZZZ¼I¼I¼I¼IMMMMSSSS Seamis�E�257/�žiemkentys/�ziemājs/�Wintergetreide/�ozimina/�winter�crops/�озимый�злак

ZZZZLLLLTMENTMENTMENTMEN Sealtmeno�E�748/�volungė/�vālodze/�Pirol/�wilga/�oriole/�иволга

ZZZZÈÈÈÈMÃIMÃIMÃIMÃI�av� semmai�121/�žemai,�žemyn/�zemu,�lejup/�niedrig,�nieder/�nisko,�na�dół/�low,�below,�down,�downwards/�низко,

вниз

Semmai�127�Semmai(lisons)�432�Semmay�II�7�Sammay�I�7

ZEMZEMZEMZEM semmē�10517/�žemė/�zeme/�Erde/�ziemia/�earth,�land�(earth)/�земля

ZZZZÈÈÈÈMEÍMEÍMEÍMEÍ�-�Zemē�dat� semmey�I�9

semmiey�II�9

ZZZZÈÈÈÈMENMENMENMEN�-�Zemē�acc� semmien�39

semmien�10517,27�(no)semmien�45,�95,�107,�123�Semmien�127�(no)semien�29,�51�semmien�II�7�semmin�I�7

semman�10515

Semo�E�-�Z¼IM

ZIDZIDZIDZIDÙÙÙÙKKKK Siduko�E�353/�puodas�košiamas/�pods�kāšamais/�Siebtopf/�garnek�cedzidło/�filtering�(straining)�pot/�горшок

цедильный

ZIGNZIGNZIGNZIGNJAJAJAJA�-�Zignōti�pt�3� signai�105

ZIGNZIGNZIGNZIGNSNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��SNAŃ��acc� signassen�107/�palaiminimą/�svētību/�Segen/�błogo-sławieństwo/�blessing/�благословение

ZIGNZIGNZIGNZIGNTITITITI�if� Signāt�77/� žegnoti,� laiminti/�pārkrustīt,� svētīt/� segnen/� żegnać,� pobłogosławić/� bless/� перекрестить,� благо-

словить

Siggnat�79,�81

ZZZZÌÌÌÌGNAÍSGNAÍSGNAÍSGNAÍS�-�Zignōti�ip�2�sg� Signāts�83

ZIGZDZIGZDZIGZDZIGZD Sixdo�E�26/�smėlis/�smilts/�Sand/�piasek/�sand/�песок

ZIGZDRZIGZDRZIGZDRZIGZDR Sixdre�E�737/�starta�(geltonoji)/�stērste/�Ammer�(Goldammer)/�poświerka/�bunting�(yellow�bunting)/�овсянка

ZZZZĨNGSLĨNGSLĨNGSLĨNGSL Singslo�E�337/�tešla/�mīkla/�Teig/�ciasto�(do�pieczenia)/�dough�(baking�dough)/�тесто

ZINGURZINGURZINGURZINGURSSSS Singuris�E�734/�dagilis�(margasis)/�ciglis,�dadzītis/�Stieglitz/�szczygieł/�goldfinch/�щегол

ZIŔGSZIŔGSZIŔGSZIŔGS Sirgis�E�430/�žirgas/�zirgs�(jāšanas�zirgs)/�Hengst/�rumak/�stallion�(for�riding)/�конь�(верховой)

ZZZZIŔIŔIŔIŔNNNN Syrne�E�278/�grūdai/�graudi/�Korn/�ziarno,�zboże/�grains,�corn/�зерно�(хлеб)

ZMZMZMZMNENAWIŃS�NENAWIŃS�NENAWIŃS�NENAWIŃS�nom�sg�m��Smonenawi^s�E�67/�žmogus/�cilvēks/�Mensch/�człowiek/�human�being/�человек

ZMZMZMZMNENISKAŃ��NENISKAŃ��NENISKAŃ��NENISKAŃ��aj�acc� smūnenisku�9123/�žmogišką/�cilvēcīgu/�menschlichen/�ludzki/�human/�человеческий

ZMZMZMZMNNNN¼NTIŃ�¼NTIŃ�¼NTIŃ�¼NTIŃ�-�Zmōnēnts�acc�sg��smunentin�10116

smunentin�105�smunentien�4314

ZMZMZMZMNNNN¼NTINAŃ��¼NTINAŃ��¼NTINAŃ��¼NTINAŃ��acc�sg� smunentinan�10112/�žmogų/�cilvēku/�Menschen/�człowieka/�man�(human�being),�human�being/�человека

ZMZMZMZMNNNN¼NTINAŃS��¼NTINAŃS��¼NTINAŃS��¼NTINAŃS��-�Zmōnēntinan�acc�pl��smunentiuaus�9718

ZMZMZMZMNNNN¼NTIŃS�¼NTIŃS�¼NTIŃS�¼NTIŃS�-�Zmōnēnts�acc�pl��smunentins�53

smunentins�9114,�9512,16
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ZMZMZMZMNNNN¼NTS¼NTS¼NTS¼NTS� smunents�4312/�žmogus/�cilvēks/�Mensch/�człowiek/�man�(human�being),�human�being/�человек

smūnets�63�smunents�10110,18,�109

*ZM*ZM*ZM*ZMNJNJNJNJŨN,�[?]�ZMŨN,�[?]�ZMŨN,�[?]�ZMŨN,�[?]�ZMNIŃ�NIŃ�NIŃ�NIŃ�-�Zmō�gen�pl� smūni�9525

smūnin�-�ZMŌNJAN

ZMZMZMZMNINAÍSNINAÍSNINAÍSNINAÍS�-�Zmōnĩntweí�ip�2�sg��Smuninais�951

ZMZMZMZMNNNNĨNTIĨNTIĨNTIĨNTI�if�-�Zmōnĩntweí��smūnint�29

ZMZMZMZMNNNNĨNTWEÍĨNTWEÍĨNTWEÍĨNTWEÍ smunintwey�II�5/�garbinti,�šlovinti/�godināt,�slavināt/�preisen,�lobpreisen,�rühmen/�czcić,�uwielbiać,�rozsławiać,

sławić,�wsławiać/�honour,�glorify/�чтить,�почитать,�превозносить,�славить

somonentwey�I�5

ZMZMZMZMNJAŃ��NJAŃ��NJAŃ��NJAŃ��acc�sg�m� smūnin� 31/� pagarba,� šlovė/� cieņa,� slava/� Respekt,� Ruhm/� szacunek,� poszanowanie,� chwała� (sława),� sława/

esteem,�respect,�glory/�уважение,�почтение,�слава

ZMZMZMZMÕÕÕÕIIII Smoy�E�187/�žmogus,�asmuo/�cilvēks,�persona/�Mensch,�Person/�człowiek,�osoba/�man�(human�being),�human

being,�person/�человек,�лицо�(личность),�личность

smūn�-�ZMŌN

ZZZZÙÙÙÙKAŃS��KAŃS��KAŃS��KAŃS��-�Zuks�acc�pl� suckans�107

ZUKSZUKSZUKSZUKS Suckis�E�560/�žuvis/�zivs/�Fisch/�ryba/�fish/�рыба

ZUPZUPZUPZUPNNNN Supūni�67/�ponia/�kundze/�Frau/�pani/�lady/�госпожа

Supūni�69�Supana�Gr

ZZZZŪRŪRŪRŪRGAÚTIGAÚTIGAÚTIGAÚTI�if� surgaut� 69/� rūpintis/� rūpēties/� sorgen,� besorgen,� kümmern� sich/� troskać� się/� take� care� of/� заботиться,

беспокоиться

ZZZZŪRŪRŪRŪRGIGIGIGI�prp surgi�101/�apie�(aplink),�aplink/�ap/�um/�dokoła,�dookoła,�naokoło/�about�(by),�round,�around/�вокруг

ZZZZŨRŨRŨRŨRTTTTŨRSŨRSŨRSŨRS,� gen�ZŨRTURAS� Surturs� E� 326/� apmautas� (malūnračio),� užtūra/� uzmava� (ap� dzirnavu� riteni)/� Mantel� des� Mühlrades/

pokrowiec�młyńskiego�koła/�casing�of�a�mill-wheel/�кожух�мельничьего�колеса

ZUWZUWZUWZUW¼I¼I¼I¼IKKKKSSSS Sweikis�E�585/�menkė/�menca/�Dorsch�(Kabeljau)/�dorsz/�cod�(fish)/�треска

Swixtis�E�-�ZWĨRKSTS

ZWZWZWZWRIŃS�RIŃS�RIŃS�RIŃS�acc�pl�m swīrins�107/�gyvūnus/�dzīvniekus/�Tiere/�zwierzęta/�animals/�животных

ZWZWZWZWÌÌÌÌLLLL Swibe�E�736/�kikilis/�žubīte/�Fink/�zięba/�finch/�зяблик

ZWZWZWZWĨRĨRĨRĨRKSTAŃ��KSTAŃ��KSTAŃ��KSTAŃ��n� Swixtis�E�350�VM/�žvyras,�žvirgždas/�grants,�zvirgzdi/�Kies�(Schotter)/�żwir/�gravel/�гравий

ZWZWZWZWĨRĨRĨRĨRKSTKSTKSTKSTSSSS Swixtis�E�350/�puodynė/�pods�(māla�pods)/�Tontopf/�garnek�gliniany,�gliniak/�jar�(earthenware�pot)/�крынка


